﻿AVANT-PROPOS Le pr^sent volume, hommage que nous adressons au IV-e Congres internațional des Slavistes â Moscou, inaugure une serie de publications qui refle-teront ГасНѵНё deploy£e par Ies slavistes de la Republique Populaire Roumaine, constitu6s en une Association propre, principalement dans le domaine des relations roumano-slaves Travaillant dans des conditions toutes nouvelles, mais restant fideles aux traditions de leur discipline, nos chercheurs s’effor-cent de d6velopper l’hlritage que leur ont laiss6 leurs devanciers Les £tudes que renferme ce recueil sont des plus diverses, car tout aussi ѵагіёз sont les problemes qui se posent â la slavistique roumaine Bien que presentcment elles soient limitees seulement au domaine rouinano-slave, nous voulons cependant esperer que les recherches des slavistes roumains pourront contribuer â eclaircir maints problemes relatifs aux £tudes slaves en g£neral ROMANOSLAVICA XXXVIII REFERENȚI ȘTIINȚIFICI Prof dr MIHAI MITU Conf dr OCTAVIA NEDELCU COMITETUL DE REDACȚIE Prof dr DORIN GĂMULESCU (redactor responsabil), prof dr MIHAI MITU (redactor responsabil adjunct), prof dr GHEORGHE MIHĂILĂ, membru corespondent al Academiei Române, conf dr MARIANA MANGIuLeA (secretar), lect dr SORIN PALIGA (secretar), prof dr CORNELIU BARBORICĂ, prof dr DAN HORIA MAZILU, prof dr JIVA MILIN, prof dr VIRGIL ȘOPTEREANU, prof dr VICTOR VASCENCO, prof dr ION PETRICĂ, prof dr ONUFRIE VINȚELER Volumul de față apare sub îngrijirea Conf dr Mariana Mangiulea Lect dr Sorin Paliga Tehnoredactare de Sorin Paliga, procesor de text Mellel 1 6 (www redlers com) © Asociația Slavistilor din România Romanian Association of Slavic Studies www asocslav ro office@asocslav ro © Editura Universității din București Șos Panduri 90-92, București - 76235; Tel /Fax: 410 23 84 E-mail: Internet: UNIVERSITATEA DIN BUCUREȘTI FACULTATEA DE LIMBI ȘI LITERATURI STRĂINE Catedra de limbi slave Catedra de filologie rusă ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN ROMÂNIA ROMANOSLAVICA XXXVIII Editura Universității din București 2002 ROMANOSLAVICA XXXVIII Referate și comunicări prezentate la Cel de-al XIII-lea Congres Internațional al Slaviștilor (Ljubljana, 15 - 21 august 2003) Papers and articles for the XIIIth International Congress of Slavicists (Ljubljana, August 15-21, 2003) Доклады и сообщения представленные на XIII Международном Съезде Славистов (Любляна, 15 - 21 августа 2003) ROMANOSLAVICA 38 О ТИПОЛОГИЧЕСКОЙ КЛАСИФИКАЦИИ НАРОДНЫХ ГОВОРОВ (РУССКОГО И ИНОГО АРЕАЛА) Виктор Васченко Диалектологии как науке почти двести лет В начале XIX в , а именно в 1819г , Якоб Гримм (1785 - 1836) даст в своем труде Detsche Grammatik первое известное нам научное описание диалектов на материале немецкого языка, а несколько позже Жюль Жильерон (1854 - 1926) становится в 1883г первым преподавателем французкой диалектологии и автором первого лингвистического атласа Франции (1902 - 1923) “Время, когда французкий диалектолог на велосипеде объехал Францию и составил первые карты ленгвистической географии, ушло в далёкое прошлое” , но разработанная им методология успешно применяется и в наши дни, когда живучесть диалектов, несмотря на победоностное шествие литературного языка, подтверждается в ряде случаев неоспоримыми фактами Так, например, на юге Германии, а именно в Баварии, число лиц, пользующихся местным диалектом в семейных условиях, составляет 77 процентов (это подавляющее большинство баварцев!) Немецкие говоры Швейцарии, относящиеся к алеманской диалектной группе (т н Schwyzerduutsch), постоянно изпользуются во всех ситуациях устного языкового общения Более того, диалект может быть декретирован в качестве национального языка, как это случилось в 1984г с лётцебургским диалектом в Люксембурге [см 3] Поскольку в диалектологии со времён Гримма и Жильерона до наших дней накопился большой фактический материал как русский, так и нерусский, особенно романо-германский, касающийся структуры говоров и их взаимоотношения с другими вариантами общенародного языка, назрела необходимость, как нам кажется, описать картину этого взаимоотношения в виде типологической классификации А классификация - это, как известно, один из признаков зрелости науки * * * Говоры являются вне сомнения основными, далее понятийно неделимыми, территориальными единицами диалектного членения языка В их взаимоотношении с общенародним (в том числе литературным) языком они допускают теоретически, на наш взгляд, бинарную типологическую классификацию Её можно проследить с пяти точек зрения, а именно с точки зрения: лингвистической однородности (1), лингвистического континуума (2), лингвистической филиации (3), территориальной принадлежности (4), лингвистической конвергенции (5) 1 Лингвистическая однородность С этой точки зрения территориальнные и гетерогенные говоры Первые из них, гомогенные говоры, характеризуются однородностью, им чуждо понятие смешанности Такими являются, например, говоры немецкоязычной Швейцарии, многие говоры северновеликорусского наречия, а также периферйиные говоры Романии, т е романоязычной территории, в которых хорошо представлены исконно-латинские лексемы (напр , в португальском areia ‘песок’, в 37 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor некоторых молдавских говорах румынского языка arină ‘то же самое’ восходящие к лат arena) Гетерогенным говорам, напротив, чужда однородность и лексическая “чистота” Они являются как правило результатом смешения населения Такими являются, например, донские говоры, в которых понятие ‘крестьянский дом’ выражается как русским словом изба, так и украинским по происхождению словом хата 2 Лингвистический континуум В этом срезе территориальные разновидности языка делятся, по-нашему, с одной стороны, на сплошные говоры, и, с другой стороны, островные говоры Сплошные говоры расноположены без больших перерывов на национальной территории данного языка Такими являются, например, говоры северновеликорусского и южновеликорусского наречий в пределах Российской Федерации, а также почти все говоры, находящиеся на дакорумынской языковой территории В противоположность сплошным говорам, островные говоры находятся в иноязычной среде, т е вне исконной национальной территории, в результате разного рода переселений Такими явлются, например, албанские говоры в Греции и Италии, а также русские говоры старообрядцев, переселившихся в XVIII - ХІХвв в восточную и юго-восточную Европу, т е на территорию Эстонии, Латвии, Литвы, Польши (тогдашней Пруссии и Австрии), Румынии, Молдавии и Болгарии 3 Лингвистическа филиация В этом плане выделяются, с одной стороны, первичные, а с другой стороны, вторичные говоры Первичные говоры (немецкие диалектологи называют их primare Sprachinseln, Mutterkolonien), имеют исходный характер, являются начальным звеном, они порождают новые диалектные единицы Первичными являются, например, русские говоры старообрядцев, проживающих в румынских населеных пунктах Тульча, Сарикёй и Камень Они содействовали образованию говора в Казашко (Болгария) путем переселения части населения указанных выше сёл на болгарский берег Чёрного моря Противостоящие им вторичные говоры (по-немецки sekundare Sprachinseln, Tochterkolonien) образуются на базе первичных территориальных единиц Так, например, говор липован села Новинка (рум Ghindărești) образовался в ХІХв переселенцами из населенного пункта Плоское одесской области 4 Mе00ито0иал8ная /0ина&ле4ност8 С этой точки выделяются, с одной стороны, эксклавы, а с другой стороны, анклавы Эксклав (нем Exklave ) - это такой говор, который оторвался от исконной диалектной зоны, а анклав (фр enclave, нем Enklave) - это такой говор, который образовался путём включения его носителей в иноязычную территорию В конечном счёте один и тот же говор может быть как эксклавом, так и анклавом, потому что его статус зависит от внешнего фактора нелингвистического характера, а именно от того лица, которое занимается классификацией или описанием говоров поселенческих колоний Так, для русского диалектолога русские говоры старообрядцев Румынии являются эксклавами, в то время как для румынского диалектолога они являются анклавами И эксклавы, и анклавы ощущаются “чужеземными” единицами: в первом случае - это отчуждённые говоры, а во втором случае - это (ещё) “не свои” В силу указанных высше особенностей такого типа говоры как правило не фиксируются на картах национальных лингвистических атласов Например, они не входят в сферу научных интересов авторов Атласа русских народных говоров центральных областей к востоку от Москвы (под редакцией Р И Аванесова, ч 1-2, М , 1957), т к для них островные старообрядческие говоры Румынии - это эксклавы, но в то же время эти 38 ROMANOSLAVICA 38 говоры пренебрегаются авторами румынского лингвистического атласа( Atlasul lingvistic român pe regiuni Muntenia și Dobrogea , I București, 1996), T K МАРИЯ ДУѴІ І l'PLCKV - Е:інк дынныл СПИСОК Словари DICȚIONAR RUS-ROMÂN DE INOVAȚII 1994-2003 РУ CCKO-РУМЫ иски й СЛОВАРЬ ИННОВАЦИЙ 1994-2003 11 Ви', unțli 1003 Экран, кроме заглавия содержит кнопки связи, ведущие ко второму уровню (алфавит русского языка) /Ілфашлі русскиго jjjuuol: т V -Т* А 1Д ИГ III ТЦ ЬЫ Ъ ЭЮ 4 Следующий уровень представляет разделы: описание словаря; введение; список использованных изданий; библиография В разделе алфавит каждая буква представляет следующую связь со списком единиц, имеющих в начале букву И, например: 72 ROMANOSLAVICA 38 f lllklTir ll OlL веян хі ІІА 1 і1'1 ЕЯ 1 - , 1 - S -А A—W " ; 1 -H, [іялл • ’ A-P -Jk 1 Ій і Ллфашя [jyci'ixi i'u ола-лсх ь в г д к £■ ж ч і А кд м н о л г с г у Ч‘ хц ч ш щ ь ы ь э ю я И Б;иік иаліііііл Содержа и не тггерпгг-гі тішес- С писок лиге ріігг-в'ьітгл к Слины рь 11HTU] ІН 'СТ-І 1,'lCiiJ 1 \)І V Я тпчтсрн'ст- JJW иііге иіѴт-гаонр ’:шг Ш1ѴиіМ1\"Г мшщд'ш 1 11 нтерн 'ст-обряза -! 'н Н И( иттгертт’^т-ойш’естаялюстъ >Ш L С pi I'' Т Г- I Р! 1? V 11H1U1 ІН 'ст-1111(1,1’яжя Последний уровень, даёт все данные, относящиеся к лексеме с отдельной начальной буквой: например: бизнес-, био, е-коммерция, ГМ- культура, интернет, панк-группа ) ит д 1 ТПТГнТТПІ 1^1 к| іь « ■ ■■/■ КЗ ■ 1 а ! а r :> |Ѵ 3 , • Д " 1' ] 2 -И Г wu ' 'AlnJlL 1 - ІЙ 1 г lrt Irt » Ачф-ИНШ [ г -4 :Ѵі:ОГ-> ущщгщ ИВІ'ДЕЁЖЧ ЙКЛ VI И О Л I1 С Г У 'Ь 1Ц Ч 111 Щ Ь Ы Ь 3 KJ я и ннтерн:ет-’нмя -им ена ср Ими в системе И Вызов традиционной системе интѳрнѳт-имён іаі интерн'е-т-лаВнр'инт и см кснтекст ннгернётіайі^нййКМйотеки Конгресса Нг 21 3 ІвЬіппс дппІегпЕ-iului инт*рн:ет^ гагэ-з’ин м Магазин в системе И интѳрі-ег-магазиі-ы Изв 1 12 20 11 Іпіеггій-і-тадайп пнтерн'ѳт-обрмов'гннв ср Образование для И Сі рсеа и іфие і це-н і р ин ерне і-а(іри,зраинпи (s) іи инте-жет-овучениеі gpj 25 ті 20 instruire pemru пнтерн'ет-ибщ'естввннос-ть ж Обществѳннссть сисгег интернет-осід^твенностъ Ей-ливрис23 11 20 4 societalea celor со suni m I пнтерн'ет-опр'ос м Опрос го интернету Р&дакция ■‘НГ-науки’ провела очередной интерне 21 5 01 16 sondei ргл Internei ннтерн:ет-прад’а«а ж Продажа в системе И Всего -я шесть лет существования Аілггоп сот ні ПІ-JHL'A ИІ-ПРИИ^Т-ПГіГіПй'іГ іТіИГіИй ПЛМР^ПЯ ѴП,->т*І| БіІЛК иічлпыл С С1,чс[»жан не гаперііеі-оііліес Список гаке рііег-в'ытгг'ст: Слили рь 11HTL] ІН 'ст-11,'lCllJ 1 'оі Р Я тгнгсрн1!? Т- "ТГ' Т F mire рп'тг т-табпр ?:шт шлициА г чштгз 'hj L 11 нтирн 'ст-оСірнзп ’н н и EIE > MIE > PIE) PIE - Proto-Indo-European U-A - Uralic-Altaic Wald also summarises the basic points of Andreev's theory: • Very likely PB was a language characterised by an inventory of root-words undivided in parts of speech, the only device of forming new lexemes being the paratactic composition - a status still in existence in EIE • A peculiar evolution of Boreal velar spirants whose representatives in EIE have often been described as laryngeals or variations of d (schwa indogermanicum); they were preserved - under some conditions - only in Hittite, Tungus-Manchurian and Fenno-Ugrian languages Note We assume that Thracian also had a velar spirant (laryngeal) still preserved in Proto-Romanian, until a historical moment difficult to determine, probably until at least the 6th century A D Its traces in (Modern) Romanian is zero, f/v and h; in Albanian, its counterparts seem to be as in Romanian, sometimes also th and dh (more in our paper Ten Theses on Thracian Etymology in Studia Thracologica, Bucharest, XXII, 1-2, 2001) Andreev convincingly explains the influence of the velar spirants on the IE vowels and sonants Thus: 96 ROMANOSLAVICA 38 (a) the simple velar spirant X > IE a, ", d, the long sonants and aspirant occlusion; (b) labio-velar spirant Xw > IE o, o; (c) Xy • The three velar series, e g K-R-, Kw-R-, Ky-R- • The well-known centum-satem distinction is also found in Uralic-Altaic • In EIE the sonants Y and W were only consonants, their vocalic nature being developed much later in inter-consonant position • The PB vowel system was very poor, reduced to a syllabeme with an indefinite tamber variously articulated in accordance with the tamber of the contiguous consonants, a stage preserved also in EIE In the course of history the vocalic inventory became richer owing to the influence of the velar spirants in the adjacent syllabeme and to the vocalisation of the sonants In contrast to EIE, in the other two Boreal branches the reduction and vocalisation of the velar spirants occurred much later; some idioms preserve them till now Instead of the Ablaut, the vowel harmony was established All Ural-Altaic dialects have preserved clear marks of a syllabeme with positionally conditional tambers • The level of linguistic structure: absence of parts of speech, a scanty inventory of words, which implies an extensive periphery around the semantic nucleus, prevalently concrete nature of protosemes, the systematic character of the vocabulary, the lack of synonymy and therefore a reduced redundancy On the whole the Boreal protosemes prove to be more archaic and more concrete than the corresponding units in EIE, but closer to those found in U-A languages • The semantic fields of EIE vocabulary (chapter XI): - a denominations of the means of livelihood with the changes from PB (a stage characterised by hunting, fishing and gathering) to EIE (cattle breeding and agriculture) - b names referring to communication and preservation of information; - c labour and tools; - d human relations - several words for female persons, according to their age and social status (girl, female-teenager, mother, daughter, wife), but only one for ‘man’: *X-N- ‘the one who goes ahead’; - e affiliation to a certain tribe and to peaceful or warlike tribal relations; - f clime and earth structure - many terms related to woods, hills, marshes, rivers and a severe climate with only two seasons: winter and spring (glacial age); no trace of words for ‘summer’ and ‘autumn’; • The transition from PB to EIE - the last period of the Halocene or Upper Palaeolithic-Mesolithic; geographically the PB area must have been a vast region delimited by the Rhine in the west and the Altai mountains in the east In the course of time, the three basic linguistic groups derived from PB got gradual contours in the following regions: 97 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Altai-Urals -> Altaic Urals-Dnieper -> Uralic Dnieper-Rhine -> EIE Note Gimbutas locates the Kurgan homeland in more Southern regions, starting from the assumption that arsenic-copper technology was borrowed from the Caucasian groups It should be yet remembered that Gimbutas goes as back as the fifth millennium B C , whereas Andreev reconstruct a linguistic reality prior to this period • The right element (root) of a compound changed into a modifier in IE, and then a new classification of themes was created (Benveniste's theory) The last stage was represented by an opposition r - n It is ingenuously explained as a result of the transformation of the EIE main lexical opposition ‘things v inanimate': *RXy > r(XY) > -r(d) and ‘made or brought for us': *NXw > *N(Xw) > *n(d) The most remote stage of the IE Ablaut might have been represented by the opposition, with semantic value, between stressed and unstressed syllabemes, reduced to zero, in correlation with the consonantal opposition w/ y - vocalic opposition, e g *PL-Xw-w- ‘marsh' ~ *PL-Xy-w- ‘to float' -> *plou- ~ *pleu- The velar spirants led to the *o and *e degrees, i e IE typological evolution from an amorphous to an inflectional evolution Setting up inflectional morphemes prior to the separation into parts of speech may explain e g *-r- as a mark of the objective case of nouns and passive voice of verbs or *-e- as vocative and imperative Gradually the following structure was achieved: a vocalic variation as a result of a PB syllabeme with contextul variations; b biconsonant roots; c identification of IE schwa with velar spirants; d existence of three velar series in PIE; e a morphological amorphous structure of PB and EIE which annulled grammatical parallelism between PIE and U-A; f a socio-linguistic stage of hunters, fishers and gatherers Summing up, the reader may note the originality and accuracy of Andreev's argumentation, even if it may further lead to additional questions and to perplexities If it were for this reason only, Andreev's theory deserves much more than scattered praises in linguistic journals It brilliantly concludes a long-term investigation, whose prioneers were - among others - Bojan Cop and Karel Ostir; and also largely expands the possibility of new research based on a rich and exciting material 98 ROMANOSLAVICA 38 The Proto-Boreal Consonant System Dentals PB T D Dh S N L PIE t d dh s n l PU t t t s n l PA t d d s n l Labials PB P B Bh M PIE p b bh m PU p p p m PA p b b m Simple Velars PB K G Gh X- -X- R -R- centum k g gh xa-, a- -xa-, -a-, - a- r -r- satem k g gh xa-, da- -xa-, -a-, -da- r -r- Finn-Baltic k k k ha- -ha-, -a-, -$- r -r- Obi-Ugrian k k kh - -%-, -a- r -r- Tung -Man k g g xa-, ha- -%-, -a-, -$- dr- -r- Palatal Velars PB Ky Gy Ghy Xy- -Xy- Y centum k g gh xe-, de- -xe-, -e-, -de- y satem V c ( h, ( xe-, e- -xe-, -&-, - e- y Finn-Baltic ki ki ki hi- hi-, -&-, -)- y Obi-Ugrian V c V c khi - di, -e- y Tung -Man V c xi-, hi- -%i-, -&-, -)- y 99 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Labiovelars PB Kw Gw Ghw Xw -Xw- W centum kw gw ghw x°-, d°- -x°-, -0-, d° w satem k g gh x°-, d°- -x°-, -0-, d° w Finn-Baltic ku w w hu- -hu-, -0-, -0- w Obi-Ugrian ku w w - -%u-, -o- w Tung -Man ku (x)w, (x)w, xu-, hu- -%u-, -0-, -0- w (h)w (h)w Note This scheme does not reflect some Indo-European situations, e g Gr b Hit DaaH-hi, Skr Di-tâ;-, gr di-DO-mi; PIE * ' X - (stress + X) > *a; *T-X ‘to melt, thaw; to vanish': gr TA-keros, dor TĂ-ko, OCS TA-jati (see also # 33 and 100) PIE *' Xw (stress + *Xw) > *o; *d : *o Ex (20): *B-Xw: Lit BA-mbti, gr bu-BO-nos Ex (12): *Dh-Xw ‘fir-tree needles': Gr Tho-os, Skr DhĂ-ra-, Evenki DuB-un, Khanty TuB-dr Ex (92): *P-Xw ‘protecting fire': Khanty PăT-drla, Negidal PO-)a *' Xy > e -:' Ex (101): *K-Xy ‘to pick with a hook': lat CA-pesso, C -pi, Negid КеГ-jan, Hant КаГ-ri; Ex (98) *Gh-Xy: gr e-KhA-ndanon, Skr ja-HĂ-ra, Ulc G -xu; see also # (9) Velar spirants and long sonants In Uralic and Altaic, the velar spirant is preserved as such: Ex (132) *Y-X- ‘to hunt': O Germ JA-gon, Vedic YĂ-van, Evenki I-mka-; Ex (141) *W-X- ‘a sheath; vagina': Skr U-ru-, Lat VĂ-gîna, Udegej WA, Lat VĂ-rus; Ex (14) *N-X- ‘nose': Lat NĂ-ris, Skr NA-kra; Ex (138) *L-Xw ‘shovel; to dig': OCS LO-pata, O Ir LĂ-ige, Evenki LO-mki, Negidal LoB-osin-, Khanty ЕаГ-dl (d:o) Therefore a long sonant is often in agreement with not only the evolution of root structure J1-H2- but also with the evolution of the type H1-J2- See also # 160: *X-W: Lith ÂU-de, OCS AU-sa, Fin VU-ras, Negidal XaW-âdakta Ex (172): *Xy-Y ‘to go, walk': Homeric EÎ-mi, Lith EÎ-dine, Oroci Î, Fin Hil-htad Perspectives The Proto-Boreal view as suggested by Andreev concludes a long chapter of hot discussions regarding the possible relationship between Indo-European and other linguistic groups Unlike previous attempts, Andreev's book is brief, 101 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor profound, and - last but not least -coherent Furthermore it is open to modular, both horizontal and vertical developments Andreev himself (Andreev 1986 b, 1987) added data, mainly from Hungarian and Korean (two languages initially absent in his book) and made additional comments It is outstanding that he aimed at an accurate, computer-like analysis of languages in their historical development His arguments may be eventually debatable, yet it is for the first time that an ample material is analysed in such a way, with such convincing rectitude and by suggesting possible or potential developments Andreev's view is also an incentive to further analyses regarding the evolution of Upper Palaeolithic-Mesolithic-Chalcolithic languages, and the human evolution in prehistory There are various ways in which we may attempt to exploit the available data and suggest further analyses One refers to the very essence of the linguistic and ethnic realities in prehistoric Europe and Asia We may thus better understand Slavic, Thracian or Illyrian ethnogenesis, as an example, and compare this to Hittite, Greek or Latin ethnogenesis, generally better known from written sources And we may further expand the analysis to the Uralic-Altaic area, and understand why the similarities between (say) Finnish and other Indo-European languages is sometimes striking Indeed, Andreev's theory is always open to further investigations and to additional data We tried to suggest a possible relationship with some archaic forms in Romanian In all these cases, it is understood that we consider these forms of (certain, probable, possible) Thracian origin In other words, they represent a component of the sub-stratum element in Romanian This is important to understanding the complex ethnogenesis in Central-East Europe, e g the Slavic ethnogenesis, a topic we also approached in some instances This contribution therefore continues and expands previous attempts towards the understanding of Euro-Asian prehistory Sample Lexicon Andreev identified 203 basic roots, and analysed their development in Proto-Indo-European, Proto-Uralic, Proto-Altaic, later also in Korean We have updated and commented all the 203 roots As the whole lexicon has over 60 pages, and their number is increasing every day, please point your web browser to http://www homepage mac com/sorin paliga/ and download the latest version Be prepared to have Adobe Acrobat Reader 5 or Adobe Reader 6 for a correct display and print of the diacritical marks Just a sample here: 102 ROMANOSLAVICA 38 *T-W- ‘to keep, to hold; support’ Lith TV-ardyti ‘restrain, repress’ Lith TU-r'ti ‘keep’, from archaic *TW-r- Ăwenki TU-rut- ‘keep together’ Nanaj TU-nduwan ‘to keep’ Fin TU-kea ‘support’ ( legende ; mythe > conte, etc ) Chaque categorie du folklore a ses propres modalites de realisation, qui la differencient d'avec les autres, la tradition contribuant, la encore, a maintenir la specificite de la creation Cette specificite se reflete au niveau de la forme, chaque categorie possedant certains moyens d'expression (vers, rime, melodie, tropes, formules, etc ), et la thematique propre a chaque categorie confirme a son tour la specialisation, par l'utilisation preponderante d'une fonction (ou d'un ensemble de fonctions) developpee uniquement par la categorie folklorique en question Audela des themes, des sujets, des moyens d'expression presents dans le fonds commun, chaque categorie dispose d'un fonds propre de themes, sujets, etc , qui, en derniere instance, realise la specificite de cette categorie Dans ce qui suit, nous nous arreterons sur un seul aspect qui reflete cette specialisation dans le cadre de la prose populaire, plus precisement sur les modalites d'expression du fantastique au niveau des personnages malefiques Â l'exception de quelques categories folkloriques (conte, legende historique, anecdote), le fantastique est amplement represente dans la prose populaire, mais d'une facon differente La, nous avons en vue la relation folklore/realite et son reflet dans les divers aspects de la creation populaire, le fantastique pouvant etre soit le resultat d'une activite artistique consciente (dans le conte), soit un element appartenant a l'ensemble des croyances (dans les legendes etiologiques, dans les recits superstitieux et dans certains contes de fees) La presence de certains themes et personnages specifiques d'une categorie dans d'autres, souvent incompatibles, s'explique a travers la relation deja mentionnee, mais envisagee d'un point de vue evolutif L'affaiblissement de la croyance conduit a la demythisation des personnages, d'ou, la presence de ceuxci dans des contextes non specifiques Pour ce qui est des personnages malefiques, le conte developpe une serie specifique : dragons, zmei, sorcieres, la Mere de la Foret (chez les Russes, 147 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Babalaga), autant d'antipodes des heros, auxquels viennent s'ajouter les heros « negatifs » humains, antagonistes traditionnels des heros de conte) Le recit superstitieux (notre analyse portera uniquement sur ces deux categories : le recit superstitieux et le conte) dispose d'une serie de personnages, resultat direct des croyances, dont l'existence, l'origine, l'action, etc sont expliquees strictement sous l'angle de la croyance a un surnaturel malefique omnipresent, avec lequel entre en contact, volontairement ou non, un tout autre type de heros - le narrateur luimeme -, l'accent tombant cette foisci sur le vraisemblable, « support » de la croyance a ce surnaturel L'affaiblissement de la croyance fait que les personnages malefiques specifiques du recit superstitieux (genies domestiques, esprits de l'eau, de la foret, de l'air, diables, sorcieres, etc ) passent en d'autres categories Le conte les reprend et les adapte a son specifique - la presence des personnages en question s'explique par le prisme de la fiction poetique ; dans les recits, l'invraisemblable est le fruit d'un esprit « malade » (tres souvent, surtout avec la pertes des croyance, les rencontres avec ces personnages sont attribuees a des devots, a des ivrognes, a des couards, etc ), ce qui rend possible d'esquisser une categorie a part, qui traite ces « phenomenes », lesquels ne peuvent etre inclus ni dans les contes (fruit, cependant, des croyances), ni dans la categorie des recits superstitieux traditionnels (l'attitude des narrateurs — cette foisci, differents des heros — etant caracterisee par un total detachement par rapport aux evenements relates, sinon par l'incredulite, voire par l'ironie) Par consequent, la presences des personnages mythologiques malefiques dans les contes — categorie folklorique non specifique de realisation de ces representations — peut s'expliquer par : a) migration, contamination des personnages ; b) conversion des categories folkloriques La migration des personnages d'une categorie a l'autre a ete remarquee depuis longtemps V I Propp fonde sur ce processus son ouvrage capital, La Morphologie du conte (1928) : les personnages et les objets sont changeants, instables par rapport a leurs actions, ce qui fait que le comportement des personnages (et non leur existence comme tels) joue le role principal dans l'organisation du sujet (Propp, 25, 90) Les personnages mythologiques apparaissent dans de nombreux contes, mais, le plus souvent, ils se presentent comme des variantes d'un meme sujet (Kerbelite, 112) et ne developpent pas des themes qui leur soient specifiques (comme cela se passe dans les recits superstitieux) Il est difficile de dire quel est le type primitif de ces personnages (si c'est le recit a sujet mythologique qui a degenere en conte ou si c'est le conte qui a developpe dans le recit certaines fonctions qui, a leur tour, ont donne naissance a des personnages specifiques) Pour le moment, ce n'est pas l'evolution de ces personnages qui nous interesse, mais leur situation dans les deux categories de la prose populaire Nous aborderons cependant au passage cet aspect, car l'evolution est, dans ce cas, le passage d'une categorie dans une autre — phenomene qui s'explique moins par l'opposition entre reel et fantastique, entre vraisemblable et invraisemblable, que par le fait que nous disposons, rappelonsle, d'un fonds folklorique commun, d'un ensemble de materiaux, de moyens et de schemas de composition dont parle 148 ROMANOSLAVICA 38 aussi bien le mythe (ou, dans ce cas, le recit superstitieux), que le conte (Veselovski), selon sa specificite Ce phenomene peut etre interprete aussi en termes de diachronie, puisque les contes sont consideres comme le resultat d'une « simplification », parfois d'une complete « desemantisation » des mythes (Dumezil) Le passage d'une categorie dans une autre se realise aussi en sens inverse, par la transformation du recit en conte Les recits superstitieux (memorises ou fabules) peuvent se transformer en contes par la modification des procedes narratifs, des lois de composition, etc Les recherches sur la prose populaire mettent en evidence deux types principaux, chacun avec ses propres especes Dans le premier groupe, c'est la fonction esthetique qui prevaut ; le trait specifique, c'est la presence de la fantaisie creatrice de nature poetique (contes, histoires, anecdotes, etc ) Dans le second type (legendes, recits, croyances superstitieuses) prevaut l'inclination pour le veridique, la nature factologique des evenements evoques ; cette foisci, la fonction cognitive l'emporte sur la fonction esthetique (Pomerantseva, 1975, 9) Les recits memorises, caracterises par l'orientation vers le vraisemblable, evoquent des rencontres avec des personnages fantastiques, le plus souvent malefiques Le but declare du recit est de transmettre ou de renforcer une croyance Â cet effet, le narrateur fait appel a son autorite personnelle, presentant les situations comme authentiques, vecues de lui ou d'une autre personne, connue et revetue elle aussi d'autorite, auxquelles renvoie le recit Les traits distinctifs des recits memorises sont : une action tres simple, le plus souvent en un seul episode (et non sous la forme d'une succession d'episodes, comme cela se passe dans les recits fabules et dans les contes), un denouement tragique (toujours a la difference du conte) Meme en l'absence de ces traits, cette categorie se laisse identifier par la fonction des personnages, qui se realise differemment dans le conte et dans le recit Quand les actions des personnages malefiques presentes dans le recit memorise se compliquent, passant d'un episode a un sujet complexe, nous avons affaire a un recit fabule La multitude des details y montre l'effort du narrateur pour se rendre convaincant en eliminant toute possibilite d'erreur quant a l'identite du personnage en question (on procede a une addition des traits distinctifs reperes a l'occasion de plusieurs rencontres avec le surnaturel) ou a l'authenticite du vecu, de la rencontre evoquee et, surtout, de l'existence, vraisemblable ou non, du personnage La fonction esthetique est tres marquee En se developpant dans le sens d'une complication du sujet et d'une simplification des fonctions, les recits memorises peuvent se transformer en contes (Pomerantseva, 1985, 173183) Le folklore roumain et russe ne se caracterisent pas par l'unite des personnages de conte, de legende, de recits superstitieux, etc , comme cela se passe chez d'autres peuples (Bulgares, Serbes, Croates, etc ), mais il est tout de meme possible de rencontrer dans les contes roumains ou russes des personnages demoniaques Les personnages mythologiques malefiques peuvent apparaître dans les contes de fașon explicite, avec des noms specifiques, sous lesquels ils figurent aussi dans les recits (sorcieres, revenants, la Mere de la Foret, diables, etc ) Ils 149 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor peuvent, d'autre part, accomplir des fonctions specifiques (envouter, produire des maladies ou la mort, etc ), mais ce phenomene n'est pas caracteristique de leur apparition dans le conte Le plus souvent, le heros est directement nomme C'est le cas des esprits de la foret, de l'eau, de la nature, des morts malfaisants, des sorciers Le motif mythologique peut etre identific meme s'il n'est pas present de facon explicite, par la reconnaissance des fonctions specifiques qui se retrouvent dans les recits superstitieux ; on parlera donc d'apparition implicite (dans des contes comme La Petite Bourse aux deux liards, Le Chat botte, etc ), et nous essaierons de le demontrer cidessous Esprits protecteurs de la maison dans les contes Motifs dans les contes : 1 Un serpent est surpris dans la maison alors qu'il etait en train de boire du lait Apres qu'il lui a coupe la queue, l'homme subira une interminable serie de malheurs (chez les Ukrainiens) ; 2 Un homme s'installe dans une maison visitee par un esprit sous la forme d'un serpent de feu Le serpent tue la monture de l'homme ; l'homme se bat contre lui, mais se laisse tenter par l'or que jette l'esprit Comme il ne respecte pas la promesse faite au serpent, celuici detruit sa famille (chez les Ukrainiens) ; on peut, dans le meme sens, rappeler de nombreuses croyances mythologiques relatives au serpent, vu comme esprit de la maison 3 Le frere pauvre sauve un oiseau, repare son nid ; en recompense, il recoit (un a trois) grains miraculeux, a l'aide desquels il s'enrichit Le frere riche soigne lui aussi l'oiseau, qu'il a deliberement blesse ; il en recoit un grain qui lui apportera des malheurs — il sera pille, sa maison brulera, etc (chez les Russes et les Ukrainiens) La croyance selon laquelle l'hirondelle serait un esprit protecteur de la maison se rencontre souvent chez les Ukrainiens et les Russes Si une hirondelle construit son nid sous l'auvent d'une maison, c'est bon signe pour les habitants (Markevitch, 112) Il existe une croyance contraire : chez les Russes de la Siberie, on dit que, si l'hirondelle detruit son nid, c'est un presage de mort (Redford-Minionok, 225) Chez les Roumains on croit que les hirondelles sont des oiseaux purs et on dit que « celui qui detruira un nid d'hirondelle, son avantbras se tordra et paralysera, et celui qui cherchera a la tuer, ou a tuer ses petits, perdra la voix » (Brill, 261) Selon une legende roumaine, « Un vol d'hirondelles apparut devant la Mere de Dieu, sur un beau champ, et elles lui dirent que son fils allait ressusciter ( ) Alors, la Mere de Dieu, un peu plus soulagee, leur dit: — O hirondelles, soyez desormais les oiseaux les plus purs de la terre ; et vous porterez bonheur aux maisons oh vous ferez vos nids Et quiconque detruira vos nids sera maudit! » (Brill, 304) Chez les Anglais on dit que, si on tue une hirondelle, le lait des vaches sera mele de sang (Redford-Minionok, 224) On a meme essaye de trouver une explication pour les attributs malefiques de l'hirondelle Une legende roumaine 150 ROMANOSLAVICA 38 raconte que la venue au monde de cet oiseau est le resultat du refus du soleil de se marier ; la jeune fille qui a passe toutes les epreuves requises a finalement ete refusee Le soleil a brise le tamis qu'il lui avait fait apporter, et une hirondelle en est sortie : « Pourquoi l'avoir envoyee me pousser au mariage, si moi, je n'aime pas les femmes ; j'ai donc essaye de lui faire trouver la mort; mais, comme elle y a echappe, je l'ai laissee tranquille et, comme elle ne m'apas ecoute, j'ai brise [le tamis] pour voir ce qu'il y avait dedans Je ne regrette pas de l'avoir brise Ce que je regrette, c'est que l'oiseau qui en est sortiportera malheur aux gens L'hirondelle n'est pas pure ; son jabot est tache de sang L'homme audessus duquel, le matin, sera passee une hirondelle, le sang lui jaillira du nez ou de la bouche ; si elle passe audessus d'une vache, le lait de la vache sera mele de sang » (Brill, 300), comme cela se passe pour la plupart des esprits de la maison Les legendes roumaine surprennent le lien de l'hirondelle avec le monde des morts (en sa qualite de personnification des esprits des ancetres) : « Quand on voit l'hirondelle voler comme une fleche au-dessus des eaux et toucher du bec leur surface, on dit qu'elle prend de l'eau pour la porter aux morts dans les cimetieres » (Brill, 261) Chez les Russes, on dit que, si une hirondelle entre par la fenetre d'une maison, quelqu'un mourra dans cette maison (Grushko-Medvedev, 244) Enfin, chez les Russes, l'hirondelle apparaît dans une autre pratique, relevant de la meme fonction d'esprit protecteur de la maison Quand il voit la premiere hirondelle, le maître de la maison ramasse un peu de terre sous ses propres pieds et y cherche des poils Si le poil est noir, roux, etc , c'est la couleur du cheval qu'il devra acheter pour accomplir la volonte de l'esprit de la maison, sinon celuici le tourmentera (Gura, 1995, 243) 4 Le « Chat botte », l'animal reconnaissant, parfois esprit protecteur, enrichit de fașon inattendue le heros (chez les Roumains, les Russes, les Italiens, les Franșais, les Allemands, les Macedoniens, les Bulgares, les Grecs, les Magyars) 5 Le chatconseiller sauve les jeunes filles de la captivite de la sorciere, en les remplașant par les fils de celleci (chez les Bielorusses) Le chat en sa qualite d'esprit protecteur est mentionne dans les croyances des Russes : souvent, le domovoi, esprit de la maison par excellence, se transforme luimeme en chat : « Si, de nuit, un chat gris passe sur ta poitrine, c'est le domovoi Tu lui demanderas tout de suite : — Estce bon signe ou mauvais signe ? et tu auras sa reponse » (Grushko-Medvedev, 226) La presence de ces animaux aupres de la maison signifie que l'habitation est placee sous la protection d'un esprit benefique (le plus souvent) : on dit que les chats ne peuvent pas vivre dans une maison ou il n'y a pas de bonheur Qui tuera un chat aura de gros malheurs (Gura, 1984, 133) Si un chat noir entre dans une maison, c'est un signe de bonne chance Selon une autre croyance, la perte d'une chatte ou d'un chat attirera la mort de la maîtresse ou du maître de la maison (Semionov, 229) Meme en Perse, celui qui torture un chat noir risque de torturer, en realite, son propre hemzad (ange gardien ; Chevalier-Gheerbrant, III, 100) 151 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Les Russes affirment qu'on ne peut pas acheter un chat ; on peut tout au plus l'echanger contre quelque chose, d'habitude deux sous ou un reuf de poule De meme, afin que l'animal s'accommode dans son nouveau logis (c'est mauvais signe s'il quitte la maison), des qu'on l'y amenait, on le mettait pres du poele Ailleurs, le chaton etait pousse le museau contre le portillon du four (Redford-Minionok, 207) On voit de ces pratiques que le chat appartient au monde des ancetres, des esprits protecteurs du logis, par son « lien » avec le foyer Pour montrer que le chat etait etroitement lie a l'esprit de la maison, il etait preferable que son poil fut de la meme couleur que les cheveux du maître Sinon, le domovoi risquait de chasser l'animal de la maison Le motif cidessus (4) se retrouve egalement dans d'autres croyances populaires liees a une variete d'esprits protecteurs de la maison Chez les Russes, ces chats apparaissent, sous le nom de korgorushi, kolovershi, comme des aides du domovoi Dans ce cas, ils amenent au maître de la maison des objets derobes dans d'autres maisons (Meletinski, 291) Ce « lutin » felin accomplit les memes fonctions dans les croyances d'autres peuples : chez les Votiaks (en Siberie), le chat apporte des cereales voles dans les granges des voisins On croit que, si on le tue, son maître perira aussi (Semionov, 229) Les Finlandais connaissent eux aussi ce personnage, qui apporte a son maître de l'argent, des cereales, du lait Cette croyance existe aussi chez les Lapons Voici un argument supplementaire en faveur du caractere demoniaque du chat ; chez les Tcheque, on croit que les chats, a l'âge de sept ans, se transforment en demons, et les chattes en sorcieres (Afanasiev, 1869, 534) Les Allemands, eux, croient que les chats se transforment en sorcieres a l'âge de vingt ans D'ailleurs, presque tous les personnages demoniaques prennent la forme d'un chat, cet animal etant considere comme un suppot de Satan ou le diable en personne ; cette image apparaît souvent dans les rencontres nocturnes evoquees par les recits superstitieux 6 La poule noire symbolise la bonne chance (chez les Roumains) 7 Des oiseaux (poule, cane) pondant des reufs d'or (chez les Roumains, les Albanais, les Serbes, les Russes, les Saxons de Transylvanie) 8 Le motif de « la petite bourse aux deux liards » : a) Un vieux et une vieille rentrent du marche En cours de route, ils trouvent un coq noir Une fois chez eux, le coq, qu'ils ont mis sur le poele, crache des tas de cereales et d'argent Ne croyant pas aux miracles et craignant la tentation du demon, les vieux le noient dans la riviere De retour, ils retrouvent au lieu de l'or, de la poix — chez les Russes et les Ukrainiens (Orlov, 496; lashtchurzhinski, 567) b) La vieille demande au vieux de briser les pattes du coq L'oiseau s'enfuit ; il rencontre des fauves qu'il avale Pour avoir offense le tsar, le coq est enferme, avec d'autres oiseaux, dans l'etable, puis dans la grange, mais il s'en tire a chaque fois sain et sauf, apres avoir tout avale, y compris le tresor du tsar Enfin, il rentre chez lui et donne au vieux tout ce qu'il avait avale (chez les Russes, les Roumains) 152 ROMANOSLAVICA 38 c) Un coq apporte de l'argent au vieux ; la poule salit la maison de la vieille (chez les Russes, les Ukrainiens) d) Le coq apporte au vieux l'or de la boutique du marchand Poussee par l'envie, la vieille, apres avoir troque le coq contre une poule, le tue, mais elle ne trouve pas d'or dedans (chez les Russes) e) Une poule pond chaque jour un reuf d'or ; pour en avoir plusieurs a la fois, son proprietaire la tue et l'ouvre, mais perd tout (chez les Russes) f) Le coq et les meules de moulin : le coq vient chez le voleur et lui demande de rendre l'objet vole On le jette dans un puits, d'ou il boit toute l'eau ; on le jette dans le poele, il eteint le feu ; le boyard ordonne que l'oiseaux soit tue et roti ; il le mange, mais le coq sort du corps du boyard et se remet a chanter (chez les Russes, les Ukrainiens, les Bielorusses) Universellement symbole solaire, « le coq est un oiseau fidele et merveilleux Il est le seul etre vivant qui voie la nuit ой le ciel s'ouvre et il entend aussi les cloches dans les cieux Quand il chante trois fois, pendant la nuit, il chasse les mauvais esprits, les zmei, les revenants ; quand il chante au petit jour, il faitpeur aux demons et aux demones, qui perissent » (Radulescu-Codin, 310) D'ailleurs, « la souillure n'approchepas une maison oй ily a un coq » (Muslea-Birlea, 289) Les Russes croient que, en l'absence d'un coq, les autres animaux domestiques ne se porteront pas bien, le lait des vaches sera mauvais et fade On dit a une femme qui vend un tel lait : « Gardez le maître a la maison ! » (Bushkevitch, 307) Il est preferable que ce coq soit noir Les Slaves du sud disent, a ce propos : « a coq blanc, maître noir » Les Slaves de l'ouest considerent cependant qu'un coq blanc porte bonheur dans la famille Les Russes et les Ukrainiens croient, a leur tour, qu'un coq noir porte malheur ; si une famille a un coq noir, il y aura des querelles entre ses membres Les Russes disent aussi que la mort d'un coq est le signe d'un incendie imminent On pretend aussi que, si le coq chante devant une fenetre ou qu'il la touche de son aile, c'est un presage d'incendie Il existe de nombreuses representations du caractere demoniaque du coq Les Ukrainiens pretendent qu'il existe un coq, appele tsarik, qui se met a chanter des l'ffiuf Quand il sera grand, il sera le plus fort et le plus courageux du pays Il est le premier a chanter a minuit, et meme les diables le craignent Les Serbes appellent un tel coq un zmeou Â l'approche d'un nuage orageux, il se cache sous le pas de la porte ; il y laisse son corps, et son âme monte au ciel, pour se battre avec les hale, personnifications de l'orage Chez beaucoup de peuples, la plupart des esprits domestiques naissent d'reufs couves par leur futur maître, qui les garde sous l'aisselle pendant plusieurs jours L'etre qui sort de l'reuf apres la couvaison a la forme : a) d'un poussin (tschec plevnik, hongr liderc - lonescu, 81; Meletinski, 3); ce lutin amene de l'argent, des cereales, mais se rend maître de l'esprit de son possesseur Celuici ne peut s'en debarrasser qu'en lui faisant accomplir des tâches impossibles : apporter de l'eau dans un crible, de la lumiere dans un sac, etc Les Slaves croient qu'un vieux coq peut se transformer en un etre demoniaque 153 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor Â l'âge de 3, 5, 7 ou 9 ans, le coq pondra un petit reuf Une creature demoniaque en sortira (chovanek, ognennyj zmej), sous la forme d'une traînee de feu, d'etincelles, d'un chat, d'un homuncule, d'un poussin (Bushkevitch, 308) b) D'une traînee de feu qui vole dans la nuit ; il apporte de l'argent et des richesses dans la maison ou il s'est fixe On l'obtient par le meme procede Il se retrouve chez les Polonais (skrzat), les Tcheques (skritek), les Slovaques (skriatok), les Slovenes (skratec) (lonescu, 143-144) Chez les Lituaniens, l'aitvaras se presente sous la forme d'une flamme, a differents reflets, selon ce qu'elle transporte (des cereales, de l'argent, du lait, etc ) Dans la maison, il apparaît d'habitude sous les traits d'un coq, mais aussi d'un serpent de feu, d'un corbeau ou d'un chat noir Pour qu'il serve son maître, il faut le nourrir d'omelette Sinon, il punira son proprietaire en mettant le feu a sa maison Il est difficile de se debarrasser de lui (tue, il provoque des incendies) Il remplit aussi d'autres fonctions, specifiques de tous les personnages mythologiques agissant a l'interieur de l'habitation : il tresse les crinieres des chevaux, provoque des cauchemars, etc (Meletinski, 55) Assez voisins de l'aitvaras sont l'estonien puuk (tont, kratt cf Funk & Wagnalls), le letton puke (Meletinski, 445) Il apparaît sous la forme d'un rapace (le plus souvent, d'un faucon) ou d'un serpent de feu chez les Tcheques, les Slovaques (rarasek), les Ukrainiens (rarig) Les Bielorusses pretendent, en plus, que c'est en de pareils serpents de feu — esprits domestiques — que se transforment les hommes morts sans avoir recu l'extremeonction Les Russes le connaissent aussi (Tcherepanova, 48; Shein, 301-303) c) Ne de la meme maniere — par couvaison, pendant neuf jours, d'un reuf (pondu, le plus souvent, par une poule noire) achete au marche ou recu de la part du diable, ce personnage apparaît dans le folklore roumain sous les traits d'un diablotin ou d'un lutin Son origine diabolique est soulignee encore une fois par l'idee que l'oiseau a pondu cet reuf a la suite d'une liaison avec le diable (Pamfile, 81; Orlov, 500) Chez les Roumains, il peut aussi apparaître sous la forme d'un coq (Muslea-Birlea, 290) On peut l'enfermer dans des recipients, dans des bouteilles, et l'en liberer seulement quand on a besoin de lui Sa nature diabolique se reflete egalement dans ses actions : il sert son maître, mais recoit en echange l'âme de quelqu'un ; parfois, « si son possesseur est une femme, elle doit coucher avec lui et lui satisfaire d'autres plaisirs » (idem), sinon il lui arrivera des malheurs Voici une description qui s'applique tres bien au kobold des croyances allemandes : « Celui qui a le diable chez lui, le garde au grenier ou dans une piece a part; il le nourrit de mamaliga et d'autres plats, mais c'est le lait qu'il aime le plus Pourvu qu'il ne soit pas sale Si on oublie de lui donner a manger, il ne fait rien de mal, sauf qu'il renverse toutes les casseroles et les ecuelles sur l'etagere et ils les amasse au milieu de la maison, sans toutefois les casser » (Niculita-Voronca, 466) Il apparaît avec les memes attributs et les memes origines chez les Russes et les Ukrainiens (Orlov, 500) Tout comme chez les Roumains, l'reuf devra etre couve avant Pâques ; a Pâques, ceux qui voulait l'obtenir, l'emmenaient a l'eglise Au moment ou le pretre disait « Le Christ a 154 ROMANOSLAVICA 38 ressuscite ! », le « pere adoptif » devait prononcer trois fois, a voix basse : « Le mien a ressuscite aussi ! » Peu apres, le lutin sortait de son reuf (Yavorsky, 105) Cette etude est loin d'etre exhaustive Nous avons juste essaye de montrer certains aspects lies aux modalites de se representer quelques types de personnages mythologiques malefiques dans une categorie de la prose populaire non specifique de ceuxci (le conte), tout en mettant en evidence, dans la mesure du possible, les transformations produites avec cette mutation L'enumeration des sujets cidessus laisserait croire que ces types de personnages sont bien representes dans les contes ; par rapport au volume des contes fantastiques, cette representation est infime, mais le phenomene, dans son ensemble, ne saurait etre ignore Nous avons envisage seulement l'existence et le nom du personnage, de meme que ses fonctions principales, specifiques, sans insister sur d'autres aspects qui, sans nul doute, sont extremement importants pour la construction du personnage, du cadre de l'action et d'autres elements specifiques qui, tous, definissent l'appartenance a une certaine categorie folklorique du personnage en question, avec sa specificite determinee par l'orientation vers le vraisemblable NOTES ET BIBLIOGRAPHIE Afanasiev, A N , Poeticeskie vozzrenija slavjan na prirodu, vol III, Moscou, 1869 Afanasiev, A N , Russkie narodnye skazki, vol I-III, Moscou, 1957 Barag, L G, Berezovski, I P , Kabashnikov, K P , Novikov, N V , Sravnitel'nyj ukazatel’ sjuzhetov Vostocnoslavjanskaja skazka, Leningrad, 1979 Brill, Tony, Legendele românilor III Legendele faunei, Bucarest, 1994 Bushkevitch, S P , Petuch, //Slavjanskaja mifologija, Moscou, 1995 Tcherepanova, O A , Mifologiceskaja leksika russkogo Severa, Leningrad, 1983 Chevalier, Jean, Gheerbrant, Alain, Dictionar de simboluri, vol III, Bucarest, 1995 Funk & Wagnalls Standard Dictionary of Folklore, Mythology and Legend, New York, 1949 Grushko, Elena, Medvedev, Iuri, Slovar' russkich sueverij, zaklinanij, primet i poverij, Nizhni Novgorod, 1995 Gura, A V , Laska v slavjanskich narodnych predstavlenijach (2), // Slavjanskij i balkanskij fol'klor, Moscou, 1984 Gura, A V , Lastotchka, // Slavjanskaja mifologija, Moscou, 1995 Iashtchurzhinsky, H P , O prevrashtchenijach v malorusskich skazkach, // Ukrainci: narodni viruvannja, povirja, demonologija, Kiev, 1991, “Zhivaja starina”, 1/1897 Ionescu, Anca Irina, Lingvistică $si mitologie Contribuții la studierea terminologiei credințelor populare ale slavilor, Bucarest, 1978 Kerbelite, Bronislava, Istoritcheskoe razvitie struktur i semantiki skazok, Vilnius, 1991 Markevitch, N A , Obytchai, poverja, kuchnja i napitki malorossijan, // Ukrainci: narodni viruvannja, povir'ja, demonologija, Kiev, 1991 Meletinski, E M (red ), Mifologitcheskij slovar', Moscou, 1990 Muslea, I , Birlea, Ov , Tipologia folclorului Din răspunsurile la chestionarele lui B P Hasdeu, București, 1970 Niculiță-Voronca, Elena, Datinile $i credițele poporului român 155 Al 13-lea Congres Internațional al Slaviștilor adunate și așezate in ordine mitologică, I, Cernăuți, 1903 Orlov, M N , Istorija snoshenija tcheloveka s d’javolom, // D’javol, /Moscou/, 1992 Pamfile, Tudor, Mitologie română I Prieteni și dușmani ai omului, Bucarest, 1916 Propp, V I , Morfologia basmului, Bucarest, 1973 Pomerantseva, E V , Mifologitcheskie personazhi v russkom fol’klore, Moscou, 1975 Pomerantseva, E V , Russkaja ustnajaproza, Moscou, 1985 Rădulescu-Codin, C , îngerul românului (povești și legende din folclor), Bucarest, 1913 Redford, A , Minionok, E , Enciklopedija sueverij, Moscou, 1995 Semionov, O P , Smert’ i dusha v poverjach i rasskazach krestjan i meshtchan Rjazanskogo, Ranenburgskogo i Dankovskogo uezdov Rjazanskoj gubernii, “Zhivaja starina”, 2/1898 Șăineanu, Lazăr, Basmele române, Bucarest, 1978 Shein, P V , Materialy dlja izutchenija byta i jazyka russkogo naselenija Severo-Zapadnogo kraja, vol III, Sank-Petersburg, 1902 Thompson, Stith, The Folktale, New York, 1959 Veselovski, A N , Istoritcheskaja poetika, Leningrad, 1940 156 ROMANOSLAVICA XXXIX REFERENȚI ȘTIINȚIFICI Conf dr CONSTANTIN GEAMBAȘU Conf dr MIHAI ENOIU COMITETUL DE REDACȚIE Prof dr DORIN GĂMULESCU (redactor responsabil), prof dr MIHAI MITU (redactor responsabil adjunct), prof dr GHEORGHE MIHĂILĂ, membru corespondent al Academiei Române, conf dr MARIANA MANGIULEA (secretar), lect dr SORIN PALIGA (secretar), prof dr CORNELIU BARBORICĂ, prof dr DAN HORIA MAZILU, prof dr JIVA MILIN, prof dr VIRGIL ȘOPTEREANU, prof dr VICTOR VASCENCO, prof dr ION PETRICĂ, prof dr ONUFRIE VINȚELER Volumul de față apare sub îngrijirea Conf dr Mariana Mangiulea Lect dr Sorin Paliga Tehnoredactare de Sorin Paliga, procesor de text Mellel 1 8 2 rulând în MAC OS X 10 3 6 (www redlers com) Începând cu nr 38, Romanoslavica are și format electronic PDF, care poate fi descărcat de la adresa http://www unibuc ro/ro/catd lsclls ro sau http:/ /www unibuc ro/en/catd lsclls en © Asociația Slaviștilor din România © Romanian Association of Slavic Studies http://www unibuc ro/ro/catd lsclls ro http://www unibuc ro/en/catd lsclls en slava@lls unibuc ro asocslav@yahoo com © Editura Universității din București Șos Panduri 90-92, București - 76235; Tel /Fax: 410 23 84 UNIVERSITATEA DIN BUCUREȘTI FACULTATEA DE LIMBI ȘI LITERATURI STRĂINE Catedra de limbi slave Catedra de filologie rusă ASOCIAȚIA SLAVIȘTILOR DIN ROMÂNIA ROMANOSLAVICA XXXIX Editura Universității din București 2004 Formatul documentelor pentru ROMANOSLAVICA Autorii care doresc să trimită studii, articole sau recenzii pentru ROMANOSLAVICA sunt insistent rugați să respecte următoarele norme: • Formatele acceptate sunt doc, rtf și sxw, respectiv formatele uzuale din Linux, MAC OS X și MS Windows • Fontul principal al textului trebuie să fie Times sau Times New Roman; pentru scripturi altele decât cel latin, rugăm insistent a se folosi fonturile Unicode din sistemul de operare respectiv, care pot acoperi majoritatea nevoilor curente (limbile central-europene, cele care folosesc alfabetul chirilic, ebraica, araba etc ) Totuși, în situațiile în care este necesară folosirea unui font specific, de exemplu pentru slava veche, fontul va trebui anexat studiului respectiv • Dacă se folosesc fișiere grafice (format jpg, tiff, png etc ) acestea TREBUIE anexate separat documentului, nu incluse în document, cu marcarea locului unde trebuie inserate • Nu formatați inutil documentele cu tab, spații libere etc; limitați-vă la minimul necesar, cum ar fi tipul literei (drept, aldin, italic, aldin italic) De asemenea, folosiți exclusiv „inserează note” din procesoarele uzuale de text, cum ar fi AbiWord, MS Office, OpenOffice și StarOffice, nu inserarea manuală • Pentru orice alte neclarități, rugăm a contacta redacția la adresele de e-mail: slava@lls unibuc ro asocslav@yahoo com sorin paliga@mac com mariana lls@yahoo com Document formats for ROMANOSLAVICA Contributors to ROMANOSLAVICA are insistently asked to comply with the following guidelines: • Accepted formats are doc, rtf and sxw, i e the usual formats in Linux, MAC OS X and MS Windows • The basic font of the document should be Times or Times New Roman; for scripts others than Latin, we insistently ask contributors to use the Unicode system fonts, which may cover most of the needs for Central European, Cyrillic, Hebrew, Arabic etc Nevertheless if a specific font must be used, e g for Old Church Slavonic, the authors are required to attach the font to the document • Graphic files (jpg, tiff, png etc ) should be attached separately, not included in the text, specifying the location where these should be inserted • Do not uselessly format documents using tab, blank spaces etc ; limit formatting to only typeface (normal, italic, bold, bold italic) and use ‘insert footnotes’ in AbiWord, MS Word, OpenOffice or StarOffice, not manual insertion • For any further requests, please contact us at: slava@lls unibuc ro asocslav@yahoo com sorin paliga@mac com mariana lls@yahoo com ROMANOSLAVICA 39 FAȚETA DOSTOIEVSKIANĂ A LUI GORKI Gheorghe Barbă Universitatea din București Aportul la cunoașterea de sine a omului și a umanității prin surprinzătoarele descoperiri ontologice dostoievskiene n-a putut fi ocolit sau subestimat de nimeni Maxim Gorki, perceput, de regulă, într-o postură ideatic ireconciliabilă față de autorul faimoaselor romane, scria în 1905: „Tolstoi și Dostoievski - două dintre cele mai mari genii, ce prin forța talentului lor au zguduit întreaga lume, au atras asupra Rusiei atenția uluită a întregii Europe, ei amândoi alăturându-se, ca egali, marilor rânduri de oameni, ale căror nume sunt: Shakespeare, Dante, Cervantes, Rousseau, Goethe” Dar, totodată, adaugă Gorki, „ei au adus un prost serviciu întunecatei și nefericitei lor țări”, întrucât au cultivat insistent prin scrierile lor „învățătura atitudinii pasive față de viață”, făcând „apologia pasivității” (însemnări despre filistinism) Aceeași interpretare dihotomică a fenomenului Dostoievski întâlnim și în alte luări de poziție gorkiene În 1913, el critică incisiv punerea în scenă la Moscova a „puternicului și cumplitului roman Demonii”: „După Frații Karamazov Teatrul de Artă a înscenat Demonii - operă mult mai sadică și maladivă”, ce prezintă și „caricatura neinteligentă a lui Turgheniev” Dar în același loc afirmă în mod apăsat că „indiscutabil și fără îndoială Dostoievski e geniu, însă geniul nostru rău” (Despre „karamazovism”) Reiterată printr-o formulare mai sugestivă, aceeași definire bipolară este prezentată de Gorki la primul congres al scriitorilor sovietici în 1934: „Genialitatea lui Dostoievski este indiscutabilă Prin forța expresivității, talentul său s-ar egala, poate, doar cu cel al lui Shakespeare Dar ca personalitate, ca «judecător al lumii și al oamenilor» putem ușor să ni-1 închipuim în rolul inchizitorului medieval” Admirându-i la superlativ miraculosul har artistic, M Gorki îi imputa „mari exagerări care n-ar fi fost iertate nimănui altcuiva”, având în vedere, evident, în primul rând Demonii În timp ce în țara de baștină romanul era pus la index, autorul lui Klim Samghin își exprima satisfacția față de extraordinara rezonanță în Occident a lui Dostoievski, „fiind încredințat că el are o influență distructivă asupra echilibrului sufletesc al burghezului european” M Gorki infirmă, deci, propria-i teză, potrivit căreia Dostoievski, ca și Tolstoi, face „apologia pasivității” Chiar din notațiile gorkiene citate transpar pregnant polivalența și complexitatea lui Dostoievski, spiritul nonconformist și contestatar al mesajului ce se degajă din întreaga sa operă „Noi toți suntem nihiliști”, spune însuși Dostoievski În acest înțeles mai larg interpretează și Nicolai Berdeaev, atunci când afirmă că „slavofilii și Herzen, Dostoievski și 7 LITERATURĂ Bunin, Lev Tolstoi și revoluționarii anilor '70 sunt la fel de narodnici, deși în mod diferit” De aceea alăturarea numelor lui Dostoievski și Gorki nu trebuie percepută exclusiv în sens contrastiv Prin cunoscuta metodă reducționist-sociologizantă s-a implantat timp de un secol în memoria publică, printre multe altele, și clișeul Gorki-Dostoievski ca doi poli, ca două ipostaze total opuse în spațiul mănos al literaturii ruse Ambii autori s-au lansat și s-au impus chiar de la început - în felul lor inimitabil, desigur - dând expresie dramei celor făr-de ocrotire, a obidiților și umiliților, iar literatura lor, pătrunsă de pledoaria întru apărarea demnității omului ultragiat, încununează o generoasă tradiție prin care clasicii ruși și-au cucerit un loc privilegiat în panteonul cultural al lumii Gorki, azi pe nedrept ocolit și subestimat de exegeți (abordare maniheistă în sens invers de data aceasta), n-a scris numai despre Inima lui Danko, Pasărea furtunii, Cântecul despre șoim sau despre excesiv lăudatul altădată roman Mama (autorul însuși a fost destul de modest cu privire la calitățile artistice ale acestei scrieri) El a dat modele neperisabile mai în toate genurile și speciile artei literare A creat pe Foma Gordeev, Fata și moartea, o strălucită nuvelistică inovatoare ce i-a adus o mare faimă nu numai în arealul rusesc, o dramaturgie originală cu profunde semnificații etico-filosofice, care s-a înscris ca un moment distinct în repertoriul teatrului universal Și în prezent teatrul românesc manifestă un constant interes pentru piesele sale Ce eveniment excepțional a constituit, de pildă, recentul spectacol Azilul de noapte, pus în scenă la Teatrul Național „I L Caragiale” din București, fiind editat cu prilejul premierei (stagiunea 1997/98) un excelent jurnal de spectacol, bogat ilustrat (50 pag ), în care cunoscute personalități ale culturii române evocă momentele marcante din viața și creația celebrului scriitor rus Lui îi aparține, de asemenea, nuvela Spovedanie (contabilizată în epoca sovietică la capitolul „erori”), atât de apropiată filosofiei dostoievskiene și tolstoiene prin acel duh primordial al învățăturii creștine, scriere cu deosebire remarcată la noi de Marin Preda Nimeni în Rusia și nici aiurea n-a condamnat cu atâta virulență pe Lenin, pe bolșevici și ceea ce se petrecea în imensa țară ca urmare a evenimentelor din 1917-1918, așa cum a făcut-o Gorki la acea vreme Pe lângă numeroase povestiri, schițe, reportaje, el a publicat în paginile ziarului „Novaja zizn” (suprimat în iulie 1918 din ordinul lui Lenin) zeci și zeci de articole și însemnări reunite atunci (1918) în două cărți Prima (Revoluția și cultura Articole pe anul 1917) a apărut la Berlin (în limba rusă) Cea de-a doua carte (Gânduri inoportune însemnări despre revoluție și cultură) a fost editată la Petrograd de societatea „Cultura și libertatea” Aceste gânduri și însemnări - aparținând celui ce fusese denumit „marele scriitor proletar”, „vestitor al revoluției”, „fondator al literaturii sovietice” - au fost interzise și strașnic dosite timp de peste șapte decenii pe teritoriul unde a triumfat revoluția din octombrie Ele au putut vedea lumina tiparului la Moscova (sub titlul Gânduri inoportune) abia în 1991 (anul destrămării imperiului sovietic), dar și atunci cu omisiuni în textul acestor scrieri Regretatul Iuri Kojevnikov (1922-1992), poet, traducător și cercetător prolific al literaturii române, specialist consacrat al românisticii literare în spațiul 8 ROMANOSLAVICA 39 rusesc, fiul unui cunoscut scriitor rus, ne-a relatat cu ani în urmă cum a făcut cunoștință „pe text” cu „senzaționalele dezvăluiri” ale lui Gorki dintr-o sursă românească Studiind într-o mare bibliotecă moscovită, a dat întâmplător de o carte în limba română a celebrului autor ce i-a atras atenția prin titlul său: Maxim Gorki - Un an de la revoluția rusească Filele cărții erau netăiate Era deci primul lector al exemplarului respectiv Citind-o pe nerăsuflate, povestea el, l-au trecut fiorii A închis sfios volumul, s-a uitat cu precauție în sală, a predat cartea custodelui și a plecat, renunțând în ziua aceea la cercetarea materialului pentru care venise Cartea cu pricina, apărută la noi în Editura „Reforma socială” în 1919, se găsește în fondurile Bibliotecii Academiei Române (cota II 53613) Ea a fost tradusă din germană după numărul din octombrie 1916 al publicației „Suddeutsche Monatshefte” Reproducem spre edificare câteva titluri din cele 33 de articole cuprinse în volumul tradus: Socialiști și bolșevici, Bolșevicii se mișcă, In ajunul răsturnării bolșeviste, Noii stăpâni, Experiențele lui Lenin, Sălbăticirea presei, Autocrația cea nouă, Pogromuri și jafuri, Degenerarea socialismului, Intoarcerea la evul mediu, Neîncrederea reciprocă, Linșare, Foamete Într-un oraș bolnav, Negoț pe sub mână ș a Conținutul acestor scrieri „inoportune” este într-o consonanță intertextuală deplină cu viziunea dostoievskiană Lui Gorki, ce-și cucerise recunoașterea universală și un colosal prestigiu internațional, i s-ar potrivi în cazul de față cele afirmate critic de el însuși la adresa lui Dostoievski, așa cum am relatat mai sus, că cele înfățișate mai ales în romanul Demonii „n-ar fi fost iertate nimănui altcuiva ” Dar iată că argumentele și comentariile celui ce a cutreierat spații întinse ale Rusiei pe jos și al martorului atât de avizat al răsturnărilor de după primul război mondial se interferează în mod surprinzător cu intuițiile și iluminările anticipative ale lui Dostoievski, celui ce a văzut abisul în fața plutonului de execuție, a trecut prin temuta temniță a fortăreței Petropavlovskaia (cunoscută un timp, în 1905, și de Gorki) și a supraviețuit, purificându-se în gheena din Casa morților de la Omsk Merită să i se consacre un studiu aparte lui Maxim Gorki în toată integralitatea sa, cu „lumini” și „umbre”, prezentând și fațeta mai puțin cunoscută de publicul larg din ceea ce a scris el și din nu mai puțin interesanta sa spirală existențială Aici însă este locul să semnalăm doar în treacăt momentele de convergență cu Dostoievski, limitându-ne, se înțelege, doar la aria subiectului pe care ne-am permis să-l abordăm În „gânduri inoportune” demonstrația polemică gorkiană, expusă sub forma publicistică, se înscrie pe coordonata gândirii dostoievskiene Ea se desfășoară în spiritul unui criticism necruțător și la aceeași incandescență pasională pe care o întâlnim la Dostoievski Mai mult, discursul lui Gorki din ciclul articolelor menționate recurge cu vervă incisivă atât la idei și raționamente cât și la imagistica și simbolistica predecesorului său Printre multe altele, întâlnim la Gorki aserțiuni de următoarea factură: „Partizanii lui Lenin, care se consideră Napoleonii socialismului ( ), desăvârșesc 9 LITERATURĂ nimicirea Rusiei; poporul rus însă trebuie să plătească cu valuri de sânge” (În Crimă #i pedeapsă Rodion Raskolnikov își justifică oribila crimă făcând trimitere la Napoleon) Lenin este acuzat de „atitudine arogantă fată de viata maselor populare”, pentru că „și-a atribuit dreptul de a pune la cale ( ) un monstruos experiment, condamnat chiar de la început eșecului”, demonstrând o totală „lipsă de moralitate” Gorki afirmă că Vladimir Lenin mânuiește tipul de guvern socialist în Rusia după formula lui Neceaev: „Cu toată viteza spre mlaștină” El citează zicerea lui Piotr Verhovenski, sinistrul personaj din Demonii, creat de Dostoievski, avându-l ca prototip pe fanaticul nihilist rus Neceaev (1847-1882) Autorul „gândurilor inoportune”, folosind ca procedeu identificarea prototipului istoric cu protagonistul literar, utilizează în rechizitoriul său publicistic construcțiile formulărilor de idei articulate în paginile romanului dostoievskian Lenin și Troțki, scrie Gorki, precum și toți cei care îi urmează pe drumul prăbușirii Rusiei în mlaștină, „sunt ca și Neceaev încredințați că mult mai repede poate fi atras rusul, proclamând în fața lui dreptul la dezonoare” „Și iată că ei -comentează scriitorul - dezonorează cu sânge rece revoluția, dezonorează clasa muncitoare, silindu-i pe muncitori să pună la cale măceluri și pogromuri sângeroase și să arunce în închisori pe cei mai nevinovați oameni ” Toate acestea - afirmă autorul - se înfăptuiesc în numele „proletariatului” și a „revoluției sociale”, iar în realitate nu este decât „triumful sălbăticiei, întronarea asiatismului ce ne sugrumă”, este „răzmeriță rusească (aluzie la cuvintele lui Pușkin - G B ) fără socialiști în cuget, fără implicarea psihologiei socialiste”, că „a avut loc doar schimbarea forței de opresiune”, că „revoluția noastră a deschis un spațiu nelimitat barbariei și tuturor instinctelor bestiale” Ascuțișul cruntei înfierări este îndreptat împotriva „conducătorilor”, a „d-lor comisari ai poporului”, împotriva „guvernului experimentatorilor și fanteziștilor”, care au inoculat în conștiința „străzii” dreptul ei la „linșaj” și că „prin asasinate, violență și prin alte asemenea procedee nu se poate dobândi triumful dreptății sociale”, că „acești conducători ( ) transpun în viață ideile mizere ale lui Proudhon și nu ale lui Marx, răspândesc pugaciovismul și nu socialismul, propagă egalitate generală în sărăcie morală și materială”, percepând „Rusia doar ca material pentru experiment” „Mă îngrozesc, scrie Gorki, și îmi este atât de rușine pentru Rusia, țara lui Lev Tolstoi, care a creat cea mai umană literatură a lumii” Nu puține presiuni se exercitau în acele împrejurări asupra scriitorului, la care el replica, cu demnitate și curaj, apărându-și „dreptul de-a vorbi despre crudul adevăr”, afirmând că „prin amenințări nu mi se poate impune tăcerea”, și „până când pot, eu mereu voi spune proletarului rus: «Pe tine te duc la pieire, de tine se folosesc ca de material pentru un experiment inuman, în ochii conducătorilor tăi tu încă nu ești om»” Gorki este încredințat că „revoluția este o cauză mare, o cauză cinstită, necesară renașterii noastre, și nu absurdele pogromuri ce distrug bogățiile națiunii”, că ceea ce se petrece în Rusia „nu poartă în sine indiciile renașterii spirituale a omului, nu-i face pe oameni mai cinstiți, mai sinceri” Scriitorul, respingând categoric acțiunea declanșată de bolșevici, era 10 ROMANOSLAVICA 39 acuzat, bineînțeles, de trădare a poporului, învinuit de părăsirea strălucitei tradiții a literaturii clasice ruse în apărarea celor mulți „Tolstoii, Turghenievii, Grigorovicii ( ) - afirma Gorki - cunoșteau poporul și, în felul lor, l-au iubit, chiar înfrumusețând și exagerând întrucâtva calitățile lui ( ) Eu am dreptul de-a spune adevărul neplăcut și amar despre popor și, sunt convins, că va fi mai bine pentru popor dacă acest adevăr despre el îl voi spune eu primul, și nu acei dușmani ai lui care acum tac și adună ură și răzbunare pentru ca la momentul potrivit să scuipe această răutate în obrazul poporului, cum 1-au scuipat după 905 și 6 ( ) Nu, s-o spunem simplu și pe a dreaptă: demagogia bolșevică, încingând instinctele egoiste ale mujicului, înăbușă germenii conștiinței lui sociale” Gorki cunoștea nu puțini dintre bolșevici, scriind în aceeași publicație, unde cu severitate îi condamna, că ei „sunt oameni ca și noi toți”, că „cei mai buni dintre ei sunt oameni minunați , a căror cinste personală îmi este cunoscută tot așa cum îmi este cunoscută sinceritatea lor că doresc binele poporului”, însă „pe ei îi împresoară o sufocantă atmosferă de ură din partea dușmanilor și, ce e mai rău, și mai păgubitor pentru ei, este prietenia fățarnică, ticăloasă a acelora care se strecoară către putere precum vulpile, dar se folosesc de ea ca lupii” Scriitorul respinge și condamnă cu toată tăria „cel mai barbar experiment asupra corpului viu al Rusiei” Ziarul „Petrogradskaia Pravda”, care consemna orice cuvânt binevoitor spus la adresa bolșevicilor în interiorul țării sau în străinătate, n-a omis prilejul dea reproduce și cele câteva afirmații gorkiene favorabile lor, însoțindu-le cu următoarea interogație: „Va fi oare de acord să recunoască acum Gorki că multe din «gândurile», exprimate de el anterior, au fost, într-adevăr «inoportune»?” Gorki a dat fără ezitare următorul răspuns: „Nu, nu voi fi de acord Tot ce am spus despre brutalitatea sălbatică, despre cruzimea bolșevicilor, ajungând până la sadism, despre incultura lor, despre necunoașterea de către ei a psihologiei poporului rus, despre faptul că ei efectuează un odios experiment asupra poporului și nimicesc clasa muncitoare - toate acestea și multe altele, spuse de mine despre «bolșevism», rămân pe deplin valabile”, întrucât „destinele clasei muncitoare din Rusia nu-s indiferente pentru mine” * * * Gorki a fost, așadar, printre primele personalități ale epocii, dacă nu chiar prima, care a confirmat fără echivoc adeverirea sumbrelor predicții ale lui Dostoievski Tot atunci, întâiul gânditor marxist rus, G V Plehanov (1856-1918), trăindu-și ultimele luni de viață în momentul declanșării evenimentelor din octombrie 1917, a caracterizat operațiunea dirijată de Lenin drept „demență” Pare întrucâtva bizar că M Gorki (provenit de „jos”, din păturile nevoiașe, sprijinitor și participant de prestigiu al mișcării revoluționare, aflat timp de peste un deceniu în 11 LITERATURĂ raporturi, cu tot caracterul lor sinuos, destul de apropiate cu Lenin) a condamnat cu o vehemență irefutabilă manifestarea violentă a samavolniciei bolșevice, în vreme ce, de pildă, poetul simbolist de renume A A Blok (1880-1921), descins din stirpea elitei intelectuale nobiliare și al cărui conac a fost incendiat (laolaltă cu biblioteca scriitorului) de mulțimea răsculată, și-a exprimat în memorabile stihuri atașamentul față de cauza revoluției (poemul Cei doisprezece) Piotr Verhovenski, personajul din Demonii, își îndemna adepții „să recurgă la incendieri, ca un mijloc prin excelență în spiritul poporului” Această imagine din textul romanului constituie o transfigurare a unui fapt intens trăit de autor În a doua jumătate a lunii mai 1862, pe fundalul unor acerbe tensiuni sociale, la Petersburg s-a produs un șir de incendii Ele au coincis cu apariția proclamației clandestine „Tânăra Rusie”, ce chema la distrugerea din temelii a orânduirii de stat, la nimicirea necruțătoare a clasei cârmuitoare („a partidului imperial”) și a familiei țariste Oficialitățile, presa proguvernamentală aruncau vina pentru cele ce se petreceau în capitală pe studențimea revoluționară În aceste condiții, Dostoievski, exasperat și profund neliniștit, îi face o vizită inopinată lui Cernâșevski, implorându-l să dispună oprirea incendiilor, întrucât el, chipurile, îi „cunoaște” pe făptași și are „influență asupra lor” Văzându-1 atât de disperat și într-o stare de extremă tulburare, Cernâșevski n-a considerat potrivit momentul să înceapă a-i spune că nu are cum să aibă vreo legătură cu întâmplările respective, dar pentru a-l liniști, i-a răspuns: „Bine, Feodor Mihailovici, voi îndeplini dorința dumneavoastră” ”El - povestește Cernâșevski - m-a apucat de mână și-a început s-o strângă cu toată puterea ce-o avea, pronunțând cu vocea sufocată de emoție și bucurie cuvinte exaltate de recunoștință pentru faptul că, din respect față de persoana sa, salvez Petersburgul de soarta de-a pieri mistuit în flăcări la care a fost condamnat acest oraș” Autorul răsunătorului roman-utopie Ce-i de făcut?a scris aceste rânduri de amintiri (întâlnirile mele cu F M Dostoievski) în 1888, cu un an înainte de-a muri, la o distanță de un sfert de veac, timp petrecut aproape în întregime în temniță și în asprul surghiun siberian Prin mărturiile sale el a ținut să aducă câteva precizări ce completează tabloul unei frământate epoci, în care ambii scriitori și gânditori ruși, de pe poziții diferite, chiar radical opuse, s-au aflat în epicentrul dramaticelor evenimente de atunci * * * Opera lui Gorki, precum și biografia sa (ca, de regulă, a oricărei personalități de anvergură), este departe de a fi univocă Ce contrast în plan ideatic (și nu numai) este, de pildă, între romanul Mama (1906), care a primit încă în manuscris o măgulitoare prețuire din partea lui Lenin, și nuvela Spovedanie (1908), supusă, la o distanță în timp de numai doi ani, unei severe critici din 12 ROMANOSLAVICA 39 partea aceluiași Lenin pentru esența și patosul ei religios După înfrângerea revoluției din 1905-1906 viziunea ontologică a scriitorului evoluează spre îngemănarea ideii socialiste cu creștinismul, către găsirea/ "zidirea” „dumnezeului frumuseții și al rațiunii, al dreptății și iubirii” (în consonanță cu concepția escatologică dostoievskiană: „Frumusețea va salva omenirea”) În Spovedanie întâlnim asemenea cucernice cugetări: „Nemuritorul popor, în duhul lui cred, forța lui o împărtășesc; el este părintele tuturor dumnezeilor care au fost și care vor mai fi!” „Hristos, primul Dumnezeu cu adevărat al norodului, s-a născut din duhul poporului precum pasărea fenix din cenușă ” „Va veni timpul - toată voința poporului se va strânge într-un singur punct: atunci din el va țâșni inevitabil o forță minunată, de neînvins, și - Dumnezeu va învia!” Naratorul din nuvelă, purtând numele biblic de Matvei (Matei), ater ego al autorului, apare în ipostaza căutătorului de adevăr, atât de caracteristic literaturii ruse de la faimosul protopop Avvakum (ars pe rug la 1682 pentru credința sa) până la Feodor Dostoievski și Lev Tolstoi Răsturnările sociale începute în perioada anilor 1917-1918 constituie momentul manifestării de o răscolitoare vigoare și memorabilă strălucire, mai ales în sfera publicistică, a spiritului larg umanist al scriitorului Maxim Gorki (Avem în vedere în primul rând ciclul „gânduri inoportune”, la care ne-am referit mai amplu în cele de mai sus) Una din caracteristicile proprii creației sale, ca autor de factură moralistă, este prezența abundentă a maximelor, meditațiilor și cugetărilor aforistice (nepuse în circulație de peste 70 de ani, deci necunoscute publicului) Extrase ca învățăminte din evenimentele ce-au marcat cursul istoric al lumii, ele -în cea mai mare parte - dau expresie unor adevăruri de valoare universală Este firesc și corect să fie cunoscută și această latură din complexa operă gorkiană Prezentăm în original și în traducerea noastră cugetările scriitorului expuse într-o relativă ordonare tematică: ele toate sunt apropiate ca orientare, fiind pătrunse de aceeași generoasă concepție umanistă clasică, distinctă și opusă radical filosofiei și eticii „de clasă” bolșevice ADEVĂR - Говорить правду - это искусство труднейшее всех искусств - A spune adevărul este cea mai grea artă dintre toate artele - Действительность всегда правдивее и талантливее всех, даже и гениальных писателей - Realitatea este întotdeauna mai adevărată și mai talentată decât cea a tuturor scriitorilor, chiar și a celor geniali - Мы добились свободы затем, чтобы иметь возможность говорить и писать правду - Noi am obținut libertatea cuvântului tocmai pentru a avea posibilitatea de a vorbi și de a scrie adevărul 13 LITERATURĂ - Нужны вожди, которые не боятся говорить правду в глаза - Sunt necesari conducătorii ce nu se tem să spună adevărul în față - Правда самое драгоценное достояние, самый яркий огонь нашего сознания - Adevărul este cel mai prețios avut, este flacăra cea mai vie a conștiinței noastre BOLȘEVISM - Большевизм - национальное несчастье, ибо он грозит уничтожить слабые зародыши русской культуры в хаосе возбуждённых им грубых инстинктов - Bolșevismul este o nenorocire națională, întrucât el amenință să distrugă începuturile firave ale culturii ruse în haosul instinctelor sălbatice pe care le-a stârnit CULTURĂ ȘI ARTĂ - Где слишком много политики, там нет места культуре - Unde e prea multă politică, acolo nu este loc pentru cultură - Да, снова культура Я не знаю ничего иного, что может спасти нашу страну от гибели - Da, din nou cultura Nu cunosc nimic altceva care ar putea salva țara noastră de la pieire - Задача культуры - развитие и укрепление в человеке социальной совести, социальной морали, разработка и организация всех способностей, всех талантов личности - Menirea culturii este dezvoltarea și întărirea în om a conștiinței sociale, a conștiinței morale, mobilizarea și organizarea tuturor capacităților, a tuturor talentelor personalității - Если революция не способна тот час же развить в стране напряжённое культурное строительство, - тогда, с моей точки зрения, революция бесплодна, не имеет смысла, а мы народ: неспособный к жизни - Dacă revoluția nu este capabilă să treacă imediat la o intensivă construcție culturală, - atunci, din punctul meu de vedere, revoluția este sterilă, nu are sens, iar noi poporul - incapabil pentru viață - Как наука является разумом мира, так искусство - сердце его Политика ( ) разъединяет людей, искусство, открывая в человеке общечеловеческое, соединяет нас Ничто не выправляет душу человека так легко и быстро, как влияние искусства и науки - Așa cum știința reprezintă rațiunea lumii, tot așa arta constituie inima ei 14 ROMANOSLAVICA 39 Politica ( ) dezbină oamenii, arta, dezvăluind în om general-umanul, ne unește Nimic nu modelează atât de ușor și repede sufletul omului, precum o face influenta artei și științei - Книга - главнейший продукт культуры - Cartea este cel mai important produs al culturii - Мне кажется, что возглас «Отечество в опасности!» не так страшен, как возглас «Граждане! Культура в опасности!» - Mi se pare că strigătul „Patria e în pericol!” nu este atât de îngrozitor, precum strigătul: „Cetățeni! Cultura e în pericol!” - Мы создали героев, великомучеников ради свободы, красивейших людей земли, и всё прекрасное, что есть в нас, воспитано этим стремлением Наиболее успешно и могуче будит в нашей душе её добрые начала сила искусства - Noi am creat eroi, mari mucenici pe altarul libertății, care sunt cei mai frumoși oameni ai pământului, și tot ce-i frumos în noi este educat de această aspirație spre libertate Cele mai bune impulsuri din sufletul nostru sunt trezite mai spornic și mai puternic de forța artei - У нас, на Руси, о культуре следует говорить бесконечно - и ещё столько же - La noi, în Rusia, trebuie să se vorbească despre cultură necontenit - și încă pe atât - Хорошая книга - лучшее орудие просвещения - O carte bună este cel mai valoros instrument al instrucțiunii DĂRUIRE DE SINE - Ведь не все так сильны, что могут отдать всё, не получая взамен ничего - Nu toți sunt atât de puternici, încât să dea totul, neprimind în schimb nimic DEMOCRAȚIE LIBERTATEA CUVÂNTULUI CRITICA CENZURA PRIETENI ȘI DUȘMANI - Демократия не является святыней неприкосновенной, - право критики, право порицания должно быть распространяемо и на неё, это - вне спора - Democrația nu este o sacralitate intangibilă, - dreptul de-a critica, dreptul de-a blama trebuie să se extindă și asupra ei, aceasta este indiscutabil - Дайте свободу слову, как можно больше свободы, ибо когда враги говорят много - они, в конце концов, говорят глупости, а это очень полезно - Dați libertate cuvântului, cât mai multă libertate, întrucât atunci când 15 LITERATURĂ dușmanii vorbesc mult - ei, în cele din urm", spun prostii, iar acest lucru e foarte util - Гонимая идея, хотя бы и реакционная, приобретает некий оттенок благородства, возбуждает сочувствие - Ideea supus" prigoanei, chiar dacă e reacționară, capătă un anumit luciu de noblețe, stârnește compasiune - Запрещённое слово приобретает особую убедительность - Cuvântul interzis capătă o deosebită putere de convingere - Пусть каждый предоставит врагу своему право быть хуже его, и тогда наши словесные битвы приобретут больше силы, убедительности, даже красоты - Dacă fiecare va da posibilitatea adversarului să fie mai rău decât el, atunci și bătăliile noastre verbale vor căpăta mai multă forță, credibilitate, chiar strălucire - Сказать печальную и обидную правду о друзьях раньше, чем скажет её враг, значит обессилить нападение врага - A spune adevărul trist și neplăcut despre prieteni mai devreme decât îl va spune dușmanul, înseamnă a contracara atacul dușmanului - Честный враг лучше подлого друга - Dușmanul cinstit e mai bun decât prietenul ticălos - В высшей степени полезно иметь перед собою умного и стойкого врага, - хороший враг воспитывает своего противника, делая его умней и сильней - Este folositor în cel mai înalt grad să ai în față un dușman inteligent și dârz, - un dușman bun își educă adversarul, făcându-l mai inteligent și mai puternic IDEALISM SOCIAL - Лучшие наши чувства, величайшие наши идеи направлены именно к уничтожению в мире социальной вражды Эти лучшие чувства и мысли я бы назвал «социальным идеализмом» - именно его сила позволит нам преодолевать мерзости жизни и неустанно, упрямо стремиться к справедливости, красоте жизни, к свободе - Sentimentele noastre cele mai bune, cele mai mărețe idei ale noastre sunt anume îndreptate spre abolirea vrajbei în lume Aceste cele mai bune gânduri și sentimente le-aș numi „idealism social” - forța lui anume ne va permite să înlăturăm mizeriile vieții și să tindem neîncetat, cu tenacitate spre dreptate, frumusețea vieții, spre libertate OM - Нужно научиться хоть немножко любить человека, такого, каков он есть, и нужно страстно любить человека, каким он будет 16 ROMANOSLAVICA 39 - Trebuie să învățăm a iubi măcar un pic omul așa cum este el, și să iubim cu toată pasiunea pe omul care va fi - Страна, где безнаказанно возможны массовые погромы и убийства и где человек - ничего не стоит, где нет уважение к человеку, там редко родятся и недолго живут люди, способные уважать самих себя - Țara în care sunt posibile pogromuri și asasinate în masă nepedepsite și unde omul nu înseamnă nimic, acolo rar se nasc și nu trăiesc mult oamenii capabili a se respecta pe sine - Человек - самое прекрасное и ценное создание природы, самое лучшее, что есть во вселенной - Omul este cea mai minunată și cea mai prețioasă creație a naturii, este tot ce are mai bun universul POLITICA PUTEREA VIOLENȚA RĂZBOI - Зверство в драке неизбежно - În încăierare atrocitatea este inevitabilă - Идеи не побеждают приёмами физического насилия - Ideile nu triumfă prin mijloacele violenței fizice - Можно ли увлекаться грязными бульварными романами, когда вокруг нас во всём мире грозно совершается трагедия - Se poate oare să te entuziasmezi de romane bulevardiere murdare, când în jurul nostru în toată lumea se desfășoară tragedii îngrozitoare - На войне необходимо как можно больше убивать людей - такова циническая логика войны - În război e necesar să ucizi cât mai mulți oameni - aceasta este logica cinică a războiului - Не всё же только политика, надобно сохранить немножко совести и других человеческих чувств - Totuși nu totul este numai politică, mai trebuie păstrată puțină decență și alte simțăminte omenești - Недавний раб ( ) становится самым разнузданным деспотом, как только приобретает возможность быть владыкой ближнего своего - Fostul sclav ( ) devine cel mai deșănțat despot din clipa ce capătă posibilitate de-a fi stăpânul aproapelui său - Нет яда более подлого, чем власть над людьми - Nu există venin mai ticălos decât puterea asupra oamenilor - Новый строй политической жизни требует от нас и нового строя души - Noua structură a vieții politice cere de la noi și o nouă structură sufletească 17 LITERATURĂ - Политика - почва, на которой быстро и обильно разрастается чертополох ядовитой вражды, злых подозрений, бесстыдной лжи, клеветы, болезненных честолюбий, неуважение к личности, - перечислите всё дурное, что есть в человеке, - всё это особенно ярко и богато разрастается именно на почве политической борьбы - Politica este solul în care răsar repede și abundent ciulinii vrajbei veninoase, ai suspiciunilor răutăcioase, ai minciunii nerușinate, calomniei, orgoliilor bolnăvicioase, ai desconsiderării personalității, - enumerați tot răul ce există în om, - toate acestea cresc deosebit de viguros și bogat în special pe terenul luptei politice - Посылая на убой свои таланты, страна истощает сердце своё, народ отрывает от плоти своей лучшие куски - Trimițând la sacrificare talentele ei, țara își secătuiește inima sa, poporul își rupe din corpul său părțile cele mai bune - Убить - проще и легче, чем убедить - A ucide este mai simplu și mai ușor decât a convinge PROSTIE - Глупые и жалкие люди, несчастные люди - Oamenii proști și păcătoși sunt oameni nefericiți - Идиотизм - болезнь, которую нельзя излечить внушением - Idiotismul este o boală ce nu poate fi vindecată cu sfaturi REVOLUȚIE - Революция сделана для того, чтоб человеку лучше жилось и чтоб сам он стал лучше - Revoluția este făcută pentru ca omul să trăiască mai bine și ca el însuși să devină mai bun RUSIA SOCIETATEA RUSĂ POPORUL RUS - Внутренне мы ещё не изжили наследие рабства, еще не уверены в том, что свободны, не умеем достойно пользоваться дарами свободы, и от этого, - главным образом, от неуверенности - мы так противно грубы, болезненно жестоки, так смешно и глупо боимся и пугаем друга - În sinea noastră noi n-am scăpat încă de sechelele robiei, încă nu credem că suntem liberi, nu știm să ne bucurăm cu demnitate de darurile libertății, și din această cauză, - în special datorită acestei neîncrederi în noi înșine - suntem atât de respingător de grosolani, de o cruzime morbidă, atât de ridicol și de stupid ne amenințăm reciproc și ne temem unii de alții - К добру и злу русские постыдно равнодушны - Atât față de bine cât și față de rău rușii sunt mizerabil de indiferenți 18 ROMANOSLAVICA 39 - Как ни силен и жаден внешний враг, страшнее для русского народа враг внутренний - он сам своим отношением к себе, к человеку, ценить и уважать которого его не учили, к родине - которую он не чувствовал, к разуму и знанию, силы которых он не знал и не ценил, считая их барской выдумкой, вредной мужику - Oricât ar fi de puternic și lacom dușmanul din afară, mai groaznic pentru poporul rus este dușmanul din interior - el însuși prin atitudinea lui față de sine, fată de om, pe care nu l-au învățat să-l prețuiască și să-l respecte, față de patrie -pe care el n-o simțea, față de rațiune și știință, ale căror forțe el nu le cunoștea și nu le prețuia, considerându-le drept o scornire boierească dăunătoare mujicului - Конечно, «кто ничего не делает - не ошибается», но у нас ужасно много людей что не делают - ошибаются - Desigur, „cine nu face nimic - nu greșește”, la noi însă există înfiorător de mulți oameni, care, orice ar face - greșesc - Мы, Русь, - анархисты по натуре, мы жестокое зверьё, в наших жилах всё ещё течёт темная и злая рыбья кровь - ядовитое наследие татарского и крепостного ига ( ) Самый грешный и грязный народ на земле, бестолковый в добре и зле, опоенный водкой, изуродованный цинизмом насилия, безобразно жестокий и, в то же время, непонятно добродушный - в конце всего - это талантливый народ - Noi, Rusia, - suntem anarhiști din fire, noi suntem animale feroce, în venele noastre încă mai curge sânge de pește întunecat și rău, - moștenire veninoasă a jugului tătărăsc și a iobăgiei ( ) Poporul cel mai păcătos și murdar de pe pământ, imun la bine și la rău, îmbătat cu votcă, desfigurat de cinismul opresiunii, revoltător de crud și, în același timp, enigmatic de blajin - în cele din urmă acesta este un popor talentat - Надо ( ) помнить, что всё отвратительное, как и всё прекрасное, творится нами, надо зажечь в себе ещё незнакомое нам сознание личной ответственности за судьбу страны - Trebuie să ținem minte că tot ce-i dizgrațios și tot ce-i frumos de noi este creat; trebuie să aprindem în noi conștiința, pe care n-o cunoaștem, a răspunderii individuale pentru destinele țării - Нигде не занимаются так много и упорно вопросами и спорами, заботами о личном «самосовершенствовании», как занимаются этим, очевидно бесплодным, делом у нас - Nicăieri în lume nu se manifestă atâta grijă, nu se dezbate atât de mult și de intens problema „autoperfecționării” individuale, așa cum ne ocupăm noi de această chestiune, evident sterilă - Садическое наслаждение, с которым мы грызём глотки друг другу, находясь на краю гибели, - подленькое наслаждение, хотя оно утешает нас в бесконечных горестях наших 19 LITERATURĂ - Satisfacția sadică cu care ne sfâșiem unii pe alții, aflându-ne la marginea pieirii, este o satisfacție ticăloasă, chiar dacă ea ne consolează în nesfârșitele noastre năpăstuiri - Следует помнить, что вообще народ не может быть лучше того, каков он есть, ибо о том, чтобы он был лучше - заботились мало - Trebuie să reținem că, în genere, poporul nu poate fi mai bun decât așa cum este, căci despre faptul ca el să fie mai bun - ne-am îngrijit prea puțin - Тяжело жить на святой Руси! - Greu e de trăit în sfânta Rusie! UMANISM - Будьте человечнее в эти дни всеобщего озверения! - Fiți mai omenoși în aceste zile de sălbăticire generală! - В борьбе за классовое не следует отметать общечеловеческое стремление к лучшему - În lupta pentru caracterul de clasă nu trebuie să respingem aspirația general-umană spre mai bine - Вражда между людьми не есть явление нормальное - Vrajba dintre oameni nu este un fenomen normal - R революционера вечного нет чувства личной обиды на людей, он всегда умеет встать выше личного и побороть в себе мелкое, злое желание мести людям за пытки и муки, населенные ему - Revoluționarului autentic îi este străin sentimentul de obidă personală împotriva oamenilor, el știe întotdeauna să se ridice deasupra factorului personal și să învingă în sinea lui ceea ce e meschin, reaua dorință de-a se răzbuna pe oameni pentru torturile și chinurile pricinuite lui * * * Am extras până la 60 de cugetări și maxime gorkiene concepute în vâltoarea evenimentelor din octombrie 1917 și a războiului civil care a urmat De reținut că panseurile din perioada respectivă nu contravin deloc spiritului paremiilor larg cunoscute ale scriitorului Cu toate acestea nici una din cugetările expuse mai sus, chiar și cele cu caracter mai „neutru”, n-a fost consemnată, citată sau inclusă în vreo culegere paremiologică, întrucât provenea din textul „gândurilor inoportune” ale lui Gorki, dosite multe decenii la fondul secret La aproape jumătate de veac de la apariția romanului-antiutopie și sumbră prevestire Demonii, Maxim Gorki, prin ale sale „gînduri inoportune”, relua cu excepțională vigoare, mesajul de avertizare lansat de Dostoievski Gorki, care în toată opera sa punea cu preponderență accentul pe aspirația spre bine, frumos, pe 20 ROMANOSLAVICA 39 credința în libertate, care în tot ce făcea și crea se conducea dup" dictonul ce-i aparține („Niciodată să nu te apropii de om cu gândul că în el zace mai mult răul decât binele”), el, unul din mesagerii de marcă ai celor mulți în spațiul vast al literelor, a dat un diagnostic necruțător stării Rusiei de acum peste 80 de ani: „Poporul rus, - în virtutea condițiilor dezvoltării sale istorice, - ( ) este oprimat până la abrutizare de cruda realitate, amețit de băutură, răbdător până la repulsie ( ), vlăguit, cufundat în întuneric, popor organic înclinat spre anarhism, astăzi este chemat să fie diriguitorul spiritual al lumii, Mesia Europei ( ) «Conducătorii poporului» nu-și ascund intenția lor de-a aprinde din jilavele vreascuri rusești rugul, focul căruia să lumineze Occidentul, acel Occident, unde luminile creației sociale își revarsă strălucirea mai viu și mai rațional decât la noi în Rusia Rugul a fost aprins, el arde prost, miroase a Rusie, murdară, turmentată și crudă Și, iată, această nefericită Rusie este târâtă și împinsă spre Golgota, pentru a o răstigni de dragul salvării lumii (Interesant este că Dostoievski atrăgea în 1880 atenția asupra tipului rusesc al veșnicului și neliniștitului căutător de adevăr, dreptate și fericire pentru lumea întreagă, afirmând că „pribeagul rus are nevoie tocmai de fericire universală ca să-și afle liniștea”) Oare nu este acesta «mesianism» la o sută de cai putere? Iar lumea occidentală e severă și neîncrezătoare, ea este total lipsită de sentimentalism În această lume chestiunea aprecierii omului se pune foarte simplu: vă place, știți să munciți? Dacă da -atunci sunteți omul necesar lumii, sunteți anume acel om cu puterea căruia se creează tot ce-i valoros și frumos Nu vă place, nu știți să munciți? Atunci cu toate celelalte calități pe care le aveți, oricât ar fi ele de minunate, sunteți om de prisos în atelierul lumii Asta-i tot” În focul unei polemici acerbe, în împrejurări neobișnuite și de o gravitate deosebită, scriitorul, desigur, exagerează, îngroașă culorile, tocmai pentru a releva mai pregnant esența faptelor, pune în față în mod accentuat aspectul pernicios pentru a preîntâmpina funesta eroare Iar rândurile privind lumea occidentală sunt scrise parcă în zilele noastre Discursul publicistic gorkian poartă amprenta expresivității beletristicii sale în care autorul recurge, ca și Dostoievski, la contraste și polarizări șocante, precum: popor „vlăguit” dar „talentat”, „revoltător de crud și totodată enigmatic de blajin”; „începuturile firave ale culturii ruse”, în timp ce „Tolstoi și Dostoievski, cele mai mari genii, ce prin forța talentului lor au zguduit întreaga lume, au atras asupra Rusiei atenția uluită a întregii Europe” ș a Analiza severă, vizionarismul lucid se îmbinau totuși, într-un fel propriu acestui scriitor, cu timbrul tonic, ce se întrevede și în scrierile de care ne-am ocupat El nu-și pierdea speranța în limpezirea lucrurilor, nădăjduia cu ardoare în bine, afirmând tot atunci: „Eu cred în rațiunea poporului rus, în conștiința lui, în sinceritatea aspirațiilor sale spre libertate, excluzând orice violență asupra omului Cred că «totul va trece, doar adevărul va rămâne»” 21 ROMANOSLAVICA 39 AVANGARDA ÎN LITERATURA SLOVACĂ Gheorghe Călin Universitatea din București Spre deosebire de țările occidentale, de Franța spre exemplu, unde suprarealismul pătrunsese aproape în toate ramurile culturii naționale, în Slovacia avangarda se manifestă mult mai târziu și aceasta ca urmare a rezistenței cercurilor conservatoare, de stânga, care-și publicaseră în 1934 în revista „DAV” protestul cu privire la impactul pe care suprarealismul l-ar putea avea asupra scriitorilor slovaci Din păcate, la ideile exprimate de acești intelectuali de stânga au aderat și unii critici literari slovaci, care considerau respectivul curent „o floare artificială sădită în aria culturii slovace” Și totuși, alți scriitori ai vremii au dezavuat aceste încercări conservatoare, militând pentru înlăturarea modelelor patriarhale, așa încât în anul 1938 ei editează revista intitulată simbolic „Da și Nu”, organ-manifest de sprijinire a tendințelor literare novatoare Criticii literari (M Tomcik, de pildă) considerau amintita revistă ca fiind publicația principală a avangardei literare slovace, cele două sintagme ale titlului revistei aprobau noile idei în cultură, respingând spiritul retrograd al conservatorismului estetizant Anul 1938 este considerat deci anul aderării literaturii slovace la poetica avangardei europene Acestei tendințe i s-au alăturat imediat poeți ca Julius Lenko, St Zary, P Buncak, Jan Rak și mulți alții, printre care și unii reprezentanți ai unui grup restrâns de scriitori din așa-zisul „modernism catolic” precum Rudolf Dilong (1905-1975), P G Hlbina (1908-1977) și alții Suprarealismul literar slovac este însă dominat de personalitatea scriitorului Rudolf Fabry (1915-1982) Deși prin orientarea sa ideologică era un scriitor de stânga (fusese chiar închis pentru activitatea sa în penitenciarele din România), poetul s-a desprins totuși de tradiționalismul ermetic al modalităților conservatoare, caracterizate chiar de el ca fiind „nepoetice” R Fabry este poetul „paradoxurilor vitale” Spre deosebire de simboliști, acest scriitor considera că poezia este un univers conflictual, iar nu o imagine sterilă, lipsită de sens și rațiune Chiar de la debutul său în 1935, R Fabry recunoștea în culegerea intitulată Brațe retezate, că versurile sale se află încă sub impactul unor canoane estetice potrivnice propriei sale conștiințe artistice Culegerea amintită i-a atras nu numai simpatii dar și numeroase critici, în special din partea simboliștilor Ca și Apollinaire, R Fabry întrezărea adesea în fenomenele cotidiene o sumedenie de 23 LITERATURĂ ciudățenii și aceasta explică prezența în lexicul său poetic a unor sintagme stridente, pline de conotații prozaice, însoțite de, cităm, „lalele de camfor ale anotimpului rece, coborât peste codru negru-altar al căprioarelor și cerbilor” Versurile aici parafrazate aparțin volumului Ceas cu apă, ceas cu nisip, publicat în 1938 Era, așa cum s-a mai spus, anul afirmării depline a avangardei în literatura slovacă, iar discursul poetic al lui R Fâbry exprima atunci mai degrabă un punct de vedere rațional, iar nu unul sentimental, deși alteori poetul se desfată în exaltări spirituale însoțite de imagini și vise frenetice în care „pământul fumuriu abia de mai apucă să se rotească” Sensul unor asemenea mărturisiri își găsește explicația în veșnicile sale căutări, când poetul trece prin momente dezolante, înspăimântat fiind de prezența în univers a diavolului faustian Personajul său Feneo (un fel de Mefisto), din cartea Eu sunt altul (1946) mizează „pe veșnicia spațiului etern, pierzându-se în dimensiunea a zeci de mii de universuri” Metafora faustiană este redată aici cu subînțelesuri contradictorii, derutante De altfel, scriitorul este un „as al dilemelor” Lirismul său imaginar are uneori substraturi de conotație absurdă Întâlnirea poetului cu diavolul îi prilejuiește o călătorie alegorică, de aceea personajul este numit și „diavolul metaforei” Structura volumului amintit sparge canoanele obișnuite ale liricii epocii Poetul adaugă un Prolog la Epilog din care răzbat idei pline de tâlc și raționament ce vin în contrast cu metaforele precedente Ultimele versuri ale cărții se constituie într-o sinteză bazată pe un ritm melodic, considerat de critica literară magistral prin efectul său eufonic În ultimii ani ai creației literare, versurile sale se caracterizează însă prin puternice accente civice Tematic, acest tip de lirică este mult mai bogat, dar registrul său stilistic este total diferit de cel al primelor sale creații Contemporanii săi n-au renunțat însă la ideile novatoare ale anilor treizeci și opt și s-au strâns în jurul a trei reviste literare („Vis și realitate” - 1940, „Peste noapte și peste zi” -1941 și „Salut” - 1942) Acestea publicau în special articole și studii de ținută teoretică legate de problemele suprarealismului, îndemnând scriitorii să evadeze din cercul „introvertit” al căutărilor fără răspuns și să pătrundă în problematica faptelor concrete Îndemnul, astfel formulat, era destul de ambiguu, așa încât poeții care au scris în această perioadă s-au orientat în special după impulsul propriilor lor intuiții La amintitele reviste încep să colaboreze poeți ca P Buncak (1915-2000), Jân Râk (1915-1969), St Zary (născut în 1918), J Lenko (1914-2002) Revistele mai sus amintite aveau la bază o idee formulată de R Jakobson, conform căreia „poezia trebuia să reprezinte funcția estetică a unei limbi” Așa se explică faptul că lexicul poeziei suprarealiste slovace se deosebește în mare măsură de vocabularul altor producții lirice R Jakobson, cunoscător al limbilor cehă și slovacă, a scris câteva studii despre scriitorii romantici, referindu-se însă în alte contexte și la lirica modernă a anilor treizeci ai secolului al XX-lea din Cehia și Slovacia, în care caz sublinia importanța prezenței în vocabularul poetic atât al neologismelor și arhaismelor, cât și a rolului metaforei, metonimiei, personificării și a altor procedee stilistice 24 ROMANOSLAVICA 39 Liricii mai sus amintiți se înscriu în exigentele poeticii suprarealiste urmând sfaturile lui R Jakobson involuntar, mai degrabă din ambiție și pudoare artistică și nicidecum din obligație P Buncak, de pildă, era profesor de literatură universală la Universitatea Comenius din Bratislava și nu avea neapărat nevoie de vreun stimulent Tradusese mai multe poeme din Baudelaire, căruia i-a consacrat și câteva studii, iar în volumul său de debut, Să nu adormi , practica un vers de baladă cu puternice meditații lirice Alți poeți mai sus amintiți, ca de pildă Julius Lenko, au aderat la opțiunile suprarealismului nu ca protest la adresa simbolismului, ci din contra au continuat să se folosească de unele particularități prozodice ale versului acestora, particularități însoțite adesea de mijloace artistice preluate din estetica școlilor romantice și neoromantice Critica îl consideră pe J Lenko un răzvrătit de circumstanță, pentru că, în plăcerea sa de a se conserva, renunță până la urmă la revoltă, sperând într-o mângâiere a destinului, sau cum spune poetul, nădăjduiește într-o „schimbare a rânduielii” (ca în poemul Speranța) O notă oarecum aparte prezintă în cadrul avangardei slovace poetul St Zary Spre deosebire de contemporanii săi, admiratori îndeobște ai literaturii franceze, St Zary este atras și de scriitori italieni și spanioli Așa se explică paleta cromatică a versurilor sale, în care descrie peisajele plajelor peninsulare (ca în volumul intitulat Urma amforelor pline, publicat chiar la Roma în anul 1944, sau alte versuri în care nostalgia îl îngenunchează în fața destinului tragic, așa cum simte poetul în volumul Păianjenul călător (1946) Nostalgia sa, impusă de firea-i romantică, îi pune adesea la încercare încrederea în sine Aici, la fel ca și R Fabry, poetul se află în dilemă și ajunge chiar să polemizeze cu, cităm, „poeții blestemați”, ca în volumul Bună ziua, domnule Villon (1947) Exotismul versurilor sale îl scoate însă din derută Cartea Veacul stigmatizat (1944) abundă în înlănțuiri metaforice care amintesc de însuși debutul său liric din anul consacrării avangardei literare slovace (1938), când publică culegerea intitulată Inimi pe mozaic, o carte cu tematică interesantă, străbătută de puternice ecouri adolescentine În sfârșit, câteva cuvinte despre poetul Jân Râk (1915-1969) Era un colaborator consecvent al amintitelor reviste „Peste zi și peste noapte” și „Salut” Deși nu avea o pregătire filologică (a fost funcționar în mai multe instituții publice), scria totuși articole teoretice în sprijinul avangardei suprarealiste Paradoxal este, însă, faptul că în versurile sale practica normele esteticii avangardiste numai la începutul creației sale, când, imitându-l pe R Fabry, prelua o serie de motive din poezia acestuia Deși tradusese din Baudelaire și Rimbaud, cu timpul renunță definitiv a mai compune versuri de inspirație suuprarealistă, concentrându-se în special asupra unor poeme cu tentă meditativă și chiar a unor versuri de dragoste Dar și în acestea se mai resimte uneori prezența unor imagini „mărginite de poteci scăldate în soare” (ca în poezia Meditație primăvara) precum și aluzia la „bronzul topit al adierilor triste (ca în poemul Rătăcitor în toamnă) În concluzie, se poate spune că avangarda literară slovacă, suprarealismul și alte modalități literare, cum ar fi de pildă proza lirică (poetizantă), au proiectat 25 LITERATURĂ literatura slovacă modernă spre universalitate, dovadă fiind, în acest caz, o serie de traduceri integrale sau parțiale din opera poeților aici amintiți, traduceri apărute în limbi de mare circulație, dar și în alte spații lingvistice, cum ar fi chiar și cel românesc Dar despre prezența acestora în conștiința cititorilor români, s-ar putea face ample referiri într-o eventuală altă lucrare 26 ROMANOSLAVICA 39 MODERNITATEA CREAȚIEI LUI TURGHENIEV Adriana Cristian Universitatea Babeș-Bolyai, Cluj-Napoca Stendhal, Balzac și Dickens, în prefețele scrise după moda vremii de ei înșiși la operele proprii, au pledat pentru apropierea literaturii de actualitate Aceeași pledoarie a desfășurat în manifestele școlii naturale criticul Vissarion Bielinski care vedea „meritul esențial al artistului” în zugrăvirea vieții sociale contemporane „în toată nuditatea ei” și releva mutațiile survenite în ierarhia speciilor literare Povestirea și romanul devin „pâinea cea de toate zilele, cartea de căpătâi”, întrucât prin intermediul lor „societatea face cunoștință cu ea însăși, săvârșește marele act al conștiinței de sine”1 Apelul „furiosului Vissarion” s-a bucurat de un larg ecou în rândurile scriitorilor generației lui Turgheniev Dostoievski, Goncearov, Herzen, Saltâkov-Scedrin, Pisemski, Grigorovici ș a au debutat sub auspiciile „școlii naturale”, cum a fost denumită orientarea realistă în istoria literaturii ruse Povestirile unui vânător, romanul epistolar Oameni sărmani al lui Dostoievski, nuvelele lui Herzen Coțofana hoață și Doctorul Krupov, cât și romanul Cine-i de vină?, O istorie obișnuită a lui Goncearov etc , stau mărturie că scriitorii s-au străduit să surprindă problematica și trăsăturile caracteristice ale epocii lor și, totodată, să răspundă exigențelor noului cititor Turgheniev a rămas fidel acestei cerințe de-a lungul întregii sale cariere literare Este elocventă în acest sens constatarea lui Dobroliubov: „ putem afirma cu fermitate: dacă dl Turgheniev abordează în opera sa o anumită problemă, dacă înfățișează un anumit aspect al relațiilor sociale, aceasta servește drept chezășie că problema respectivă se pune într-adevăr sau va fi pusă curând în conștiința păturii culte, că acest aspect nou al vieții începe să se contureze și în scurt timp se va manifesta puternic și limpede în fața ochilor tuturor”2 Și în etapa ulterioară cultivării predilecte a prozei scurte, când se consacră genului proteic, Turgheniev înfățișează doar segmente scurte de durată, zugrăvirea unor tablouri vaste ale realității nefiind consubstanțială talentului său Poate și particularitățile epocii în care i-a fost dat să trăiască au determinat într-o oarecare măsură această opțiune Căci evenimentele se succedau vertiginos Scriitorul, „ademenit și presat de viață”, nu avea răgazul necesar să analizeze pe îndelete și nici dreptul moral să rămână în expectativă Trebuia să reacționeze neîntârziat, chiar cu riscul de a nu evalua în toată semnificația lor evenimentele în desfășurare Încerca doar să surprindă fluxul de imagini ce se perindau în fața privirii uimite, să răspundă „cu ecouri scurte și rapide” la „sunetele răzlețe”3 ce-i parveneau din realitățile înconjurătoare 27 LITERATURĂ Dar pentru a percepe acele „sunete răzlețe” era nevoie de un spirit de observație acut, de reflecție și analiză riguroasă În unele situații, chiar și de o anumită forță de divinație În lipsa lor ar fi fost imposibil să deceleze trăsăturile irepetabile, frumusețea specifică fiecărei epoci Toate romanele turghenieviene, fără excepție, sunt felii de viață contemporană, fragmente, succesiuni de tablouri, ecouri scurte la sunete răzlețe „Nu am pretenția că pot zugrăvi viața adânc și cuprinzător ( ) Cine are nevoie de un roman în sensul epic al cuvântului, acela nu are nevoie de mine ( ) Orice a# scrie, nu va rezulta decât o serie de schițe"'' Or, fragmentarismul este - după opinia criticilor Adrian Marino, Eugen Simion și Matei Călinescu5 - un indiciu sigur al modernității unei opere literare Pentru a crea un astfel de roman, Turgheniev a studiat temeinic toate formele existente ale acestui gen și a ajuns la concluzia că nici una din ele nu corespundea intențiilor și concepției sale Și-a expus cu mult curaj reflecțiile într-o amplă recenzie prilejuită de apariția celor patru volume ale romanului Nepoata, semnat de Evghenia Tur, scriitoare ce s-a bucurat de o oarecare popularitate în epocă Această recenzie este o adevărată profesiune de credință Având conștiința originalității creatoare, Turgheniev pleacă de la convingerea că este imperios necesar să se creeze un roman structural diferit atât de modelele epocilor anterioare, cât și de cele contemporane din literatura autohtonă și universală Are sentimentul erodării autorității tradiției și militează pentru reevaluarea valorilor și a doctrinelor estetice Este polemic, intolerant, exclusivist, se delimitează tranșant de tot ce este învechit Respinge categoric principiul conformismului și al imitației Contestă orice autoritate în materie de literatură și proclamă dreptul la afirmarea liberă de orice inhibiții, complexe și prejudecăți conservatoare a unui nou elan estetic, afirmare pentru care e necesară emulația și nu obediența O asemenea atitudine constituie o formă evidentă a insurecției moderniste Turgheniev repudiază șabloanele în compoziție și configurarea personajelor, detalierea excesivă, intriga complicată, dialogul banal, nerelevant, digresiunile de tot felul care întrerup narațiunea și distrag atenția cititorului Toate acestea, declară el curajos, trebuie „predate la arhivă” După opinia lui se impunea crearea unui roman concis, concentrat la maximum, cu un singur nucleu epic principal și cu un număr restrâns de personaje, cu episoade convergente și desfășurarea acțiunii într-un singur palier și în cadrul unui segment de timp precis delimitat Ca un autentic creator modern, Turgheniev este reflexiv, lucid și critic cu sine însuși și cu arta sa și a altor confrați de breaslă și o supune unei analize permanente Încă de la primele articole de critică literară el s-a manifestat ca un precursor tenace, pe deplin conștient de justețea ideilor sale A înțeles corect cerințele epocii, a explorat-o riguros și s-a străduit s-o exprime în esența ei în suita romanelor sale Or, după cum afirmă Adrian Marino, „imaginea sub orice formă a vieții actuale, prezente, constituie prima condiție a modernității literare”6 Articolele, recenziile, prefețele, convorbirile cu autorii americani, 28 ROMANOSLAVICA 39 englezi și în special francezi, în cadrul „cercului flaubertian”, vasta lui corespondență conțin, diseminat, tezele unui întreg sistem estetic modern „Toate formele vechi ale romanului axat pe o intrigă cu combinații meșteșugite”, cu „aventuri ordinare”, care nu urmăresc alceva decât „să subjuge imaginația naivă” trebuie respinse categoric - afirma Turgheniev într-o discuție cu Guy de Maupassant „Este necesar să se renunțe la toate procedeele rudimentare”, - continua el - romanul „să fie simplificat #i ridicat pe o treaptă superioară”1 (Subl ns ) În arhitectonică trebuie să se respecte „claritatea liniilor”, narațiunea să fie „simplă, alertă, firească”; digresiunile să fie evitate, deoarece ele duc, invariabil, la distragerea atenției cititorului și la diminuarea interesului; expoziția extinsă, intriga arborescentă, dialogul care „nicidecum nu vrea să se sfârșească” - cu un cuvânt, prolixitatea („pălăvrăgeala banală”) în descriere sau în orice alt compartiment al discursului narativ - sunt respinse cu fermitate După cum se știe, încă în perioada romantismului se apela frecvent, mai ales în romanul istoric, la detaliul concret pentru a reda coloritul local, dar acest procedeu era mult mai rar folosit în zugrăvirea vieții contemporane Această lipsă s-a străduit s-o remedieze Balzac, care în prefața la prima ediție a Scenelor din viața privată, plecând de la ideea că viața este „o adunare de mici împrejurări”, declara: „Autorul crede neclintit că de acum înainte numai detaliile (Subl ns ) constituie meritul lucrărilor ( ) numite Romane”8, detalii ce vor fi luate din viața contemporană și nu din istorie sau din imaginație Scriitorului îi revine doar sarcina de a le culege, combina și dispune în jurul unor personaje și întâmplări Iar aceste detalii este indicat să fie adunate la spital sau tribunal, unde îi duc pe oameni cei doi poli ai vieții lor morale: pasiunile și interesele Aplicarea acestui principiu, în tentativa de a contracara defectele romanului romantic, a dus la excese Teoreticianul realismului în Franța, Champfleury, a criticat sever toate formele romanului de această orientare: „idilice și puerile”, „foiletonistice”, „poetice”, datorate „imaginației debordante” a autorilor, îmbibate de „lirism dezordonat”, dar și pe cele realiste, pătrunse de „prozaism burghez”, „cu morala lor îngustă și platitudinea lor stilistică”9 Făcea excepție numai romanul lui Balzac Dar cu această ultimă apreciere nu erau de acord Sainte-Beuve și Taine, care au dezavuat „haosul gigantic” și „stilul stufos” din romanele balzaciene Pe o poziție similară s-a situat și Turgheniev, susținând cu obstinație că întotdeauna în artă trebuie să prezideze simțul măsurii, întrucât „cine redă toate detaliile este pierdut”10 Numai romanul epurat de orice balast, de orice elemente nesemnificative sub aspect poetic - susținea el - corespunde exigențelor noului cititor avid de adevăr, de adevăr omenesc profund și simplu, evocat cu toată obiectivitatea posibilă, numai acest tip de roman constituie, totodată, și dovada unui talent autentic „Apreciez la un talent - scria el - mai ales ( ) puterea de concentrară”, în absența căreia „poți să simți puternic, poți să înțelegi, dar este greu să creezi””1 (Subl ns ) 29 LITERATURĂ Tinzând către o maximă condensare, Turgheniev procedează la o severă reducție, demontează schelele construcției, adică renunță la „fișele personale” ale eroilor, întocmite în etapa premergătoare scrierii operei, la jurnalele unor personaje, în care figurau date biografice, schițe de portret fizic și moral, incursiuni în viața lor afectivă etc Toate aceste materiale auxiliare le expediază în preistoria romanului, nefiindu-i necesare decât până la clarificarea profilului moral și psihologic al personajelor în intervalul de timp cât apar pe scenă Personajul, considera el, trebuie să fie prezent tot timpul lecturii în fața ochilor minții cititorului și nu doar un individ „a cărui istorie este povestită” Numai în unele cazuri, dealtfel foarte puține, el întreprinde incursiuni în perioadele revolute ale vieții eroului care însă nu sunt povestite de către autor, ci sunt transferate unui personaj de plan secund, cu intenția de a lumina mai puternic un anumit moment cu o semnificație deosebită în biografia protagonistului Cu excepția acestor rare scene personajul este menținut permanent în prim-plan, într-un prezent continuu Turgheniev nu se lansează în descrierea detaliată a vestimentației, fizionomiei eroilor, a casei, străzii și cartierului în care trăiesc Aceasta însă nu înseamnă că ignoră cu desăvârșire detaliile concrete, lucru imposibil, de altfel, ci le ia doar pe cele caracteristice și le folosește cu parcimonie Admirator fervent al artei „clare, viguroase și impersonale”12 a lui Pușkin și a „divinului Shakespeare”, Turgheniev nu considera necesară prezența autorului în opera literară, deoarece ea se soldează, invariabil, cu „verbozitate insuportabilă” și este un procedeu „depășit, de modă veche”, utilizarea căruia impietează asupra conciziei discursului narativ Ca și Flaubert, repudia etalarea emoțiilor artistului Este cel puțin dezagreabil, scria romancierul francez, să-i citești pe scriitorii „care vorbesc de iubirile lor dispărute ( ) de sfintele lor amintiri”, pe aceia care „plâng la lună, delirează de afecțiune văzând copii” Asemenea artiști nu sunt decât farsori, saltimbanci „care fac salturi de pe trambulină pe propria lor inimă ”13 Flaubert condamna, de asemenea, pasiunea „de a ține discursuri, de a perora, de a pleda”, căci muza nu trebuie să devină „un piedestal” pentru atingerea unor scopuri străine artei Respingea, așadar, subiectivismul exacerbat și tezismul Turgheniev împărtășea aceleași principii estetice El afirma într-una din scrisorile sale: „ un talent adevărat nicicând nu slujește unor scopuri străine și găsește în sine însuși satisfacție; viața înconjurătoare îi oferă conținutul - el este o reflectare concentrată a vieții; dar este tot atât de puțin în stare să scrie un panegiric ca și un pamflet În ultimă instanță aceasta este sub demnitatea lui Pot să se supună unei teme date sau unei anumite teze numai aceia care nu știu altceva mai bun”14 Ca și alți scriitori contemporani - în primul rând ca teoreticienii marcanți ai realismului, Champfleury și frații Goncourt - Turgheniev și Flaubert considerau că autorul trebuie să se transpună în personajele sale, să fie un Proteu multiform, în metamorfoză perpetuă, indiferent, echidistant față de cele zugrăvite Numai cu condiția abdicării de la emoțiile și ideile personale se poate atinge perfecțiunea 30 ROMANOSLAVICA 39 operei „Artistul - scria Flaubert - trebuie să fie în opera sa ca divinitatea în univers, invizibil și puternic; să fie pretutindeni simțit, însă nicăieri văzut”15 Acesta a fost și principiul estetic fundamental după care s-a condus neabătut Turgheniev Reflectând la evoluția formelor romanești și analizând teoriile predecesorilor, criticul Albert Thibaudet releva consecințele la care au dus în romanul de tip balzacian „vorbăria și umplutura”, „peripețiile foiletonești și comentariile întortocheate” ce „stânjenesc și întunecă figurile eroilor”16 Totodată preciza care erau pentru criticii din anii '60 cerințele față de acest gen literar „Adevăratul roman - scria el - era pentru Taine acela în care «figurile se mișcă», unde «lucrurile și oamenii există ca obiecte concrete», fără ca autorul să apară” Și conchidea: „Era estetica lui Turgheniev, a lui Flaubert, a lui Maupassant ”17 (Subl ns ) Locul întâi acordat lui Turgheniev în acest context nu este nicidecum un act de complezență Nu este nici întâmplător Contribuția clasicului rus la crearea romanului modern care se distinge prin „disciplină și construcție”, la introducerea procedeului de a disimula în întreaga textură a operei viziunea autorului asupra celor zugrăvite a constituit un important pas înainte în aplicarea noilor principii ale poeticii romanului realist modern Dar Turgheniev nu a rămas doar la ipostaza de narator impasibil, ci a atins o adevărată „culme a artei” prin faptul că a plasat în romanele sale pe unul din personaje într-un punct „de echilibru și adevăr”, care „să-l impună ca locțiitor al autorului” și a făcut din el o ființă vie și „nu un raisoneur sau un exponent didacticist”18 Personajele turghenieviene sunt „ființe vii” Vitalitatea lor se datorează zugrăvirii complexe, cu cvasitotalitatea trăsăturilor caracterologice reale, cu atitudinile, gândurile și sentimentele lor adesea contradictorii Detașarea de procedeul tradițional de aglutinare în jurul unei facultăți dominante (frecvent invocata „faculte maîtresse”) numai a trăsăturilor care nu îi sunt opuse, ci alcătuiesc împreună cu aceasta un întreg, un ansamblu coerent, cu un cuvânt renunțarea la personajul univoc, a constituit o surpriză și a suscitat nedumerire Nu numai cititorii de rând, dar și unii critici au devenit reticenți, chiar ostili Căci eroii lui Turgheniev șocau prin ideile și preocupările lor neobișnuite Elena Stahova și Insarov, nihilistul Bazarov sau Solomin și Nejdanov, abia apăruți în societatea rusă, derutau, iscau perplexitate prin concepțiile, aspirațiile și comportamentul lor Faptul că autorul nu-și manifesta „nici simpatia, nici antipatia vădită față de propriul copil”19 - cum scria romancierul - sporea incertitudinile cititorilor și alimenta tendința lor de a-i atribui „simpatii și antipatii inexistente” în operă Dar, preciza Turgheniev, adesea nici autorul însuși „nu știe dacă iubește sau nu iubește caracterul înfățișat” El nu are alt scop decât să evoce „exact și integral adevărul ( ) - chiar dacă acest adevăr nu coincide cu propriile lui simpatii”20 (Subl ns ) Acest principiu s-a revelat pregnant în înfățișarea discrepanței între aspirațiile individului și realitățile epocii istorice, discrepanță care ducea la tensiune, solitudine și suferință, îl împingea în sfera contradicțiilor ireconciliabile 31 LITERATURĂ Cu alte cuvinte, Turgheniev își plasa eroul „într-o situație moral" tragică” -remarcă Thibaudet Dar „cum tragicul e probabil culmea artei”, romanul își găsește „prin el prilejul capodoperelor sale”21 Plecând de la această premisă și invocând alte câteva calități deosebite, criticul francez consideră romanele Părinți și copii și Fum „capodopere de armonie, echilibru și compoziție”22, care nu sunt supuse eroziunii timpului, nu prind „pete de rugină”, deoarece „nu au frunze uscate și ramuri caduce” Fiind dotat cu un puternic simț critic, Turgheniev reducea îndârjit, înlătura fără milă tot balastul pentru a exprima esențialul în cuvinte cât mai puține Nu uita nici o clipă că „literatura este arta jertfelor”23, conform definiției prietenului său Gustave Flaubert Turgheniev a urmărit îndeaproape evoluția picturii contemporane și a găsit aici sugestii prețioase pentru arta romanului, contribuind astfel substanțial la progresul gândirii estetice, la introducerea unor modalități de expresie inedite Firește el nu a fost solitar în explorarea și valorificarea descoperirilor din pictură în diversificarea, înnoirea și perfecționarea procedeelor creației literare Pictura a servit drept punct de sprijin și în pledoariile lui Champfleury, Baudelaire și ale fraților Goncourt pentru modernitate Întâlnirile frecvente cu Edmond de Goncourt, Flaubert, Alphonse Daudet și Zola au constituit prilejuri de vii dezbateri (adevărate „dialoguri filosofice” cum le-a numit Flaubert) Toți aveau convingerea nestrămutată că arta nu tolerează stagnarea și erau animați de „nobila aspirație spre înnoire”, aspirație sinonimă cu modernitatea, cum afirmă Eugen Simion24 Scriau cronici la expozițiile de pictură, participau activ la organizarea lor, frecventau atelierele artiștilor plastici, erau colecționari de tablouri (frații Goncourt, Turgheniev, Zola ș a ) și chiar talentați desenatori și caricaturiști Nu pregetau să intervină în polemicile declanșate de vernisajul pânzelor lui Courbet, ale lui Manet sau ale impresioniștilor Scriitorii nu puteau rămâne pasivi deoarece era vorba, în fond, de lupta împotriva unui „dușman” comun, a „criticii oficiale” anchilozate, împotriva juriilor numite de Academie, ostile oricărei inovații în tematică și mijloacele artistice, gata oricând să respingă (au și respins adesea) adevărate capodopere, care au constituit ulterior mândria unor mari muzee De la primul său demers critic Turgheniev și-a formulat cu mult curaj idiosincrasiile, a pledat pentru reevaluarea valorilor consacrate și a doctrinelor estetice depășite Nutrea convingerea posibilității creației literare radical diferite de maniera balzaciană, predominantă în anii '60, pe care o considera inacceptabilă, „total străină” viziunii sale și îi scotea în evidență neajunsurile S-a delimitat net și de maniera lui Victor Hugo, a lui George Sand, Dickens, Gogol și Goncearov Proclama obstinat necesitatea „expedierii la arhivă” a procedeelor demonetizate Repudia artificiul, convenționalitatea, meșteșugul, literaturizarea, prin care înțelegea influența tradiției Toate acestea demonstrează elocvent că avea în cel mai înalt grad conștiința unui artist care desfide imitația, conformismul, obediența și se consideră îndreptățit să înfrunte orice autoritate literară, orice „corifeu” sau „șef de școală” când este vorba de afirmarea neîngrădită a unui elan estetic capabil să aducă un plus de sensibilitate și frumusețe A susținut ferm dreptul inalienabil și chiar 32 ROMANOSLAVICA 39 datoria marilor talente de a depăși orice inhibiții, complexe și prejudecăți, orice norme restrictive, întrucât pentru artiștii de geniu nu sunt obligatorii nici un fel de reguli „Legile estetice nu sunt prescrise marilor talente”, afirma romancierul25 Ei au chemarea și deplina libertate de a ignora legile estetice existente, de a depăși „acea linie, imposibil de definit, dincolo de care își are sălașul frumusețea”26, cum spunea în legătură cu arta lui Turgheniev Virginia Woolf Turgheniev crede ferm în progresul neîntrerupt al omenirii în toate sferele activității Arta nu face excepție Se supune și ea acelorași legi În consecință, literatura modernă nu este altceva decât produsul inevitabil al progresului artistic De aceea, Turgheniev nu săvârșește, cum ar părea la prima vedere, un act de ireverență față de înaintași și de scriitorii contemporani atunci când își formulează dezacordul cu metodele lor de creație Nu le poate principial accepta, deoarece el este exponentul unor concepții estetice noi, superioare celor ce au predominat până atunci Turgheniev se află pe poziții similare cu ale lui Baudelaire și ale fraților Goncourt care considerau că fiecare epocă are frumosul ei irepetabil A-l surprinde și a-l întruchipa artistic este sarcina primordială a scriitorului, imperativul conștiinței moderne Doar ipostaza de grefier al moravurilor, titlul de onoare ce și l-a asumat Balzac, nu mai corespundea cerințelor vremii Căci scriitorul are menirea de a înfățișa în primul rând frumosul propriu epocii date Or, după cum am relevat, romanele turghenieviene nu zugrăvesc întregul spectacol uman al unei întinse perioade de timp, ci doar fragmente, felii de viață din actualitatea imediată, sunt alcătuite din „prezentul cel mai prezent”, ca să folosim o expresie a autorului Florilor răului, decupează imagini răzlețe ale vieții trepidante ce se desfășoară în fața ochilor, fapt care „constituie prima condiție ( ) a modernității literare”27, cum afirmă Adrian Marino (Subl ns ) Uneori Turgheniev surprinde fenomenele chiar în momentul apariției lor sau în plin proces de stabilizare, a cărui încheiere depășește limitele perioadei înfățișate Romanele In ajun, Părinți #i copii și Desțelenire probează aceasta În centrul lor sunt eroi care nu vor juca un rol semnificativ decât în viitor Să amintim doar pe nihilistul Bazarov Prin viziunea asupra lumii și a rolului ce îi revine fiecărui individ în societate, Bazarov este un precursor al intelectualității formate în etapa predominării științelor naturii și a filosofiei pozitiviste, al acelora care declarau că un om de știință este incomparabil mai util societății decât un poet sau un pictor Criticul Dmitri Pisarev va accepta fără rezerve ideologia acestei generații materialiste, iconoclaste și pragmatice, va fi port-drapelul aspirațiilor ei și nu se va sfii să-i reproșeze romancierului că „l-a înmormântat” prea devreme pe Bazarov, fără a-i fi descris activitatea atât de promițătoare Geneza unor astfel de eroi nu se datora exclusiv observației pătrunzătoare a realității Intervenea spiritul de divinație, capacitatea de a desluși virtualele căi de evoluție a fenomenelor abia apărute „Îmi dădeam seama - mărturisea Turgheniev - că viața se îndreaptă într-o anumită direcție Am schițat-o, am arătat cu degetul calea cea adevărată ”28 33 LITERATURĂ Transferate brusc în literatura de ficțiune, sărind deci peste „stadiile intermediare”, menite să-i ofere cititorului răgazul de a se familiariza treptat cu atitudini, concepții și preocupări inedite, cu un comportament sfidător, astfel de personaje îi lăsau perplecși pe acei cititori care considerau că rolul principal al literaturii constă în a-i delecta și nu în a le cere eforturi intelectuale pentru a urmări confruntarea de idei între eroi și a descifra mesajul operei Surpriza, neprevăzutul - nelipsite în toate romanele turghenieviene, începând cu moartea pe baricadele pariziene a protagonistului primului roman, Rudin, și terminând cu destinul tragic al eroilor din Desțelenire - constituie, de asemenea, un indiciu clar al modernității Așadar, explorarea permanentă și zugrăvirea exclusivă a actualității imediate, surprinderea fragmentară a fenomenelor în derulare rapidă, iconoclastia, explicită în articolele de critică și în memorialistică și implicită în creația literară, surpriza, neprevăzutul, introducerea unor procedee inedite, cât și formularea unor concepte de bază ale poeticii noului roman, precum și alte indicii ne îndreptățesc să susținem că Turgheniev este primul prozator rus de o evidentă modernitate NOTE 1 V G Bielinski, Полное собрание сочинении, vol 1, Moscova, 1953, p 261-262 2 N A Dobroliubov, Когда же прийдёт настоящий день, în vol И С Тургенев в русской критике, Moscova, 1953, p 150 3 I S Turgheniev, Собрание сочинений В двенадцати томах, vol 12, Moscova, 1958, p 122 4 Ibidem, p 305 5 Cf Adrian Marino, Modern, modernism, modernitate, București, 1969; Eugen Simion, Întoarcerea autorului, vol 2, București, 1993 (Capitolul Dialoguri Despre spiritul modern); Matei Călinescu, Cele cinci fețe ale modernității, București, 1995 6 Adrian Marino, op cit , p 41 7 Guy de Maupassant, în vol И С Тургенев в воспоминаниях современников, vol 2, Moscova, 1969, p 276 8 Apud Philippe van Tieghem, Marile doctrine literare în Franța Traducere de Alexandru George, București, 1972, p 222 9 Ibidem, p 226 ș u Cf și Emile Bouvier, La Bataille Realiste, Paris, 1913 (Capitolele La Formation de la theorie realiste și Le Realisme, pp 165-313) 10 Первое собрание писем И С Тургенева 1840-1883, Sankt-Petersburg, 1885, p 490 Apud S A Malahov, Тургенев и Гончаров о поэтике русского романа, în vol Проблемы реализма русской литературы XIX века, Moscova-Leningrad, 1961, p 117 11 I S Turgheniev, Полное собрание сочинений и писем В тридцати томах Письма vol 3, Moscova, 1987, p 183 34 ROMANOSLAVICA 39 12 Idem, Собрание сочинении В двенадцати томах, vol 12, Moscova, 1958, p 122 13 Apud Philippe van Tieghem, op cit , p 231 14 I S Turgheniev, op cit , vol 11, p 410 15 Gustave Flaubert, Correspondance Edition du Centenaire, t 2, Paris, 1923, p 272 16 Albert Thibaudet, Reflecții Traducere de Georgeta Pădureleanu Texte alese, prefață și note de Mircea Pădureleanu vol 1, București, 1973, p 185 17 Ibidem, p 184 18 Ibidem, p 186 19 I S Turgheniev, Opere, vol 10, București, 1961, p 335 20 Idem, Собрание сочинении В двенадцати томах, vol 10, Moscova, 1956, p 349 21 Albert Thibaudet, op cit , p 180 22 Ibidem, p 176 23 Gustave Flaubert, op cit , p 366 24 Eugen Simion, op cit , p 229 25 I S Turgheniev, Opere, vol 10, București, 1961, p 483 26 Virginia Woolf, Eseuri Traducere de Petru Creția București, 1972, p 87 27 Adrian Marino, op cit , p 41 28 I S Turgheniev, Собрание сочинении В двенадцати томах, vol 12, Moscova, 1958, p 513 35 ROMANOSLAVICA 39 ТРАДИЦИИ ХРИСТИАНСТВА В РОМАНТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ М Ю ЛЕРМОНТОВА laroslava Rizea Universitatea din Craiova Между романтизмом и христианством обнаруживаются моменты как типологического, так и генетического родства Объяснением тому может служить, в частности, вывод Н А Бердяева о том, что „всякая культура есть культура духа; всякая культура имеет духовную основу”* * Без обращения к Богу, без религии, без духовной жизни, связывающей человеческую душу с Абсолютом, не может быть и культуры Творчество по самой своей природе, по своей духовной сути - глубоко религиозный акт Культура в своих высших проявлениях (литература и искусство, философская и богословская мысль) тесно связана с религией Понятные в этом смысле истоки любого феномена эстетической и художественной жизни в конечном счёте генетически восходят к религиозным корням Романтизм и христианство роднит ярко выраженный характер Так, христианство знаменовало итог духовного развития эллинистического мира и вступление в новый этап человеческой истории В свою очередь, романтизм обозначал перевал новоевропейской духовной культуры, приводя к радикальным изменениям в миропонимании В культурологическом аспекте это хорошо показал литературовед А В Михайлов, отметивший, что на рубеже XVIII - XIX вв произошёл „колоссальный, небывалый в европейской истории переворот - переворот политический, социальный и прежде всего культурный” Взгляд на романтизм как свободную систему мистического миропонимания не нов В М Жирмунский писал, что „романтизм является своеобразной формой развития мистического сознания”^ Тезис о христианских корнях романтического искусства подтверждается и мнением таких его современников и первых исследователей, как Гегель, Белинский, Герцен, Ап Григорьев (при всём их нередко весьма критическом отношении [*] [ti [*] Н А Бердяев, Воля к жизни и воля к культуре, в кн Смысл истори, 1990, с 166 A В Михайлов, Идеал античности и изменчивость культуры Рубеж XVIII-ХІХвв , в кн Быт и история в античности, М , 1988, с 255 B М Жирмунский, Немецкий романтизм и современная мистика,Спб ,1914, с 10 37 LITERATURĂ к романтизму) Гегель непосредственно связывал происхождение романтизма с наступлением эпохи христианства и считал, что „первый круг романтического искусства образует религиозное как таковое, в котором центральным пунктом служит история искупления, жизни, смерти и воскресения Христа” * При этом первый круг Гегель полагает „самым высоким” Герцен определил романтизм как „прелестную розу, выросшую у подножья распятия и обвившуюся вокруг него' Безусловно, возводить всю эстетику и художественную практику романтизма исключительно к христианским корням было бы узким и односторонним подходом Поэтому не надо абсолютизировать христианское начало в романтизме, а следует лишь отметить то большое, основополагающее влияние, которое оказало христианство на художественно-эстетическую систему романтизма К христианству восходит круг романтических ценностей, идеальный мир романтизма Сама романтическая концепция творчества трактует искусство как апофеоз духа Вслед за йенскими основоположниками романтической теории это ярко выразили в своих эстетических суждениях русские романтики Сошлёмся лишь на В А Жуковского, рассматривавшего прекрасное как ,,проявление некой божественной сущности, определяющей и развитие жизни и судьбы искусства”, а само искусство - как ,,откровение, постижение сверхчувственным путём божественной истины”^ Выдающийся представитель русского философского романтизма В Ф Одоевский писал в 1830 году: „ поэт и философ одно и то же В религии соединяется и то и другое Оттого душа человека божественная, оттого высоко звание человека, а тем более поэта или философа, как жрецов святилища, наиболее близких к божеству ”§ Отсюда, по Одоевскому, проистекают пророческая суть и миссия поэта: „Поэт - пророк В минуты вдохновения он постигает сигнатуру периода того времени, в котором живёт он, и показывает цель, к которой должно стремиться человечество”** Великий русский философ и эстетик, романтик шеллингианского толка А И Галич приходит к выводу, что ,,прекрасное творение искусства происходит там, где свободный гений человека как нравственно совершенная сила запечатлевает божественную, по себе значительную и вечную идею в самостоятельном, чувственно совершенном, органическом образе”^ Звучащая во всех приведённых суждениях идея божественной [*] Гегель, Сочинения, т XIII, М , 1940, с 97 [ti А И Герцен, Сочинения, т 2, М , 1955, с 32 [ф] Р В Иезуитова, В А Жуковский, в кн История эстетики: Памятники мировой эстетической мысли, т 4, М , 1969, с 63 [§] В Ф Одоевский, Из записной книжки, в кн Русские трактаты первой трети XIX века, т 2, М , 1974, с 177 эстетические [**] Там же, с 178 [tt] А И Галич, Опыт науки изящного, , в кн Русские трактаты первой трети XIX века, т 2, М , 1974, с 232 эстетические 38 ROMANOSLAVICA 39 природы искусства и творческого вдохновения художника есть коренная черта романтической теории искусства, объясняющая нам высокую роль, отводимую романтиками поэту как творцу Следует отметить свойственную романтизму с самых ранних его проявлений сакрализацию самого поэтического акта, когда слово поэта оказывается реально претворяющим действительность В этом подчёркивании романтиками мощных потенций словесного начала видна связь с христианским (основанным на библейском своде - начиная от первых стихов Бытия и вплоть до первых стихов Евангелия от Иоанна) глубоким пиэтетом к слову, понимаемому как важный креативный принцип и механизм: „Само в себе Слово есть Божественный Ум и Потенциальное Всё Он обнаруживает и выражает себя посредством Творения Творение - есть дело Слова, Глагола; тем самым оно есть также Его проявление, Его выражение Вот почему мироздание предстаёт как бы Божественным языком для тех, кто умеет его понимать”* Русский романтизм существовал внутри традиции православной культуры Н А Бердяев был склонен связывать романтизм преимущественно с католическим мироощущением, фактически отказывая восточной ветви христианства в способности органически порождать романтическое искусство „Томление” католицизма и „насыщенность” православия он выводит из того, что на Востоке Христос - субъект, дан внутри человека, на Западе Христос - объект дан вне человека Однако само романтическое миросозерцание не может быть сведено лишь к вечному „томлению”, оно знает и светлое приятие мира, способность радостно удивляться ему как великому творению Бога В то же время, и православие имеет причину испытывать неутолимое „томление” - источником которого является общее для всего христианства ощущение утраты связи с Богом в результате грехопадения прародителей и стремление её восстановить Романтизм (и западноевропейский и русский) с очевидностью обнаруживает в себе два „пути сознания”: „путь негодования на мировое зло, обличения зла и борьбы с ним” (Байрон, Лермонтов), неминуемо мучительно связанный с проблемой теодиции, и путь „сочувствия всему живому на земле”, путь, пользуясь пушкинским словом, „благоговения”^ (Новалис, Жуковский, Пушкин) Лермонтовский романтизм в русской литературе - явление вершинное Никто, включая Пушкина, не дал столь совершенных образов романтической поэзии Романтизм Лермонтова заражает , и, несомненно, сильнее пушкинского Пессимизм, дисгармония, ощущение неудовлетворённости, трагическое мироощущение, чувство тревоги, тоски, одиночества, безысходности, томление духа, противоречивость, поиски истины, веры - вот основные черты лермонтовской поэзии Поэта волновало множество тайн, начиная от,,тайны души человеческой” и заканчивая Р Генон, Символы священной науки, М , 1997, с 37, 38 С Л Франк, Пушкин и духовный путь России, в кн Пушкин в русской философской критике: Конец XIX- первая половинаXXв , М , 1990, с 495, 496 [*] [ti 39 LITERATURĂ тайнами мироздания Поэтому он не мог не интересоваться религией, которая наряду с философией, является одним из путей к достижению человеческой природы Лермонтова и многих его современников отличает „храмовое сознание”, которое представляется соединением возвышенного и земного через нравственное, а следовательно, и религиозное, ибо русский человек - патриот всегда опирался на православную веру Лермонтов, подобно Пушкину, и вслед за Пушкиным, сознавал своё пророческое служение Даже тоску свою он именовал порою именно пророческой: „Когда твой друг с пророческой тоскою ” (1830); „Не смейся над моей пророческой тоскою ” (1837) Правда, то была тоска больше о собственной судьбе Незадолго до своей таинственной гибели поэт создал стихотворение -оно стало для него последним , - в котором он прямо заявил о себе как о преемнике Пушкина в исполнении „долга, завещанного от Бога” Он делает своего Пророка (1841) как бы продолжением того рассказа, который начат и незавершён Пушкиным: ведь мы не знаем, как именно распорядился пушкинский лирический герой Божиим даром и как исполнял он сообщённую ему верховную волю Лермонтов рассказывает, что же происходило далее („С тех пор как Вечный Судия // Мне дал всеведенье пророка // В очах людей читаю я // Страницы злобы и порока ” Хотя весь мир оказывается доступным пророческому постижению, он видит в людях лишь злобу и порок Начальный этап его пророческого служения -провозглашение „любви и правды чистые ученья” У Пушкина же ничего подобного не было: его лирический герой не получал такого задания Его миссия была „глаголом жечь сердца людей”, то есть очищать мир от скверны, выжигать грех из людских душ, высвобождая место для дальнейшего Лермонтов именно на это дальнейшее и претендует, тем подразумевая, что ему открыта высшая истина Но души ближних его, привычные к грубым песням земли, отказываются эту истину принять, отвергают её: „В меня все ближние мои // Бросали бешено каменья” Пушкин также писал о противодействии толпы, толпа холодно смеялась, даже плевала на алтарь жреца истины У Лермонтова - крайность: „Посыпал пеплом я главу, // Из городов бежал я нищий, // И вот в пустыне я живу, // Как птицы, даром Божьем пищи ” Пророк возвращается туда, где началась его духовная жизнь, к истоку событий Мир же людей не способен воспринимать мудрость от Бога Мир предстаёт слишком неприемлемым для него, одиночество оказывается вынужденным, и едва ли не постоянно звучит в лермонтовских стихах Это одиночество обусловлено конфликтом с окружающим миром, конфликтом, в котором постоянно пребывает поэт И в этом он был близок Байрону, порою мрачно смотревшему на жизнь Лермонтов, вероятно, не раз чувствовал себя „умирающим гладиатором”, забавлявшим равнодушную толпу, и недаром перевёл стихотворения Байрона Мотив нежелания осуществлять пророческое служение из-за 40 ROMANOSLAVICA 39 недостоинства тех, на кого оно должно быть обращено, - у Лермонтова и до Пророка уже слышался: в стихотворении Журналист, читатель и писателъ (1840) последний, сознающий свою речь именно пророческой, отвергает призывы собеседников к исполнению долга („К чему толпы неблагородной // Мне злость и ненависть навлечь, // Чтоб бранью назвали коварной // Мою пророческую речь? О, нет! // Такой тяжёлою ценю // Я вашей славы не куплю” ) Подобная аргументация не достойна исполнителя Божьей воли, его не должна останавливать и угроза гибели от неблагородной толпы, ибо он возведён на уровень более возвышенного понимания цели и смысла бытия, нежели уровень „мудрости мира сего” Пророк служит Богу, а не толпе, и её реакция не должна им восприниматься вовсе Попытки отказа от исполнения долга мы замечаем и у Пушкина (Поэт и толпа, 1928) Лермонтов, как ему свойственно, доводит отказ до крайности Пророк изменяет себе Хуже: он отвергает волю Творца Опускаясь до глубочайших глубин безверия, он бросает упрёк в своих муках не к кому иному, как Творцу И гордыня поэта - не сокрытая змея (как у Пушкина), а слишком на виду И часто сквозь гордыню проступает то, с чем она близка, особенно в романтизме подобного толка, - тяготение к богоборчеству, что видно и в одном из ранних стихотворений - Смерть (1830) Поэту снится сон, что душа его, встретившись с полусгнившим телом, которое она когда-то оживляла, пытается вновь возвратить тленное к жизни Осознав невозможность желаемого, лирический герой проклинает и творение и Творца: „Я на Творца роптал, страшась молиться // И я хотел изречь хулы на небо, // Хотел сказать: // Но замер голос мой - и я проснулся” В Творце поэт усматривает некую силу, не позволяющую мрачному гордецу осуществить именно его собственную волю И вот поразительно: высказывая ту же мысль в стихотворении Гляжу на будущность с боязнью (1837), (скорее всего интуитивно) воссоздаёт начальную ситуацию пушкинского Пророка, но в собственном, разумеется, осмыслении: „духовная жажда” оборачивается тоской одиночества, соединённой с вопрошающим ожиданием вестника, посылаемого Всевышним: „Придёт ли вестник избавленья // Открыть мне жизни назначенье, // Поведать - что мне Бог готовил // Зачем так горько прекословил // Надеждам юности моей // Земле отдал я дань земную // Любви, надежду, добра и зла; // Начать готов я жизнь другую // Молчу и жду ” Поэт как будто готов оставить „сокровища земли”, начать другую жизнь, но всё последующее из им созданного свидетельствует об ином: неудовлетворённость, порождающая отчаяние и тоску Для Пушкина - жизнь всё-таки дар, пусть и отвергаемый им в какой-то момент Для Лермонтова - шутка „Пустая и глупая шутка” - это кощунственный вызов Создателю Но Лермонтов и на этом не останавливается и вдруг обращается к Творцу с молитвой, написанной ядом 41 LITERATURĂ насмешки, с прошением, где ощущается злобное неприятие воли Его: „За всё, за всё Тебя благодарю я: // За тайные мучения страстей, // За горечь слёз, отраву поцелуя, // За месть врагов и клевету друзей; // За жар души, растраченной в пустыне, // За всё, чем я обманут в жизни был // Устрой, лишь так, чтобы Тебя отныне // Недолго я ещё благодарил” (Благодарность, 1840) Впрочем, лермонтовская „благодарность”, эта кощунственная антимолитва, определяется и психологически - стремление переложить вину за все беды, страдания и несовершенства свои на какие-то внешние обстоятельства, прежде всего на волю Создателя О неудовлетворённости данной от Бога судьбой поэт говорит и в стихотворении Моё грядущее в тумане ( „Зачем не позже иль не ране // Меня природа создала ? // К чему Творец меня готовил?”), признавая частичную утрату доброго начала в себе („С святыней зло во мне боролось, // Я удушил святыни голос”) Натура Лермонтова слишком совпала с общим романтическим настроем времени, не просто в неудовлетворённости бытиём , но в падении под власть бесовских соблазнов, идущих извне Лермонтов, как мало кто, сумел выразить с подчиняющей себе читателя силой всё разрушающие душу тёплые эмоции Не даром же столь притягательно было для поэта демоническое начало, сам образ демона в скрытом и явном виде у него едва ли не постоянен Конечно, лермонтовский демон это не в прямом смысле сатана, поскольку если бы так, то был бы тут непростительный грех У Лермонтова скорее мы видим в художественном образе символизацию тёмных состояний души человека: демонических, богопротивных состояний „Внутренние терзания Лермонтова, его трагедия - не в противоборстве душевных страстей (это вторично), но в борьбе между духовной истиной, вкоренённой Православием, и чужеродным искажением истины ” Ощущая в себе сильное действие зла и соблазна, Лермонтов осмысляет и глубоко переживает идею добра, стремление человека к блаженству, святость чувств Поэт приводит своего рода онтологический аргумент, обосновывая существование абсолютного добра и блаженства: „Когда б в покорности незнанья // Нас жить Создатель осудил, // Неисполнимые желанья, // Он в нашу душу б не вложил, // Он не позволил бы стремиться // К тому, что не должно свершиться, // Он не позволил бы искать // В себе и в мире совершенства, // Когда б нам полного блаженства // Не должно вечно было знать // Но чувство есть у нас святое, // Надежда, Бог грядущих дней, - // Она в душе, где всё земное, // Живёт наперекор страстей; // Она залог, что есть поныне // На небе иль в другой пустыне // Такое место, где любовь // Предстанет нам, как ангел нежный, // Душа узнать не может вновь ” (Когда б покорности незнанья, 1831) Лермонтов понимает, что его страстная поэзия отделяет его от Бога Этим знанием он обладал ещё в юности: „Не обвиняй меня, Всесильный, // И не карай меня, молю, // За то, что мрак земли могильной // С её страстями [*] М М Дунаев, Православие и русская культура, М , 1997, с 35 42 ROMANOSLAVICA 39 я люблю, // За то, что редко в душу входит // Живых речей Твоих струя; // За то, что в заблужденье бродит // Мой ум далёко от Тебя За то, что мир земной мне тесен // К Тебе ж проникнуть я боюсь // И чисто звуком грешным песен // Я, Боже, не тебе молюсь” Приведённое стихотворение называется Молитва (1829) Но Лермонтов и иные молитвы знает Особенно известна Молитва, написанная в 1839 году: „В минуту жизни трудную // Теснится ль в сердце грусть: // Одну молитву чудную // Твержу я наизусть С души как бремя скатиться, // Сомненье далеко - // И верится, и плачется, // И так легко, легко ” Подобные строки рождаются не холодным рассудком, но душевным жаром того, кто знает, что такое сладость молитвы Прочитав стихотворение 1840 года Есть речи - значенье, мы понимаем, почему у Лермонтова побеждала вера в поэзии при всей мучительности творчества „Из пламя и света рождённое слово” вызывает не просто волнение, но порыв „навстречу” И для самого поэта творчество -спасительное освобождение от страдания, приход к гармонии, вере: „Есть сила благодатная // В созвучье слов живых , // И дышит непонятная, // Святая прелесть в них” (Молитва , 1839) Поэтому поэт-пророк при всей жестокости толпы, при всём одиночестве не теряет веры в гармонию как основу мира Своего дара он не утрачивает, осуществляя его в общении со всей прочей земной тварью, с безграничным миром природы :”Завет Предвечного храня, // Мне тварь покорна там земная; // И звёзды слушают меня, // Лучами радостно играя” (Пророк, 1841) И этот радостный разговор со звёздами спасает его от отчаяния Даже в самых трагических стихотворениях Лермонтова чувствуется вера поэта в истинные идеалы „любви, добра и красоты”: эта звучащая гармония космоса, когда „звезда с звездою говорит”, благотворное влияние молитвы, счастливое мгновенье любви и надежды Так, например, лирический герой стихотворения Выхожу один я на дорогу (1841) видит пейзаж глазами религиозного человека: „пустыня внемлет Богу”, небо для него „торжественно и чудно” Именно в небесах он ищет „свободы и покоя”, что может дать только Бог Стихотворение поражает странным сочетанием восхищения и горечи, усталости и надежды Слово „один”, возникающее в первой строке и подчёркнутое величественной гармонией природы, представляется в конце стихотворения мечтой о слиянии с миром, природой, людьми От одиночества - к гармонии - таков странный путь этого грустного стихотворения и почти всей лирики Лермонтова Ночь открывает поэту таинство слияния всего со всем И самое великое чудо ночи - молчаливый разговор звёзд, далёких, разбросанных в небе, но внимающих друг другу Земля вписана в эту гармонию вселенной Не только „в небесах торжественно и чудно”, умиротворённость сошла на землю („спит земля в сиянье голубом”) Космос смягчён земными действиями, а земля озарена его сиянием Важным аспектом этого пейзажа является мысль автора о 43 LITERATURĂ „природе, хваляющей Бога” или „внемляющей Богу” Если ранняя романтическая лирика погружала героя в мир разобщённости (невозможность общения, вместо любви его окружала измена, вместо понимания - непонимание), то здесь (а это характерно для ряда произведений последних двух лет) мир, в котором находится герой -это мир, полный коммуникации Он пронизан связями, он говорит, слышит, любит Мир характеризуется единением: небо соединено с землёй - поэт выходит на дорогу, лежащий перед ним бесконечный путь освещён и залит лунным светом Не случайно и упоминание тумана: он заполняет пространство между землёй и небом и выполняет роль посредника Пейзаж достигает, таким образом, космического масштаба (от земли до неба) Тем же посредником, соединяющим небо и землю, является и дуб (известный многим мифологическим системам), у корней которого хотел бы погрузиться поэт в свой полный жизни сон Желание поэта приобщаться к миру природы характерно выражается в отказе от времени, в стремлении вырваться из временного мира Мир принимается теперь Лермонтовым лишь в согласии любви, свободы и покоя Таким образом , в этом стихотворении поэт как бы подвёл итог своей лирики Знакомые нам романтические образы получают здесь глубокий философский смысл Ещё одно стихотворение такого плана - Когда волнуется желтеющая нива (1837) Его лирический герой воспринимает пейзаж „сладостным”, приветливым, его душа находится в гармонии с природой Обобщённый мифологический пейзаж, развёрнутый как бы вне времени (поскольку в нём запечатлены сразу несколько времён года), воплощает природу как идею От созерцания природы Лермонтов переходит к созерцанию Невыразимого, Божественных начал: „Тогда смиряется души моей тревога, // Тогда расходятся морщины на челе, // И счастье я могу постигнуть на земле, // Ив небесах я вижу Бога! ” Приятие мира Господнего, понимание природы как силы, которая вносит в душу покой и надежду, как силу, смиряющую тревогу, - христианский мотив Если раньше для Лермонтова свобода выявлялась в бунте, борьбе и деятельности, то теперь он ищет той высшей свободы, которая не противоречит законам природы, не требует постоянного бунта, а напротив, подразумевает полноту индивидуальной жизни, гармонически согласной с мировой жизнью Полнота жизни, в которую хотел бы погрузиться поэт, - это приобщение к природе, в её таинственном величии, удовлетворение жажды любви - выход из одиночества и погружение в мир древних преданий и мифов Этот идеал соединяет пейзажную (и любовную) лирику с темой народа и родины, остро звучащими в последних стихотворениях Лермонтова У Лермонтова есть целый ряд стихотворений, в которых тема родины присутствует как абстрактно-романтическая и не связана с образом России: Парус (1832), Тучи (1840), Листок (1841) Однако самым поздним по времени является стихотворение Родина (1841), в котором наиболее выразительно представлена романтическая концепция родины, обозначена 44 ROMANOSLAVICA 39 важнейшая традиция - осмысление родины через родную природу (Есть у Лермонтова и мотив „враждебной родины”, столь же романтический в своих истоках; он восходит к поэзии борьбы, к теме неудовлетворённости героя собственной судьбой: Жалоба турка, 1829, Прощай, немытая Россия, 1840) „Странная” любовь к отчизне, которую „не победит рассудок” , противопоставлена в стихотворении Родина традиционному „патриотизму оды”, официальному казённому патриотизму Это иррациональное, романтическое чувство лирического героя получает выражение в пейзаже русской деревни, вполне реалистическом по манере исполнения Поэт не соглашается с тем, что Родину можно любить за что-то: за славу ли, „купленную кровью”, за „полный гордого доверия покой” ли, за „старины” ли „заветные преданья” В этом стихотворении видна попытка собрать всё, что дорого ему в родной стране Как и Пушкин, Лермонтов любит „разливы рек её, подобные морям”, „степей холодное молчанье”, любит надёжный лад деревенской мирной жизни: „Просёлочным путём люблю скакать в телеге, // И взором медленным, пронзая ночи тень, // Встречать по сторонам , вздыхая о ночлеге, // Дрожащие огни печальных деревень” Наверное, его замкнутость, гордость побуждают ценить эту суровость родной природы, а широта его души, зовущая к безграничности, заметить что-то родное в „лесов безбрежных колыханье” При одиночестве поэта ему дорога именно „чета белеющих берёз”, при его горести радостна „пляска с топтаньем и свистом”, при его сложности - „говор пьяных мужиков” Едва ли не первый среди русских поэтов обратился Лермонтов к образу берёзы как к поэтическому символу русской земли (Впрочем, народная поэзия этот образ знала издавна) Так ведь народную-то жизнь он знал и любил как редко кто И когда он высказывает своё презрение к человеку, он просто человека, мужика, „народ” - к тому не относит Ему и „пьяные мужики” милы Оттого и отрадна ему картина мужицкого довольства: „ С отрадой, многим незнакомой, // Я вижу полное гумно, // Избу, покрытую соломой, // С резными ставнями окно ” Для Лермонтова Родина только в жизни народа, в его простом быту, в его горестях и радостях Как немногие умел Лермонтов проникнуть в душу простого человека и раскрыть её изнутри, раскрыть всю красоту её - и в том явно сказывается чувство соборного сознания, которому он был не чужд и которое парадоксально контрастирует с чувством замкнутости и одиночества, столь свойсвенным его поэзии Так у него всё в контрасте Среди важных тем, связанных с родиной, - война 1812, Бородино и оставление Москвы Лермонтов воплощает эти события как в фольклорномифологической форме ( Два великана, 1832 ), так и в конкретноисторической ( Поле Бородина, 1831, Бородино, 1837) В стихотворении Бородино сильное патриотическое чувство связано и с чувством религиозным, с темой судьбы, предопределения, фатализма Старый офицер ( «дядя») воплощает фатализм типично русский, христианский, оптимистический И сколь сложным, многомерным представляется характер 45 LITERATURĂ этого безвестного ветерана, воспоминающего про день Бородина Он и мудр и простодушен, скромен и немножко хвастлив, бесхитростен и благороден, ему присущи гордость и смирение, он готов жизнь отдать за ближних своих, готов смириться перед Божьей волею Бородинское сражение осмысляется в религиозной перспективе как судьбоносное, хотя Москва оставлена и формально побеждают французы („Когда б на то не Божья воля // Не отдали б Москвы!”) Лермонтов впервые показал военное сражение не общим планом, но крупным, как бы глазами одного из этих участников, простого солдата И сколь сложным, многомерным представляется характер этого безвестного ветерана, воспоминающего про день Бородина Он и мудр и простодушен, скромен и немножко хвастлив, бесхитростен и благороден, ему присущи гордость и смирение, он готов жизнь отдать за ближних своих, готов смириться перед Божьей волею Соборное восприятие душевных человеческих состояний, тончайших внутренних движений, позволили Лермонтову раскрыть в совершенной художественной форме и все оттенки святой материнской любви в Казачьей колыбельной песне (1838) Глубокое религиозное чувство в основе этой любви поражает своей силой, неколебимостью, молитвенным смирением: „Дам тебе я на дорогу // Образок святой: // Ты его, моляся Богу, // Ставь перед собой; // Да, готовясь в бой опасный, // Помни мать свою Прошлое интересовало поэта не только с героической, но и с религиозной стороны Здесь он был верен призывам прошлого стоять „за землю Русскую, за веру христианскую” Создавая мир прошлого, Лермонтов описывал не только Героя и Толпу, но и изображал памятники старины, которые в основе своей воплощали призыв к освобождению человека от земной суеты и духовного рабства Многое в окружающем мире Лермонтов воспринимал сквозь призму христианства Стремление к „свету”, идеалу сближало его с прогрессивными деятелями прошлого и настоящего „Светлое”, православное у Лермонтова восходит к увлечению им миром Древней Руси, определяется его тяготением к разнообразным искусствам и их синтезу в своём творчестве, в чём немалую роль играло романтическое ощущение мира Своеобразие творческой индивидуальности поэта проявляется в том, что картина света в его произведениях нередко создаётся при помощи устойчивой цветовой гаммы, приобретающей символическое значение На особенности цветовой гаммы в произведениях Лермонтова повлияло также и то, что он прекрасно владел не только пером, но и кистью, выбор красок на его полотнах во многом совпадая с их использованием в описании многих поэтических образов Творчество Лермонтова характеризует богатая цветовая палитра Но, несмотря на её разнообразие, мы можем выделить у него постоянно встречающуюся гамму Она - дань древнерусской традиции, отвечающей духу поэта, его внутреннему миру, стремлению к идеалу Лермонтова занимало историческое прошлое, но не только потому, что в нём было много героических страниц, а прежде всего потому что 46 ROMANOSLAVICA 39 древнерусский человек стремился к красоте, воспринимающейся в его сознании как светлое Древнерусская культура, являющая собой „умозрение в красках”, в качестве выразителей светлого зафиксировала белый, голубой, золотистый цвета с их различными оттенками На древнерусских иконах они представлены удивительно гармоничным сочетанием Та же поэзия красок и в старинных архитектурных памятниках, в основании храмов -белый цвет (не случайно Москва начиналась как белокаменная), вверх -золотистые купола, возносящиеся к голубому небу „Кто видел Кремль в час утра золотой, // Когда лежит над городом туман, // Когда меж храмов с гордой простотой // Как царь белеет башня - великан?” (Кто видел Кремль в час утра золотой, 1831) - пишет Лермонтов Таким образом, русский средневековый космизм Божественного, просветлённого в своей красоте, нёс в первую очередь функцию соотношения языка разных искусств, предвосхищая в этом смысле эксперименты в западноевропейской культуре Объединив в себе устремлённость ввысь христианской архитектуры, звуковое обозначение слова как логоса в древнерусском письме и молитве, цвет в иконографии, древнерусское нравственное православное сознание должно было охватывать широкий круг эстетических и общефилософских проблем Лермонтов и в живописи, и в литературе следовал этой древнерусской традиции Синтетическое сочетание голубого, золотистого, серебристого, белого говорит о том, что Лермонтов как колорист формировался под влиянием культуры прошлого, усвоил культуру христианства „Для чего я не родился // Этой синею волной? // Как бы шумно я катался // Под серебряной луной // О, как страстно я лобзал бы // Золотистый мой песок ”(Для чего я не родился ) - пишет он в 1832 году, используя любимые цвета Образ волны выступает здесь символом свободы, но не в мятежном, а в возвышенном ореоле Чувство свободы - светлое, его наполнение создаётся серебристым и золотым тонами (Без их символики невозможно постигнуть в полной мере смысловую нагрузку таких народных поэтических образов, как „серебряная луна” и „золотистый песок”) Сама по себе народная символика , запечатлённая в характеристике каждой отдельной стихии - воды, („синяя волна”), неба („серебряная луна”), земли („золотой песок”), несёт в себе традиционно узнаваемый фольклорный смысл, но в совокупности триединства проявляется уже новое качество, характерное только для лермонтовской поэзии, где „свет небесный”, „серебристая луна” и земля - „прах”, из которого, если следовать Библии, вышел человек и в который он превратился после своей смерти (а пока жив, подобен песчинке во вселенском вихре - „золотой песок”), не могут существовать без третьей свободной стихии - „синей волны”, непосредственно „движущей” человеком Таким образом, в единстве трёх „свобод” видит Лермонтов свой поэтический идеал Этот идеал вбирает в себя мотив странничества по морю „житейскому”, который романтически связан с образом паруса в 47 LITERATURĂ одноимённом лермонтовском стихотворении (Этому образу посвящён написанный в конце 20-х -начале 30-х годов акварельный рисунок) Парус подобно волне, является символом свободы, он предстаёт в гамме, отличающейся гармоничным сочетанием белого, голубого, светло-лазурного и золотого: „Белеет парус одинокий // В тумане моря голубом // <> Под ним струя светлей лазури, // Над ним луч солнца золотой” (1832) Своеобразие мироощущения Лермонтова состоит в том, что стихия и гармония показываются им в единстве Символический образ свободы представлен здесь как бурный, мятежный, страдальческий Вместе с тем он гармоничен благодаря лазурно-золотому фону, на котором появляется парус Устойчивая цветовая гамма повторяется в другом стихотворении Лермонтова - Русалка (1832): „Русалка плыла по реке голубой // Озаряема полной луной; // И старалась она доплеснуть до луны // Серебристую пену волны И пела русалка : „На дне у меня // Играет мерцание дня; // Там рыбок златые гуляют стада, // Там хрустальные есть города ” Русалка видится в светлом ореоле Об этом говорят и цветовая гамма, и освещённость картины: „озаряема полной луной”, „мерцание дня” - в такой изобразительной манере чувствуется и художник слова, и мастер цвета Подобную картину замечаем и в стихотворении Утёс (1841): „Ночевала тучка золотая // На груди утёса великана // Утром в путь она умчалась рано, // По лазури весело играя” „Поэзия красок” Лермонтова выступает из древнерусской эстетики Каждый цвет на Руси воплощал определённое духовное качество, так как согласно древнерусскому идеалу прекрасного внешняя красота немыслима без красоты внутренней Белый цвет совсем не случайно использовался и в иконописи, и в архитектуре как символическое изображение чистоты, святости помыслов человека, Божественного сияния, свободы Светлое, ангельское, Божественное начало заключено в белый цвет и его оттенки Не случайным является и то, что белый цвет у Лермонтова часто трансформируется в светоносный, серебристый, связанный с Божественным сиянием Ландыш, снег подразумевают белый цвет, хотя поэт и пишет „снег летучий серебристый”, „ландыш серебристый”, „серебристые облака”, „луна высокие твердыни серебрила” : „И месяц в облаках блистал и в волнах, // На голубое небо он смотрел // Следил сребристых облаков отрывки” В стихотворении Бой (1832) в поединке „снов небес” побеждает боец, который „серебряной обвешан бахромой” Светлый белый цвет со всеми всевозможными его вариациями видится художником в стихотворении Родина и в окне с „резными ставнями”, и в „избе, покрытой соломой”, и в „празднике”, представляющем светлую радость крестьян На фоне жёлтой нивы выделяется чета „белеющих берёз” (этот цветовой образ стал темой для лермонтовского рисунка, своеобразной автоиллюстрацией к стихотворению ) Близок к белому, серебристому и другой сияющий тон - золотистый Золото - цвет куполов, храмовых мозаик, икон, цвет ореола святых, крестов, 48 ROMANOSLAVICA 39 ритуальных церковных чаш, используемых в литургиях (Этот цвет почитался и в произведениях устного народного творчества) У Лермонтова: „час утра золотой”, „запад золотой”, „златые горы”, „юность золотая” „луч солнца золотой”, „тучка золотая” Кроме белого, серебряного и золотого цветов символом стремления к Богу, трансцедентальной сфере можно назвать голубой/синий цвет с его оттенками Синий/голубой считался по традиции цветом не бытовым, а как бы символическим,обозначающим „божественность” Небесная синь представляет собой порог, разделяющий человека от надземного мира, от Бога Эта сакральная синь - пространство Елисейских Полей, божественный покров, покров Богородицы в христианской символике У Лермонтова земля спит „в сиянье голубом”, „на тёмной синеве небес луна меж тучами ныряет”, аквилон- птица встречает взгляд берёз „под синеватой мглой”, „туман синеет над водой”, „блистая пробегают облака по голубому небу” Поэт придаёт синий цвет предметам и явлениям обычно не имеющим этот цвет: „синие, туманные равнины”, „немая степь синеет, и венцом серебряным Кавказ её объемлет”, степь - лазурная, „степей безбрежный океан синеет пред глазами”; поэт любит „цепи синих гор”, „молчание синей степи”, он хочет проскакать на коне „по синю полю” Много синего в пейзажах Лермонтова, когда поэт воспевает бесконечные просторы России Он вводит в него красоту и тайны как бы желая возвратить потерянный Рай человечеству В контексте творчества Лермонтова - это и цвет свободы и добра Часто поэт характеризует им „зеркало души” - глаза, особенно своих лирических героинь Цветовая символика в творчестве Лермонтова подтверждает устремлённость его к „свету” и отражает глубочайшее проникновение художника в духовный мир Древней Руси В живописных пейзажах Лермонтова проступает восхищение бесконечной природой, её покоем, гармонией, сближающей и связывающей явления, будто несовместимые: суровость и нежность, спокойствие и ярость, лёгкость и величие (отражённые и в его картинах и акварелях, как например, ВоенноГрузинская дорога близ Мцхета, 1837, Крестовый перевал, 1838, Виды Пятигорска, 1837) Недаром поэт считает природу своей семьёй: „Моя мать - степь широкая, // А мой отец - небо далёкое; // Они меня воспитали, // Кормили, поили, ласкали; // Мои братья в лесах - // Берёзы да сосны” (Воля,1831) Картины природы в его стихотворениях написаны ослепительными красками, в них всё блестит: „блистая пробегают облака”, холм „ осенним солнцем озарён”, ночная звезда „в зеркальном заливе блестит” , „прощальный луч на вышине колонн, // на куполах, на трубах и крестах // блестит, горит в обманутых очах”, „путь блестит ” Используя православную символику, Лермонтов реформаторски подошёл к изображению света и цвета Его „светлая” гамма созвучна не столько покою, сколько стремлению к свободе и покою одновременно, являющимся выражением Божественного стремления в мире и в человеке 49 LITERATURĂ Нравственная цельность, стремление к миру, с одной стороны, и к свободолюбию - с другой, в художественном мире поэта выступают не контрастно, а органически дополняют друг друга Таким образом, можно сделать вывод, что в романтической поэзии М Ю Лермонтова явно выражены традиции христианства 50 ROMANOSLAVICA 39 SENJSKI KNJIZEVNI KRUG Ruzica Susnjara Zagreb, Croația Celik - znacaj, zmaj plemenit, Kad je gonit crna jata Na braniku lav korenit, Ti se dizes, div Hrvata! Vedro celo, Kazuc smjelo I uskocki strojan lik (Kranjcevic: Senju gradu g 1884 ) Sada manje mjesto, blizu Rijeke, na sjeveru Republike Hrvatske, na Jadranskom moru, smjestio se grad Senj Nekada, velika luka, uskocka utvrda, sjediste biskupa senjsko-modruskih, sa samostanima kao rasadistima kulture i pismenosti Nadasve, grad tiskarske djelatnosti i poznatih knjizevnih pera U hrvatskoj knjizevnoj kulturi obicavamo govoriti o knjizevnim krugovima, osim dubrovackom, koji je nadisao naziv krug i zove se dubrovacka knjizevnost Poznati su: splitski, ozaljski, pozesko-slavonski, kajkavski, hvarski, zadarski, sibenski trsatsko-rijecki knjizevi krug Naravno, uz to je usko povezana i knjizevnost Hrvata u Bosni i Hercegovini Svoje osobito mjesto zauzima senjski knjizevni krug i to pocevsi od Senjske glagoljske ploce preko Vitezovica, Kuhacevica, Kranjcevica, Novaka, M C Nehajeva, Ogrizovica, sve do sadasnjih suvremenih pisaca O Senju ovako govori Milutin Cihlar Nehajev: “Ta nasa Siena i nas Gent, taj Senj Krste Frankopana i Slivija Kranjcevica, dostojan je ne samo sinovske ljubavi moje, koji imam cesko ime, ali pseudonim Nehaja senjskog, nego i priljeznog studija svih onih koji ljube i traze duboke oznake Hrvatstva ” Vec 451 godine spominje se na Kalcedonskom koncilu ime senjskog biskupa Maksimina Godine 1994 u Republici Hrvatskoj svecano je proslavljena petstota obljetnica tiskanja Senjskog glagoljskog misala Od 1494 do 1508 Senjska glagoljska tiskara ukljucila je Hrvatsku u europske tijekove tiskarskog umijeca Naime, 1594 tiskan je misal, najstarije izdanje senjske glagoljske tiskare (A Gutenberg zavrsava svoje tiskanje Biblije na latinskom 1455 ) Tiskanje knjige u Hrvata je bilo poznato potkraj XV stoljeca, a znacajan je senjski tiskar, kanonik Blaz Baromic 51 LITERATURĂ “C U P G (1494) miseca avgusta dan z (7) ovi misali bise poceti i svrseni v Seni Kraljujuci tada svitlom kralju ugarskom Ladislavu i sideci tada na preste apustolskom svetomu ocu Aleksandru papi VI A bise stampani s dopuscenjem i volju gospodina biskupa od domina Blaza Baromica i domina Silvestra Bedricica i zakna Gaspara Turcica Bog nas spasi Amen ”1 Dakle, sve je jasno kadaje tiskan Senjski glagoljski misal, tko gaje tiskao i gdje gaje tiskao Tocno su oznaceni vrijeme, prostor i ljudi (povijesni i crkveni uglednici) A to nije mala stvar! Jer za mnoge slicne knjizevno-povijesno-pravne dokumente iz toga vremena nemamo bas sve odrednice jasne Nazalost, kompletan primjerak Senjskog misala nalazi se samo u Budimpesti u Nacionalnoj knjiznici Secenji (Orszagos szechenyi konyvtar) Fragmenti nadeni kraj Zadra sada su u Publicnoj biblioteci u Petrogradu Kasnije je pronaden jos jedan primjerak u samostanu franjevaca u gradu Cresu, na otoku Cresu Godine 1994 odrzan je u Zagrebu znanstveni skup “Senjski glagoljski krug 1248 - 1508 ” gdje je Senjski glagoljski misal istaknut kao najznacajnije djelo u tom dijelu ondasnje Hrvatske Reprint izdanje senjskog glagoljskog misala izislo je zaslugom poznatog Senjanina, jezikoslovca i dijalektologa prof dr Milan Mogusa, akademika i podpredsjednika HAZU ( Hrvatska akademija znanosti i umjetnosti) Hrvatska posta izdala je prigodnu markicu Odrzavani su tecajevi u obucavanju pisanja i citanja glagoljice, objelodanjena je knjizica Senjska glagoljica dr Mile Bogovica, postavljeno spomen poprsje Blazu Baromicu I drugim vjerskim i kulturnim aktivnostima obiljezena ova velika obljetnica Medutim, Senj kao kulturno srediste poznat je i ranije Naime, Bascanska ploca, kao prvi kulturno-pravno-povijesni i crkveni dokument hrvatske pismenosti datira iz 1100 godine Manje je poznato, da je ta Bascanska ploca imala svoju sestru Senjsku plocu, koja se sacuvala, doduse, u dijelovima Zanimljiv je takoder podatak da je 1248 godine papa Inocencije IV dopustio senjskom biskupu sluzbu Bozju na staroslavenskom jeziku Cinjenica je da je zaslugom biskupa Filipa i ovog pisma, glagoljica zazivjela u senjskoj crkvi zajedno sa staroslovenskim jezikom Vazniji glagoljski spomenici tiskani u senjskoj tiskari osim misala su: Spovid opcena, 1496 godine, Narucnik plebanusev, 1507, Transit svetoga Jeronim, 1508, Korizmenjak fratra Ruberta, 1508, Mirakuli slavne Dieve Marie, 1507, Mestrija od dobra umrtja, 1507 Valja reci da se pismenost u XI stoljecu sirila u Senju zahvaljujuci iskljucivo monaskim i redovnickim zajednicama Glagoljsko pismo se koristilo vec u X stoljecu (naime Hrvati su u Senju od VII st i od tada je ovaj grad u sastavu hrvatske drzave) Uz spomenutu Senjsku plocu u Senju su sacuvani mnogi glagoljski natpisi: - glagoljska ploca s crkve sv Martina iz 1300 godine (s reljefnim natpisom iz istog vremena), 52 ROMANOSLAVICA 39 - natpis na nadvratniku Gorica s grbom senjskog arhiprezbitera, - natpis popa Grzana 1483 , natpis fra Simuna Mecarica iz XV stoljeca, dva ulomka iz XV stoljeca, natpis na nadgrobnoj ploci (ime i prezime pokojnika iz XV stoljeca), natpis Jurja Blagajica 1522 , natpis crkve sv Jurja iz 1540 te natpis s procelja katedrale sv Marije u Senju Dodamo li ovome senjski Lobkowiczov glagoljski kodeks iz 1359 godine napisan po Zakanu Kirinu - kao prototip Liber horarumza laike, te Gradski statut na latinskom jeziku iz 1388 , jedan od vrlo vaznih pravnih dokumenata toga vremena, uz brojne spomen ploce, Park knjizevnika i Nehaj grad, nije tesko zakljuciti da je sav grad Senj zapravo grad spomenik Sto je o glagoljici mislio pisac Milutin Cihlar Nehajev, najbolje govore ovi retci: “Svuda crnilo pera, papiri, biljeske, Frankopan pise sam, ne govori nikad u pero, i sto je najcudnovatije, crcka svoje zabiljeske nekim nepoznatim slovima - nisu ni latinska ni gotska, mogla bi biti grcka, ali nisu ni to Pismo je staro, njegova naroda od pradavnog vremena, vremena, sasvim drugacijeg no ikoje poznato Drugovi ni ne kusaju odgonetnuti, sto Frankopan crckari tim grbavim znacima po citave dane”2 “Vremena su, uistinu nepovoljna, no Kozicic je tako zaljubljen u knjigu, te bi sam pomagao kod stampanja, samo da bi mu uspjelo negdje doma urediti tiskaru Mnogo mu u tome pomaze fratar Pavle Modruski koji je nastavio prva nastojanja Silvestra Bedricica, izdavaca hrvatskih glagoljskih knjiga U Senju je vec prije par godina uspjelo nastampati hrvatsku knjizicu, a nekoliko je bogoslovnih izdanja stampano u Venciji To je sve premalo - biskup, Sime htio bi, da ucini vecu postu svom ljubljenom hrvatskom jeziku i neprestano sanja o tom kako bi knjiga hrvatska pronijela slavu i cast orobljene potlacene zemlje”3 Eto i to je potvrda da je Senj, u vrijeme kada su mnogi gradovi mogli samo sanjati vlastitu tiskaru, tiskao svoje knjige samo cetrdesetak godina poslije Gutenberga Pavao Tijan, poznati kulturni radnik, (umro u Madridu, prognan od komunista) istice: “Pored Dubrovnika nema kod nas grada kojega bi proslost, spomenici i kulturna tradicija bile tako vazne za povijest hrvatskoga naroda kao sto je Senj ” Neki historicari tvrde da je Senj najstariji grad u Hrvatskoj, a Senjanin, knjizevnik i inace vrlo priznata i poznata licnost svoga doba Pavao Ritter Vitezovic u svojoj Kronici aliti spomen svega svieta, kaze da je Senj osnovan u sestom stoljecu prije Krista Kriscanstvo je u Senju od cetvrtog stoljeca, a potom i biskupija U povijesti su poznati senjski uskoci, koji su branili grad i odolijevali tudinskim napadima Smetali su tadasnjoj Europi pa se sva diplomacija onog vremena uprla rijesiti ih, zatrti ih i prognati iz Senja Uskoci i 53 LITERATURĂ njihova propast su motivi brojnih knjizevnih djela, pisaca Senjana, ali i ne Senjana Primjerice: Cuvaj se senjske ruke, roman Augusta Senoe, (koji je jedino uz grad Zagreb opisao grad Senj) Opisana je uskocka povijest grada Senja i njegova borba za pravicu i slobodu, i npr u pjesmi Smrt Vinka Hreljanovica gdje Senoa takoder opisuje uskocke borbe Ep Ivana Dezmana Smrt grofa Rabate ima tematiku istu Senoinoj, a takoder i Ivana Devcica Uskocka osveta (Zagreb, 1904) Vrlo cesto su poznate narodne pjesme o senjskim uskocima, o lvi Senjaninu, o Petru Kruzicu , Ivanu Lenkovicu, senjskom kapetanu, o otmicama Turaka (Rano rane senjkinje divojke), zgodama i nezgodama, uskockim bojnama, smrti i stradanjima Zanimljivo je da je i poljski pisac Teodor Tomasz Jez napisao roman Uskoci, koji je u Poljskoj izvanredno primljen i preveden na ceski jezik Naravno, da o samom gradu pisu njegovi sinovi: Vitezovic (Senjcica), Kuhacevic (Narikovanje staroga Senja vrh mladoga Senja po vili Slovinkinji), Vjenceslav Novak (Pod Nehajem, Tito Dorcic, Podgorka ), Milutin Cihlar Nehajev (Bijeg, Vuci, Zeleno more, Veliki grad ) Kranjcevic je dio svog pjesnickog opusa posvetio Senju (osobito Uskocke elegije), Josip Drazenovic (Crtice iz primorskog malogradskog zivota), Milan Krmpotic (Tek braca), Miroslav Kovacevic (Senjski puntapet), a nema gotovo nijednog zivuceg senjskog pisca koji se nije oglasio svojom knjizevnom rijecju o Senju U stilsku formaciju Reformacija, protureformacija, barok smjesta Ivo Franges Pavla Rittera Vitezovica, a naravno da ovdje spada i Matesa Antun Kuhacevic (Franges ga, nazalost, ne spominje) Obojica spomenutih pisaca su zastupnici grada Senja, njegovi doseljenici, ali su taj grad zavoljeli kao svoj i za nj se borili Obojica tragicnih sudbina, s tim de je Kuhacevic tamnovao u austrougarskim kazamatima vise od 25 godina, a Vitezovic umro u bijedi i neimastini Vitezovic, stariji od Kuhacevica 45 godina, raste u glagoljaskoj atmosferi Senja, druzi se s Ivanom Walvasorom, puno putuje svijetom od Rima do Kranja, od Senja do Beca, od Sopronja do Zagreba i Pozuna, studira retoriku, a osobito se zanima za povijest i zemljopis, vjestinu bakroreza, folklor Ishodio je povelju o pravima grada Senja, a 1694 postao upraviteljem tiskare u Zagrebu Poslije sklapanja Kralovackog mira sudjeluje u ime hrvatskog naroda u komisiji za razgranicenje Austrije i Turske (okupiranih dijelova Bosne i Hrvatske) Vitezovic je bio prva glava svoga vremena: polihistor, publicist, politicar, tiskar, izdavac, heraldik, stematograf, bakrorezac, kapetan regimente, pisac rebusa, zagonetki i anagrama, pravopisac, pucki prosvjetitelj, sakupljac narodnog blaga, preteca Ilirskog preporoda Za nasu temu najvazniji je, ipak, kao knjizevnik i jezikoslovac (gramatik, pravopisac, leksikograf) Zanimljiva je, a cesto zaboravljana cinjenica da je Vitezovic prvi reformator pravopisa 70 godina prije Vuka Karadzica Svoje postavke iznosi u predgovoru djelu Prirucnik aliti razliko mudrosti cvitje pod naslovom Onima koji budu pronasli ovo cvitje Tu predlaze, “jedan glas jednako jedan znak”, umjesto dvostrukih znakova Zalaze se za 54 ROMANOSLAVICA 39 cistocu jezika U izgubljenom djelu “Ortographia illyrica” predlagao je slijedece: q =c; c’ = c; z’ = z; l’ = lj; n = nj Istim problemom zaokupljen jei i u poglavlju latinskog djela Plorantis Croatiae secula duo pod nazivom Lectori benevoli, salutem Napisao je i leksikon Latino - illyricum Rijeci su uzete iz tri dijalekta sto je za ono vrijeme veliki napredak U svojim knjizevnim ostvarenjima, povijesnom spjevu Odiljenju Sigetskom, gdje je iskreno probugario nad sigetskom katastrofom (zapravo nad katastrofom Zrinskog i Frankopana - citaj hrvatskog naroda) makar ponekad tvrdim i nemelodioznim stihom ipak vise lirski nego epski, Vitezovic u predgovoru pise isjecak o jeziku Temelji jezika slovinskoga Istice, da narod godinama, pod tudinskom cizmom ponekad zaboravi nesto od svojega jezika Stoga apelira na cuvanje jezika: “Clovik najdicnije svoju halju nosi A sto nije doma to se vani prosi” I u predgovoru Kronici aliti spomin vsega svieta vikov (Od rodenja Isusa Krista do Vitezovica) pod naslovom K onem kateri budu citali ovu knjigu Vitezovic se trudi zamijeniti tudice domacim rijecima Uz spomenutu Senjcicu, 1704 gdje su opjevana senjska junastva na moru pise da je pjesma spravljena po “G - gospodinu P - Pavlu V - Vitezovicu Z - zlatnomu V - vitezu C - cesarske S - svitlosti V - vicniku (vijecniku)” Iako su netiskana jos sva djela Pavla Ritera Vitezovica, poznate su jos dvije knjige anagrama (Croatia - Atrocia - o carita; Bosnia - A bonis - A nobis - O banis - Si bona; Segnienses - Ignes enses ) Vitezovic je pisao i na latinskom jeziku, uglavnom djela povijesnog karaktera (Croatia rediviva, Zagreb 1700 ; Plorantis Croatiae secula duo; Zagreb, 1703 Bosna captiva, Tyrnaviae (Trnava), 1712 , Stematographia, Bec 1701, te enciklopedijsko djelo De aris et focis Illyriorum, Bec, 1701 ) Franges tvrdi da je Pavao Ritter Vitezovic izmedu ostalog zasluzan i za razvijanje grada Zagreba u metropolu : “Bez njegove politicke i kulturne sirine, Gaj bi dugo lutao u svojim koncepcijama Po vlastitim rijecima cutio se Vitezovic roden za velike stvari, ali bijase slabe srece, a jedino sto je mogao za sobom ostaviti bio je trajan glas i cestito ime”4 Matesa Antun Kuhacevic zbog svoje tragicne sudbine nije uspjesan u knjizevnosti i kulturnom zivotu Senja kao njegov prethodnik Cijelo njegovo djelo 55 LITERATURĂ je dokumentaristicke naravi i sastoji se od naboznih pjesama, prigodnica, (osobita je Narikovanje staroga Senja vrh mladoga Senja po vili Slovinkinji), poslanica (prijateljskih), a pisao je i na latinskom jeziku Kuhacevicev jezik je mjesavina cakavskog i kajkavskog, cakavskog i ekavskog (cena, veran, telo ) te ikavskog izgovora (likarija, lipse, odica, vikov ) U pravopisu je upotrebljavao dijakriticke znakove Bio je progresivan covjek i poznavao pravopisna i kulturna nastojanja svoga suvremenika P R Vitezovica Razumnljivo je da jos nije moglo biti sustavnosti u provodenju tih pravopisnih pravila lako se Kuhacevic trudi pisati cisti hrvatski jezik, ipak su mu pocesti talijanizmi (viktorija od la vittoria / pobjeda /, skolj od lo scoglio / otok/, przun od la prigione / tamnica/) Biblizme i sentencije vjesto uklapa u 12-erce i osmerce, a Senj i zbivanja u njemu su mu cesto na srcu i peru: “Podaj Boze, sto te moli O staroga Senj grad vika Jer ne more da odoli Rani koj' nij ovdi lika ” (Molitva), pa i onda kada prigovara svojim Senjanima sto su zatrli staru skromnost i cednost, a poveli se za novotarijama “Ah, place Senj na Senj da teze ne more Skroz Senj senjska slava poleti u more Vojvode odose, glavari pomrise Od Senja se dugo izvan ime ne pise” Prigovara i zenama zbog pomodarstva: “U senjskom ste ruhu milije i lipse nego u odicah, ke do tale vise”5 Kranjcevic! Zaljubljenik u Kranjcevica, Ivo Franges, pise u svom eseju Kranjcevic - jedno poglavlje europske astralne lirike XIX stoljeca, da je Kranjcevic prvi u hrvatsku liriku unio prirodoznanstvenu viziju neba i nebeskih prostranstva Povjesnicari ga, po godinama kada je zivio, a umro je u naponu stvaralacke snage (1865 Senj - 1908 Sarajevo) smjestaju u epohu realizma premda je puno elemenata koji pripadaju moderni Antun Barac za Kranjcevica kaze: “On je lirski pjesnicki izraz najvise usavrsio Nitko u hrvatskoj knjizevnosti nije do njega znao toliko iskoristiti snagu hrvatske rijeci Kranjcevic je bio umjetnik jaka unutrasnjeg zivota Svoja osecanja znao je izraziti bolje nego itko u hrvatskoj knjizevnosti”6 56 ROMANOSLAVICA 39 Kranjcevic je bio, bas kao i Matos, opsesija Krlezina Kranjcevic i Krleza se prozimaju u Krlezinim Zastavam Od prve zbirke Bugarkinje (Senj 1885 ) do posmrtnog divot-izdanja Pjesme (izdalo Drustvo hrvatskih knjizevnika o 25 godisnjici pjesnikova rada, 1909 , aNehajev napisao osvrt), moglo bi se reci da se cjelokupnim pjesnikovim opusom provlaci tematika opce povijesti, hrvatske povijesti a posebno senjsko-uskocke U djelu Uskocke elegije opisan je tezak zivot Hrvatskog primoija, a pjesma Nas covo je njegova poezija boli nad ljudima, ovdje osobito Senjanima koji ginu za tude interese Posljednjim rijecima pjesme obraca se Majci Bozjoj od Krasna” Kranjcevic je buntovni sin senjske uskocke proslosti, a u hrvatskoj povijesti je pjesnik jauka i boli smrti i groblja, patnje i suza, bunta, prkosa i rodoljublja (poznata pjesmaMoj dom) Inace, uz motiv Krista kao svjedoka u ovozemaljskoj klaonici i simbola nade i ljubavi, zastitnika svih potlacenih (Resurrectio ), najcesci motiv u Kranjcevicevoj lirici su zvijezde - njegove teznje za beskonacnoscu Sve probleme Kranjcevic prenosi u poeziju koja nije drugo do projekcija nasih nacionalnih problema na kozmicko platno svemira s uperenim pogledom prema nebu i zvijezdama, ali i oblacima (Sveljudski hram, - kostur, alfa i omega - slika je hrvatske krvave proslosti) Motiv suze kao osnovni, ovdje treci po redu, izdvojili smo u najguscem izboru motiva Kranjcevica I ta je suza, kao pokretac zivota, koja izvire iz patnji To je Kranjcevicev, ali ne filozofski pesimizam To je pesimizam srca, jer Kranjcevic je pesimista, ali je volio zivot Njega muci socijalni problem, nejednakosti u drustvu Apokalipticka je suza u pjesmi Misao svijeta: “A vjecna je suza bila - Njemu samo ponudena, Od vjekova ljudskih muka u oku mu sakrivena Dizale se za njom ruke, one oci pune bola, Na podnozju Akropole, na proplanku Kapitola, Posred dima barikada zvalo se je njeno ime, Trazio ju staklen pogled ispod noza gillotine ” Te u pjesmi Hrvatskoj: “Suzna su joj lica, o ruku joj visi Sa krvava gvozde zardalo znoja - Takvu li te gledam, tuzna kakva li si, Izmucena majko,o, Hrvatsko moja!” Preteska je materinska suza u pjesmi Providnost Covjek oko kojega se vrti citav svemir postao je Kranjcevicev nemir Suza roblja, krvava suza, sumporna i vrela, mutna i rajska suza, suza milijuna, odraz je Kranjcevica snaznog u suzi, ali i u zvijezdi, ironiji, revoltu i sarkazmu Kad ga je pritisnula stvarnost, vinuo se u zvijezde 57 LITERATURĂ Biblijski motivi su vrlo izrazeni u Kranjcevicevoj poeziji (Prvi grijeh, Eli, Eli lama azavtani, Golgota, Zadnji Adam, Kristova slika, Groblje na moru, Dva barjaka, Mojsije Bog, iako cesce Rehnanov nego sv Pavla, ipak je prije svega: Bog svjedok Bog smilovatelj Bog milosrda Bog Sveduh Bog tvorac, Bog oprositelj Ovdje je Kranjcevic najjaci i najiskreniji Javlja se kao pjesnik ljudskih nastojanja, a zavrsava kao pjesnik kozmosa u cijem je beskraju covjek jedva mrva, mrvica Kranjcevic je bogoborac, a njegov Krist je visoki moralni lik koji se bori protiv mana i crkvenih ljudi, koji ne slijede nauk Evandelja Njegov Krist ide na barikade, place s bijednicima, prostire stol ljubavi Na barikadama Kranjcevicev Krist daleko je progresivniji od zbunjenog i dekadentnog Blockovog Krista u Dvanaestorici On vjeruje u napredak covecje misli, ali je, istina, i ta vjera popracena sumnjom I kad covjek pomisli da je dosao do najvece visine - istine, cut ce osudu - “sad podi sumnjat dalje” Kada je rijec o Kranjcevicu u europskim relacijama onda svakako valja izdvojiti pjesme Mojsije i Zadnji Adam Prvi je to istakao u “Novom vijeku” katolicki kriticar Jaksa Cedomil, a nastavili M Marjanovic pa Petrovic Mojsija usporeduju s De Vignyevim Moise, a pjesmu Zadnji Adam s Carducijevom poezijom Su monte Mario De Vigny je vise epik, Kranjcevic dramatik; De Vigny uzima samo jedan motiv iz Mojsijeva zivota, a Kranjcevicu je osnovni motiv smrt kao posljedica sumnje u covjekove ideale: “I tebi bas sto goris plamenom od ideala silnih, vjecitih ta zarka vatra, crna bit ce smrt, Mrijeti ti ces kad pocnes sam U ideale svoje sumnjati” Zadnji Adamje sinteza svih Kranjcevicevih nazora o covjeku i njegovoj dubini, osjecaj covjekove bespomocnosti pred ledenom ravnodusnoscu prirode: “Mru bozi - ko sto magla vrh pucine, Mru - ko sto sanja u prozorje mre, Mru - ko sto svijest na samrti gine i s njome ljudske tlapnje sve! 58 ROMANOSLAVICA 39 Tek tko se ono potrbuske svija Na ledenoj kori mramorna vedraca? Za njime smrt se ko lavina vija, Da snijegom zadnjeg zasiplje mrtvaca Mojsijei Zadnji Adam imaju duboko covjecanske crte Tu su sabijena sva razocaranja i protesti, sva narodna i pojedinacna stradanja, sva lutanja i opravdanja, sva bijeda i hladnoca zivota Franges je ustvrdio da je poezija hrvatskog realizma iznjedrila samo jednu snaznu licnost I doista jednu, ali europskim razmjerima komparativnu licnost - Silvija Strahimira Kranjcevica, koji je “most izmedu dvije epohe i faza hrvatske lirike, logicna spona izmedu tradicionalnog i modernog”7 Vjenceslav Novak (Senj 1859 - Zagreb 1905 ) jedan je od najistaknutijih pisaca hrvatskog realizma u prozi uopce pa i senjskog knjizevnog kruga V Novak (otac Ceh, a majka Senjkinja), bio je po zvanju ucitelj S radom je poceo u Senju, a zatim nakon sto je zavrsio konzervatorij u Pragu, radi kao nastavnik glazbe u Zagrebu Ziveci tesko s brojnom obitelji, umire mlad u 46 godini zivota Novak je plodan romanopisac: Pod Nehajem, Tito Dorcic, Poljsednji Stipancici, Pavao Segota, Zapreke, Nikola Baretic, Dva svijeta, Podgorka, a jos plodniji kao pisac pripovijesti Spomenut cemo samo neke: Iz velegradskog pozemlja, U glib, Nezasitnost bijeda, Lutrijasica, Fiskalova ispovijed, Na smrtnoj uri, Klara, Baba Marta, Pred svijetom, Gospodicna Veronika, Majstor Adam, Sto je krivo?, Disonance, Crtica o Bozicu Novak je toliko plodan pisac da se ni do danas nisu skupila sva njegova djela na jedno mjesto Problem je i to sto sva svoja djela nije potpisivao (Tu tematiku sam obradila na primjeru crtice Izlet u velebitsko Krasno pod naslovom O 350 obljetnici svetista Majke Bozje u Krasnu, Usponi, br 7-8, str 69 -79 , Senj 1992 ) Od prvog Novakovog pojavljivanja u knjizevnosti s pripovijescu iz bosanskoga zivota pod naslovomMaca (Senj, 1881 god , dakle kad je imao svega 23 godine) do Tita Dorcica, Novak je izvanredno sazrijevao i uzdigao se nad nase tada knjizevne mogucnosti Vjenceslav Novak ima cetiri osnovne preokupacije u svom knjizevnom opusu: 1 Senj, njegova slavna povijest, ali i ljudske sudbine cesto malih ljudi, propadanje velikih, te grad Senj pisceva vremena 2 okolica senjska - Podgorje, posebno od Senja do Karlobaga 3 hrvatsko radnistvo njegova vremena 4 hrvatsko gradanstvo i malogradanstina U romanima Pod Nehajem i Posljednji Stipancic (a i Pavao Segota) u pripovijestima Gospoda Veronika, Na samrtnoj postelji, Novak evocira svoj rodni grad i njegovu stariju povijest, ali i u ostalim djelima vezan je uza nj reminiscencijama Taj njegov grad, bio je grad s vrlo razvijenim gospodarstvom, 59 LITERATURĂ lukom, trgovinom, obrtnicima, sa svojim patricijima, sjedistem senjsko-modruske biskupije i cuvene senjske gimnazije Izgradnjom zeljeznicke pruge Budimpesta - Rijeka, Senj, pocinje stagnirati, a 1871 potpada pod Vojnu krajinu, a to znaci smrt za hrvatsku kulturu (gimnazija postaje njemacka kao i cinovnistvo, primjerice) Upravo vjestim okom pisca fotografa, ali i s mnogo sjete, Novak slika senjsku zbilju pa i trenutke kada je Senj ispod njemacke vlasti poceo prelaziti u hrvatske ruke Osobito rise psihologiju senjskih patricija, koji propadaju materijalono, ali duhovno se izdizu i zele do posljednjega casa biti ono sto su bili - gospoda (Usp I Vojnovic, Dubrovacka trilogija, a u srpskoj knjizevnosti, B Stankovic, Necista krv) Njihova djeca ce doduse brzo biti daleko od onoga sto su bile njihove obitelji (Usp Juraj Stipancic u romanu Posljednji Stipancici) Na poznatoj senjskoj buri, koja diktira kretanje, govor i misao ljudi, motivu svih pisaca senjskog knjizevnog kruga, Novak stvara svoje posebne tipove Poruga pa i zajedljivost njihova je osobina, ali i stvarnost u kojoj zive Novak vjerno opisuje senjske lokalitete: stisnute ulicice, Madarsku rivu, kuce na kojima se vidi zub vremena, gimnaziju s dacima, katedralu, biskupsko sjediste sa svecenstvom Opisi su mu uvijek topli, ljudski, ali i ostri protiv nepravde Upravo je na onoj crti na kojoj je bio i njegov mjestanin i suvremenik S S Kranjcevic Dok Novakovi junaci u svojoj bespomocnosti nisu kadri ni shvatiti uvredu i ponizenje sto ga moraju podnositi, dotle Nehajevljevi likovi, suvremenici ili nesto mladi, shvacaju uvredu, pokusavaju je uzvratiti, ali staju na pola puta Nemaju snage realizirati je Zivot Novakovih i Nehajevljevih junaka je isprazan Iov za srecom Dok Novakovi junaci, oni mocniji i drzovitiji, gaze sve pred sobom, a slabiji im se uklanjaju prilagodujuci se okolnostima i tjeseci se krscanskom nadom da ce sutra biti bolje, dotle Nehajevljevi junaci presuduju sami sebi (Tito Dorcic -Grancaric) Kod Novaka se moze reci da vise vlada srce nego razum Novak iznosi sitne, obicne, jednostavno, ljudske stvari, ono sto svi znamo i vidimo, a M C Nehajev nekako sve to vidi “ucenije”, dublje “Novak je prvi ocrtao velebitsku krajinu, unio u knjizevnost pitanja tog dijela svijeta, unio imena, prezimena ljudi, sugerirao znacaje i govor Novak je time prosirio osnovicu videnja ljudskih borbi, naseg zivota i smrti, ucinivsi za covjeka nazocnim - bar i u jednostranoj slici - dotad nepoznat svijet Da nista drugo nije stvorio, imao bi vec po tome stalno mjesto u nasem knjizevnom prostoru ” Ovim rijecima zavrsava svoj kriticki clanak knjizevnik i strucnjak za jezik Stjepan Vukusic, koji pripada takoder senjskom knjizevnom krugu u “Usponima” br 10 pod naslovom Novakova i Barceva videnja slike Podgorja, Vukusic prigovara Novaku i Barcu da su prisli Podvelebicu i fenomenu prosjacenja s egzoticnog, folklornog stajalista, kao da je predodredeno da prostor 60 ROMANOSLAVICA 39 “La montagna della Murlachia disabitata per un spazio di cento miglia cioe da Segna fin ad Obbrovazzo”8 bude pust, gol, nenaseljen Taj goli krs stijenja i kamenja, tucen orkanskim burama nastavaju Hrvati Bunjevci i krce suru planinu, nastavaju je i dalje ratujuci za tude racune Lik Podgorca i dugih stapova poprimio je pejorativno znacenje zbog nepoznavanja povijesnih i zemljopisnih cinjenica “Cim bi zavrsili poslovi na njima sposobni su clanovi obitelji polazili s prosjackim torbama u blize i dalje krajeve pa cak i u Bugarsku i Rumunjsku Neki su od ovakvih prosjaka sacuvali djevicanske poglede na ljudske odnose: oni nisu ni pomisljali da cine kakvo zlo”9 Razapeti izmedu tudih carstava, a za tudi racun, Podgorci u borbi za opstanak izvrcu sesire i prose Zasto? Odgovara pisac i Podgorac S Vukusic: “Zar nam vec pazljiv prvi pogled na toponimiju i ekonomiju tih krajeva ne govori o visestoljetnoj krvaviji: Stare straze, Panosi, Strazbenice i Karaule? I zar je na takvu tlu, sa svime cime ga je oznacila priroda i povijest, moguce biti poljodjelac? Kako ces sijati ne znajuci tko ce pozeti? Kako ces graditi ceste, nemajuci za to vremena i ne znajuci kome bi posluzile? Kako da dizes gradove, ne znajuci tko ce se u njima vec sutra nastaniti? Sigurno je u tom svijetu bica i maca, samo ono cime se sutra moze krenuti u zbjegove Pa svemu usprkos, taj se nas svijet uporno probija do svog politickog, drzavnog i duhovnog smisla Medu ostalima, i u skromnom djelu mucenika Grabovca, u bibljisko deseterackom djelu Kacica, preko brojnih drugih, sve do Ujevica, Mestrovica, Balote i Bozica ”10 Uz spominjane “finance”, celibatersku celjad ipak zeljnu zivota, razvijaju se divlji brakovi, ali i citave tragedije - borba siromastva, osnovnih ljudskih poriva i vlasti (Fiskalova ispovijed, Podgorskepripovijesti, podgorka ) Opisujuci malogradanski i gradanski zivot opet se vraca Senju (zivot visih i nizih cinovnika, birokrata od zanata, poluintelektualaca, trgovcica i obrtnika, slugu, sluskinja, pisara, strazmestara ) I Novaka kao i kasnije Milutina C Nehajeva opsjeda problem intelektualca Pavao Segota, vrlo inteligentni mladic iz Podgorja propada jednako kao i njegov zemljak Baretic u istoimenim romanima Novak trazi izlaz u maglenoj i zagusljivoj atmosferi malogradske i malogradanske sredine svoga grada Senj mu je bio nesto mitsko i nepresusni vrutak novih tema i motiva; onih koji navjescuju neminovnu propast starog, ali i preporod i radanje novog Senju i Podgorju pisac se vraca kad opisuje zagrebacku sirotinju i kada pokusava, doduse, malo preostro, biti kriticar svoga vremena, drustva i odnosa u njemu “Ali one stoga kao umjetnine djeluju mozda i jace: i otvrdlog ce se srca katkad jace kosnuti plac nemocnog djeteta nego programatske izjave odraslih”11 Novak je realist, darwinist, pozitivist, misticist i fatalist Problem ljubavi i osobne srece u svijetu nepravde, nasilja i patnje - iz kojih proizlazi vapaj i lov za srecom njegove su omiljele teme 61 LITERATURĂ Nehajev, opisujuci susrete s vec bolesnim V Novakom istice: “A kao sto mu je taj grad davao novo zdravlje i snagu, tako je on tomu gradu postao pravi historicar I sto je dalje isao u svom napredku, sto se je vise razvijao kao umjetnik, to je dublje zalazio u bice toga najstarijega grada Hrvatske, koji je od uskockoga gnijezda i patricijske obcine postao zaboravljenim malogradom”12 Milan Ogrizovic (1877 - 1923 ) u povjesti knjizevnosti se izucava kao dramaticar, iako je pisao i pjesme, satire kao i pripovijesti Pisac Ogrizovic cesto mijenja tematiku svojih drama: od povijesnih Car Dioklecijan, zatim drama propasti kraljeva hrvatske krvi, do drama prema predloscima iz usmene i umjetnicke knjizevnosti: Banovic Strahinja, Smrt Smail age Cengica te Hasanaginica, dramski tekst najvise izvoden do najnovijeg vremena U njoj je prikazan sukob starog i novog, obicaja i ljubavi Osobito je iskazan motiv jake i duboke, a zaprekama ranjene ljubavi izmedu Hasanage i “hanume”, begovice Hasanaginice (sto ce zavrsiti tragicno) Sukob begovskog ponosa (jer, Hasanaginica je begovica - plemenitasica) i cobana Hasanage, koji ce na sablji izboriti povlasten polozaj, uz klevetnicku ulogu svekrve, rada tragedijom I konacno, ne posljednji u ljestvici vrednota, motiv majke kao zrtve dominira ovom dramom, koja (p)ostavlja nemonovno pitanje: Zar je smrt morala biti jaca od ljubavi, obicaj od zivota, kleveta od istine? Jer, ostaje gorak okus spoznaje: Hasanaga je ljubio Hasanaginicu, a Hasanaginici je prva i zadnja misao bio on, Hasanaga, sevdah i smisao njezina zivota Kada je mislila da je umro “sevdah” pocela je i sama umirati, a kad je vidjela u aginim ocima svu ljubav bivsih i buducih vremena nije mogla izdrzati - umrla je zbog ljubavi i od ljubavi Tekst balade Hasanaginice je bio visoko cijenjen u europskoj kulturi, sto su naglaseno isticali Alberto Fortis, talijanski putopisac i jedan od najvecih njemackih stvaralackih umova J W Goethe, koji je baladu Hasanaginicu preveo na njemacki jezik “Ogrizovic ima jaku dramatsku crtu, pozna scenu i gradi vjesto, ali se uvijek vidi i osjeca praznina izmedu onoga sto se je u njegovoj dusi prvi cas rodilo i onog sto je iznijela vjestina”, - istice M C Nehajev analizirajuci njegovu dramu Vucina, dramu “Ubermenscha”, lickoga ljudine, koji sve oko sebe satire svojom rudimentaroscu i krvolocnoscu U nekrologu piscu Milanu Ogrizovicu, M C Nehajev sintetizira: ”Knjizevnost i kazaliste bijahu mu jedina strast Vjecito uzbuden, nemiran i râdeci dospio je da u svojoj literarnoj karijeri zade u sva podrucja lijepe knjige ”13 Josip Drazenovic (1863 - 1942) skoluje se i djeluje kao sudac u Senju, a u knjizevnost ulazi 1881 godine Crtice iz hrvatskog zivota, s vrlo zanimljivim novelistickim izrazom, tiska 1884 , zatim pjesnicku prozu 1887 i najvredniju svoju prozu Crtice iz primorskog malogradanskog zivota, tiska u Senju 1893 Povijest jednog vjencanja izlazi 1901 godine “Za razliku od Novaka, toga minijaturnog, melankolicnog Balzaca”, koji je obuhvatio sve slojeve i pojave 62 ROMANOSLAVICA 39 nasega drustva potkraj XIX stoljeca, Josip Drazenovic je slikao samo dvije sredine i dva osnovna raspolozenja: gorovitu Liku i zbijeni Senj, turgenjevsku nostalgiju za “veselim godinama i sretnim danima sto protekose kao proljetne vode” i gogoljevsku, floberovsku, kovacicevsku mrznju prema sitnogradanskom idealu cakulanja i praznoce ”14 Moze se reci da Drazenovic koristi i elemente hajducko-turske novele stvarajucio takozvanu “krajisku novelu” tj realisticku crticu Opisujuci kvarnersku malogradanstinu, na relaciji Senj - Novi Vinodolski-Bakar, u svojim crticama Drazenovic ispisuje najljepse stranice hrvatskog realizma pa i naturalizma, a da “gotovo ni dolazio nije u dodir sa stranim knjizevnostima i kulturnim dogadajima drugih europskih naroda”15, dakle originalan nenaucen stav Iako nije roden u Senju, s ljubavlju opisuje osobito njegove lokalitete i senjsku buru:”Tamo na Krizu sulja se ravno iz sadasnjega obalnoga trga “Frankopanskoga”, uska duboka ulicica, ca do drevnoga gradskoga obzida Iza ovoga se razjazilo strmo i pecinasto korito, stono njime iza obilnih kisa i oluja koji put u godini nabrekne obilna bujica Ova neprohodna ulicica i ne ima pravoga imena”16 Kada se jednom bude opisivala senjska bura kao motiv u hrvatskoj knjizevnosti, Drazenovic ce zauzeti vrlo istaknuto mjesto “Vec nekoliko dana bjesni starim gradom Senjem burni sijecanjski vihor Po ulicama bruji i hripi, a gore u zraku, visoko ponad krovova, urla uporno i nejednako, nekuda muklo, potlaceno, kano odjeka bijesu izdaleka Rec bi, da se negdje prelomilo ravnovjesje u uzduhu Zrak se sirokom, dubokom bujicom silovito rusi u vrtoglav na morsku pucinu, te se, uviruci, dube u nju hitrim valovima, pa gine u oblaku visoke, prozirne morske prasine, stono otimlje oku u nedogled suprotnu obalu krcku Divno li tamo kuha biserna prasina sred lagasnog, zlacanog daska dugine boje, sto slatko gine na bistroj modrini uz svu sir bistroga nebista! Z burnjaka nad starcem Vratnikom nadvila se grdna plecata obrvina snjeznog oblacja, crtajuci vijugast, snazan luk prema jugu tamo do nedogledne okoncine Velebitskog gorja ”17 Zanimljiva su imena i nadimci koje pisac spominje, a i danas zive u Senju: Papagalo, Mande Kihavica, Lukina, Luka, Sveti, Nehajev rece za Drazenovica da je: “slikar senjske prirode, njegovih ljudi, holandeski vjestak u crticama Iz senjskog zivota i Novoj eri izvanrednoj psiholosko-socijalnoj studiji malograda” 18 (Nova era je pripovijest u kojoj Drazenovic izruguje malogradansku senjsku sredinu pri smjeni valsti u gradu uz puno komike i satire ) Drazenovic je sezet u izrazu, protkan arhaizmima, humorom i ironijom, sa sojevrsnom lickom stokavicom i obilatom puckom frazeologijom (O tome sam napisala poseban clanak o 130 godisnjici rodenja i 50 obljetnici smrti pod nazivom Naznake o uporabi jezika i stila u djelima Josipa Drazenovica, “Usponi” br 9 1993 ) 63 LITERATURĂ Julije Rorauer, (Senj 1859 -1912 Bec) je doktorprava Postao je rektorom zagrebackog sveucilista Sklon kazalistu, posebno svojim kritikama u listu Obzor Pise feljtone u “Agramer zeitungu” Napisao je nekoliko drama iz aristokratskog zivota kao Maja, Olinta, Sirena, a u drami Nași Ijudi analizira nase drustvo s nazadno-unionistickih pozicija Drama u 4 cina Maja izasla je 1883 godine u Zagrebu i iste godine prikazana 28 ozujka u Hrvatskom zemaljskom kazalistu Posvecenaje milostivoj gospodji Mariji Ruzicki - Strozzi, prvoj hrvatskoj glumici i genijalnoj interpretatorki Maje Rijec je o nesretno, ali bogato udatoj Maji za lijecnika Mortona, koji ju “voli” na egoistican nacin Maja, siromasna i bojazljiva djevojka ljubi kapetana Fedora, ali bogatiji Morton i Majini roditelji ga preduhitre Morton smatra Maju svojim “stvorom”, dok se ona gusi u svemu cime je on okruzuje “Uzskrisio sam bice, koje ce me pratiti cielim zivotom Mojim znanjem stvorio sam si zenu; da-ja sam ju stvorio, ja - ne bog, ne roditelji, ne ljudi, jer po svih tih trunula bi ona u grobu” 19 Kada se ipak otkrije da ga Maja ne voli, Morton presuduje Maji i sebi Uz jezik, koji je ponegdje zastario, vidljivo je Roauerovo poznavanje kulture i knjizevnosti izvan granica zemlje lako su mu u drami imena lica strana, svojoj glavnoj junakinji daje narodno ime hipokoristik Maja pa i time djelu daje odredenu konotaciju Milutin Cihlar Nehajev, porijeklom Ceh, roden u gradu pod Nehajem, Senju 1880 , pridodaje svojem prezimenu iz posebne ljubavi prema zavicaju pseudonym Nehajev (i prema imenu brezuljku iznad Senja ) Vrlo napredan i inteligentan, nije se ponajbolje snasao u pomalo konzervativnoj senjskoj gimnaziji Stoga vec u 17 godini odlazi u Zagreb, a zatim u Bec, gdje je 1903 doktorirao kemiju Kao profesor kratko radi u zadarskoj gimnaziji Vec tu pokazuje zanimanje za novinarstvo i pokrece casopis Lovor, zatim aktivno sudjeluje u “Obzoru” Iza odsluzenja vojnog roka opet je u novinstvu Ureduje trscanski list “Balkan” 1907 Radit ce jos neko vrijeme kao asistent na Gsopodarskom ucilistu u Krizevcima, a onda ce presiliti u Zagreb gdje ce raditi kao publicista, novinar i knjizevnik Suraduje u mnogim tadasnjim listovima pisuci osvrte o glazbenoj i likovnoj kulturi Osobit je njegov doprinos u “Jutarnjem listu” Bio je novinski dopisnik iz Pariza, Praga i Beograda, kao i predsjednik DHK Umro je u naponu snage u 51 godini zivota Njegovo knjizevno djelo je vrlo raznovrsno i po knjizevnim rodovima i po vrijednosti Pisao je pjesme, osobito rodoljubne, drame, novele, historijski roman Vuci Svome gradu Senju se stalno vracao u svojim djelima modernistickog obiljezja u romanu Bijeg” i novelama Veliki grad, Zeleno more ali i u povijesno knjizevnim rekonstrukcijama kao u romanu Vuci Sve vaznije dogadaje u Senju pratio je u svojim knjizevnim osvrtima, a osobito su mjesto nasli njegovi suvremenici i prijatelji po peru Ogrizovic 64 ROMANOSLAVICA 39 (Nekrolog Milanu Ogrizovicu, Milan Ogrizovic), Vjenceslav Novak (Vjenceslav Novak, S Vjenceslavom Novakom, Uz jednu knjigu, Posljednji Stipancici) Klanjao se velicini i dubini Silvija Strahimira Kranjcevica (Kranjcevic, Divot-izdanje Kranjcevicevih pjesama) Pisao je i o ostalim Primorcima, susjedima senjskim: slavnoj braci Mazuranic (Esej o Vladimiru Mazuranicu, O Ivanu Mazuranicu kancelaru i banu) Svestrano obrazovan, enciklopedijski, Nehajev u skladu s vremenom, brzinom i tocnoscu pratio pisce iz svjetske knjizevnosti: poljske (Przybyszewski, Zeromski), ruske (Tolstoj, Cehov), francuske (Flaubert, Zola, Goncourt, E de Rostand), engleske (W Shakespeare, nekoliko clanaka, B Shaw), talijanske (D'Annunzio, Pirandello) i dr Neprikosnovene je sudove dao o J Leskovaru (za koje Barac rece da su temelj njegove kritike) i K S Balskom za koga rece, da je on njegov program Pisao je i politicke osvrte koji su i danas dragocjeni u razumijevanju nase povijesti (Rakovica) U jednu rijec “Esejisticko kriticki prikazi Milutina Cihlara Nehajeva, najbitniji su kljuc za razumijevanje njegove zavidne pozicije u hrvatskoj knjizevnosti, odnosno oni su najvrjednosniji raprezentant njegova neprijeporna knjizevna talent, njegove intelektualne nadprosjecnosti s kojom se svrstava medu nase najumnije Hrvate”20 Vrlo rano preminuli Miroslav Kovacevic (1945 -1975 ), rastao pod Nehajem u Senju Uzima pseudonim Senjanin Kao razredni ucitelj pocinje zreti kao djecji pjesnik i prevoditelj sa slovenskog, makedonskog, ceskog, njemackog, talijanskog i albanskog I sam je prevoden u stranim listovima Izlaze mu tri zbirke pjesama: dvije za zivota Zlatni derdan i Kad su misevi macke prosili te treca posmrtno “Bio jedan jednom” Kovacevic je zaljubljenik u senjsku cakavstinu i pise mnogo pjesama u cakavstini koje uglavnom pjevaju o njegovom gradu Senju Uz njega pisu na cakavici K Stanisic, Lj Osterman te nekolicina mladih koji se javljaju u senjskom povremeniku za knjizevnost i kulturu “Usponi” U “Usponima” se inace javlja nova generacija knjizevnika okupljena oko senjskog knjizevnog drustva “Ognjiste” Neki od njih su u DHK-u iako su “Usponi” nadzavicajni, ipak jezgru autora u casopisu drze Senjani koji sada zive i rade u Senju ili su u njemu rodeni pa otisli na razne strane svijeta Lirika s tematikom rodnog kraja, ljepotom mora i planine Velebita, rodoljubna, ljubavna i refleksivna poezija je najzastupljenija u mlade generacije (D Prpic, M Krmpotic, S Vukusic, A Zarkov, T Kovacevic, M Mostarac-Stokic, V Loncaric ) Djecji pisci u poeziji i prozi su V Jurcenko, M Krmpotic i drugi Mnogo se inace pjeva o Senju i o senjskoj buri: “I bura I Senj I Senj i bura 65 LITERATURĂ Oduvijek je tako Otkad ih je znati Cim malo sunca se javi Oni ce se sazivati” (D Prpic, Senjska bura), a Milan Krmpotic seta Starim senjskim ulicama, boravi Na Orlovom gnijezdu i ikavicom pise Bunjo, dida moga, vracajuci se u svoj prazavicaj Hercegovinu Proznim radom bavi se i naprijed spominjani S Vukusic, akcentolog, roden kod Senja, osobito se bavi Podgorjem kao i Vjenceslav Novak, samo iz danasnje perspektive za razliku od Vjenceslava Novaka, Milan Krmpotic, osim novela u kojima ga prepoznajemo kao sumnskog inzinjera i ljubitelja sume, napisao je roman Sizifov posao i osobito vrijedan povijesni roman iz uskockih vremena Tek braca Eseje, recenzije, znanstvene clanke, feljtone, osvrte pisu u “Usponima” Senjanin, akademik Milan Mogus, povjesnicar knjizevnosti D Babic, R Susnjara i drugi Od knjizevnika novoga vremena spomenut cemo i Ivana Rogica Nehajeva kao pjesnika i esejistu Kao pjesnik je najprije egzistencijalist, zatim se strogo oblikovanim pjesnickim strukturama bavi mogucnostima jezika (Odlazak s Patmosa, Lucke pjesme za pjevanje, recitiranje i druge nerazumljive pjesme, Pjesme o imenima zena i drugom) Sociolingvisticke teme su predmet njegovih eseja (Ogledi i pabirci) Dakle, ognjiste knjizevne rijeci grada mitskih svojstava i rasadista kulture nije se kroz vjekove utrnulo, iako su njegovu gospodarstvenu moc preuzeli drugi Rad cemo zavrsiti stihovima jednog od brace Kovacevic (pokojnog Miroslava) o gradu Senj: “Senjski puntapet21 Banja, Kolan, Art, Travica, Potok, Kriz, Dvorac, Gorica, Macel i Armica, Trbusnjak i Fortica, Abatovo i Busket, vi su biseri metnuti u senjski puntapet ” 66 ROMANOSLAVICA 39 Note 1 Senjski misal, 1594 2 Djela Milutina Nehajeva, Vuci (knjiga prva), sv 1, Izdanje Hrvatskog izdavackog bibliografskog zavoda, Zagreb, 1944 , str 74 3 Djela Milutina Nehajeva, Vuci (knjiga prva), sv 1, Izdanje Hrvatskog izdavackog bibliografskog zavoda, Zagreb, 1944 , str 79 4 Ivo Franges, Povijest hrvatske knjizevnosti, Nakladni zavod MH I Cankarjeva zalozba, Tisak GZH, 1987 Zagreb-Ljubljana, str 108 5 Antun Matesa pl Kuhacevic, Narikovanje staroga Senja vrh mladoga Senja po vili Slovinjkinji 6 Antuna Barac, Jugoslavenska knjizevnost, MH, Zagreb 1963 Str 191 7 Kresimir Nemec, pogovor knjizi Izabrane pjesme, MH, Zagreb 1996 Str 102 8 Stjepan Vukusic, Novakova i Barceva videnja slike Podgorja, “Usponi” br 10 Senj 1994 Str 39-43 9 Stjepan Vukusic, isto kao gore 10 Stjepan Vukusic, isto kao gore 11 A Barac, predgovor knjizi “Vjeneslav Novak”, PSHK, MH-Zora, Zagreb 1964 str 22 12 M C Nehajev, Clanci i kritike, “Vjenceslav Novak”, Hrv izd Bibliografski zavod, Zagreb 1945 Str 131 13 M C Nehajev, Clanci i kritike, “Milan Ogrizovic”, Hrv izd Bibliografski zavod, Zagreb 1945 Str 283 14 Ivo Franges, Povijest hrvatske knjizevnosti, Nakladni Zavod MH-Cankarjeva zalozba, Zagreb-Ljubljana, 1987 str 209 15 Knjizevni dometi Josipa Drazenovica, u knjizi “Stvaraoci i razdoblja”; Miroslav Sicel, MH ZGb 1971 str 99 16 Josip Drazenovic, Crtice iz primorskoga malogradskoga zivota, Po buri, Naklada pisceva, Senj, 1893 Tiskarski zavod H Lustera, str 4 17 Josip Drazenovic, isto kao gore str 3 18 M C Nehajev, Studije il clanci, Josip Drazenovic, izdanje Hrvatskog izd Bibliografskog zavoda, str 88 19 Julije Rorauer, Maja, MH, Zagreb, 1883 Str 35 20 Dr Dragomir Babic, Esejisticko kriticki prilozi Milutina C Nehajeva, “Usponi”, 12 Senj, 1996 , str 107 21 puntapet = bros 67 ROMANOSLAVICA 39 DESPRE CONCEPTUL IDENTITAR LA W GOMBROWICZ ȘI LA CZ MIAOSZ Constantin Geambașu Universitatea din București În ultimul deceniu, dup" prăbușirea ideologiei comuniste, s-a observat efortul redefinirii conceptului identitar, concept care presupune nu doar teoretic prezenta unui nivel corepunzător al conștiinței naționale La rândul ei, problema conștiinței naționale în Europa Centrală și de Sud-Est a devenit pregnantă în secolul al XIX-lea, cu precădere sub influența ideilor lui Herder și a mișcărilor democratice din Franța O dată cu căderea Imperiului Otoman și, ceva mai târziu, a Imperiului Habsburgic, mișcarea de afirmare națională, dincolo de stârnirea neliniștii marilor puteri, a însemnat încercarea de a stabili atributele proprii unei națiuni în devenire, trăsăturile îndeosebi pozitive, menite să constituie nucleul coagulant, identitar: patriotismul, eroismul, hărnicia, ospitalitatea, morala etc Uneori transpar și însușiri mai puțin încurajatoare, cu conotație depreciativă: înclinarea spre discordie, lipsa de rigoare, entuziasm efemer, amânare, superficialitate (vezi în acest sens proverbe, zicători și expresii frazeologice în spațiul balcanic) De obicei, aspectele negative pot fi observate mai ușor în imaginea vecinilor, căpătând caracterul unor stereotipuri Trăsăturile identitare proprii sau referitoare la străini s-au conturat de-a lungul evoluției istorice și nu și-au pierdut din actualitate Fiecare dintre noi dorește să știe cine este și ce identitate națională are În pofida demersurilor menite să stabilească atributele structurale ale sufletului românesc sau polonez, există în continuare dificultăți metodologice în definirea unor entități cuprinzătoare, așa cum sunt poporul, societatea, statul etc Operăm totuși cu aceste concepte, chiar dacă ele scapă unor definiții riguroase1 În evoluția sa, conceptul de polonitate a suferit modificări semnificative, în funcție de condiționările istoric-sociale O trăsătură identitară predominantă a mentalității culturale poloneze o constituie spiritul ei nobiliar-sarmat; se poate afirma că prima etapă a polonității s-a conturat în perioada Republicii Nobiliare, durând până spre sfârșitul secolului al XVII-lea Cea de a doua etapă, echivalentă cu o profundă răscruce în viața polonezilor, a început după căderea statului polon (1795) Din momentul împărțirii țării, pierderea independenței statale a marcat vreme îndelungată conștiința identitară a lui homo polonicus Cultura în general și literatura în special devin principalul instrument instituțional de susținere și modelare a acestei conștiințe Pe parcursul întregului secol al XIX-lea și chiar în perioada interbelică, așa cum demonstrează istoricul 69 LITERATURĂ literar K Wyka, scriitorul polonez își va asuma cele mai variate roluri2 Elocvent din acest punct de vedere este enunțul Mariei Dqbrowska, în care îl caracterizează pe Stefan Zeromski, unul dintre cei mai angajați intelectuali polonezi în istoria și în destinul spiritual al propriului popor: „Prea mulți Zeromski într-un singur om În aceeași persoană se află marele scriitor liric, poetul iubirii în extaz, al naturii, al visării, al obieciurilor și, în afară de acestea, inginerul de mare calibru, activistul social și reformatorul În alte vremuri sau poate în altă țară, acest al doilea Zeromski ar fi acționt probabil pe cont propriu, paralel cu Zeromski artistul Dar în epoca noastră, atât de tristă până mai ieri, s-a întâmplat ca Stefan Zeromski activistul și reformatorul tehnicii de viață să nu-și găsească locul și nici suficientă forță de sine, suficiente mijloace, pentru a realiza această operă și atunci a împins-o în opera pasionată a lui Zeromski artistul, lăsând-o să crească pe ramurile ei sub forma unor încâlcite cuiburi de vâsc, deformând conturul natural al copacului”3 Poetul care „a dăltuit chipul spiritului polonez” a fost Adam Mickiewicz Dincolo de portretul concret al polonezului, el a proiectat o perspectivă imaginară și un model ideal al Poloniei Pe urmele lui au pornit nemeroși romantici care au transformat literatura într-un instrument de luptă Timp îndelungat literatura și arta s-au aflat sub semnul tradiției romantice Tocmai tradiția romantică reprezintă o trăsătură esențială a polonității, o sinteză a chipului concret și imaginar al identității Influența acestei tradiții asupra modelării conștiinței poloneze este uriașă Spiritul patriotic, eroismul, vizio-narismul, mesianismul, prezența lor în numeroase texte create nu numai în perioada romantismului, constituie o trăsătură identitară Decenii la rând, scriitorul s-a identificat cu apărătorul idealurilor naționale, asprirând spre un model ideal, spre rolul artistului bard, artistului ideolog Modelul romantic a continuat chiar și în perioada avangardei interbelice, când, în urma redobândirii independenței naționale, interesul artei față de tematica de eliberare națională nu-și mai găsea justificarea (Vezi, de exemplu, poemul Herostrates al lui J Lechon sau Ocalenie al lui Cz Milosz ) Cu toate acestea, în anii ’20-’30, se produce o schimbarea în abordarea polonității Climatul avangardei europene, alături de schimbarea condițiilor interne concrete, impune noi forme de expresie, dar și o reevaluare și reinterpretare a tradiției Își face apariția o nouă generație de intelectuali care își vor pune întrebarea ce anume reprezintă polonitatea în spiritul tradiției patriotice Se declanșează o criză a conștiinței identitare Mulți scriitori se vor întreba din ce în ce mai frecvent ce anume înseamnă a fi polonez, observând, în noul context, o anumită contradiție între modelul tradițional și noul spirit european Printre intelectualii avangardiști, care trăiesc sentimentul prăbușirii componentei tradițional-patriotice, precum și necesitatea de a se îndepărta de stilul patriarhal-nobiliar, de polonitatea legată de cultura de curte (mitul conacului nobiliar), se află W Gombrowicz După cum se știe, Gombrowicz este un scriitor care se angajează în procesul deconstrucției identității poloneze În fața provocărilor civilizatoare și a democratizării culturii europene, el nu este mulțumit de preluarea mecanică a tradiției și nu tinde spre rolul creatorului bard 70 ROMANOSLAVICA 39 Așa cum afirmă într-un enunț eseistic: „În urmă cu o sută de ani, un poet lituanian dăltuise chipul spiritului polonez, astăzi eu ca un Moise îl scot pe polonez din nevolnicia acestui chip, îl scot pe polonez din el însuși ”4 Gombrowicz încerca să reorienteze conștiința scriitorului și a cititorului polonez Aceștia n-ar trebui să se închisteze în perimetrul propriilor probleme, ci să privească lumea ca pe un univers în care omul este înainte de toate om și abia după aceea indian, englez sau polonez Ca atare, în multe texte se întreabă în ce constă identitatea (ce anume au făcut din noi, polonezii, polonitatea, catolicismul, tradiția) Pentru el, polonitatea este o formă care se impune, un conglomerat de trăsături care deformează comportamentul firesc, autentic Recurgând la bazele mitului polonității, scriitorul acționează împotriva polonezului, în numele universalismului se pronunță împotriva particularismului, tinzând spre ceea ce se află dincolo de polonitate Cel mai clar se vede atitudinea gombrowicziană în enunțurile din emigrație El reproșează emigranților polonezi că doresc să păstreze mai departe modelul din țară, să trăiască mai departe cu problemele poloneze, alcătuind o lume artificială, măruntă și confortabilă Gombrowicz consideră că emigrația nu este o amenințare, dimpotrivă ea creează o uriașă șansă a realizării de sine Semificativă din acest punct de vedere este răspunsul pe care i-l dă lui Emil Cioran cu privire la condiția scriitorului emigrant, răspuns care atestă rezultatul unor îndelungate și profunde reflecții pe tema artei și a artistului Gombrowicz consideră că „arta este încărcată de elementul solitudinii și al suficienței de sine”, că „își găsește mulțumirea și rațiunea de a fi în sine însăși”5 După părerea lui Gombrowicz, unui scriitor adevărat îi este destul de indiferent în ce loc din lume trudește asupra propriei creații Cioran se plânge oarecum de condițiile din emigrație, de libertatea excesivă, atrăgând atenția asupra primejdiei care îl paște pe scriitor de a se rupe excesiv de comunitatea sa O poziție cu totul diferită adoptă Gombrowicz: „Mie mi se pare mai degrabă că această afundare în univers, pe care o reprezintă emigrarea, ar trebui să constituie un stimulent extraordinar pentru literatură Iată, elita unei țări se pomenește alungată peste graniță Acum poate să gândească, să simtă, să scrie din afară A dobândit o distanțare A dobândit o extraordinară libertate spirituală Toate legăturile se rup Poți să fii mai mult tu însuți În confuzia generală se descompun formele de până atunci și poți să tinzi către viitor cu mult mai multă intransigență6 Aruncați din lumea lor, creatorii „s-au pomenit în fața lumii, a lumii nemărginite și, drept urmare, cu neputință de stăpânit Numai cultura universală poate face față lumii, niciodată culturile locale, niciodată cei trăind cu fragmente de existență Pierderea patriei nu va duce la anarhie doar pe acela pentru care patria este doar una dintre revelațiile vieții eterne și universale Pierderea patriei nu va tulbura echilibrul interior doar acelora care au ca patrie lumea Istoria contemporană s-a dovedit prea violentă și limitată pentru literaturile prea naționale și prea particulare”7 Regăsim în acest enunț categoric și o justificare a atitudinii față de polonitate Așadar, pentru un adevărat creator, „patria este lumea” Lumea nemărginită constituie o adevărată provocare intelectuală Mulți emigranți trăiesc cu speranța redobândirii patriei Dar redobândirea patriei -afirmă Gombrowicz - este sinonimă cu renunțarea la propriul eu, cu limitarea 71 LITERATURĂ gândirii libere și dezinteresate, fără de care este greu să „fii scriitor la modul serios” Conflictul cu polonitatea este justificat prin rațiuni filozofic-ontologice Nu este vorba de cosmopolitism (Gombrowicz continuă să-și scrie operele în polonă) și nici de dezrădăcinare (cum se întâmplă la Cioran) Nu este vorba de abandonarea limbii sau a culturii polone, ci de o permanentă demontare a mitologiei naționale Pentru Gombrowicz, Polonia secolului al XIX-lea era ridicolă, iar polonitatea, o formă prea strâmtă „Ce anume reprezintă, de fapt, polonitatea în fața lumii, a durerii existențiale, ce anume vă oferă ea?” - se întreabă scriitorul Trebuie să o schimbăm, să ajungem într-o altă etapă, mai apropiată de realitate și, ca atare, mai puțin schematică și limitată În ochii lui Gombrowicz, continuarea modelului tradițional, îmbibat de spiritul romantic, îl condamnă pe scriitorul polonez la monotonie și sterilitate, la schematism și inerție Tocmai de aceea, confruntă polonitatea cu ceea ce este diferit Mitul „patriei-filiatriei” din Trans-Atlantic dezvăluie problema imaturității, a provincialității, a necesității de raportare la o cultură matură, la probleme universale, depășindu-se tradiția rigidă și lipsită de promisiuni „Am fost azvârliți în lume, așadar să ne-o apropiem și să ne-o îmblânzim” Iată de ce noțiuni sacre, deținând un loc central în literatura romantică și în conștiința poloneză, cum sunt Poporul, Patriotismul, Filozofia, Mesianismul etc sunt supuse reevaluării Pentru tânăra generație interbelică patriotismul nu mai avea prea multe în comun cu spiritul romantismului; simțul onoarei - al onoarei devenite din ce în ce mai ridicole și mai desuete - nu se mai manifesta ca altădată În viziunea lui Gombrowicz, independența se asocia cu o lume fără iluzii Era necesar un nou limbaj, autentic, pe măsura stilului și a spiritului avangardist Îndepărtarea lui Gombrowicz de comunitate și de retorica patriotardă este deplină; Ferdydurke constituie o mărturie a despărțirii de valorile culturii tradiționale și de stilisica discursului patriotic8 Ferdydurke înseamnă totodată despărțirea de Mickiewicz, de simbolul polonității ideale, iar o dată cu el, de întreaga mitologie națională În locul reprezentativității naționale, scriitorul preferă reprezentativitatea individuală Era firesc, așadar, să adopte o cu totul altă strategie a scrisului: adeseori, Gombrowicz manifestă o atitudine frivolă față de ideea națională cu scopul de a submina „minciunile pioase” El creează situații în care retorica patetică, vanitatea, resentimentele sunt supuse ironiei și grotescului; întreaga strategie se desfășoară sub semnul Formei9 Nu trebuie să uităm că Gombrowicz a creat în perioada avangardei, caracterizată, printre altele, prin atitudine persiflatorie Proiectul literar pe care îl lansează este ambițios și provocator: în locul construcției ar trebui să vorbim mai degrabă de deconstrucție, în locul propriului adevăr, mai degrabă despre propria ironie, în locul trecutului, mai degrabă despre prezent Se poate afirma, așadar, că la Gombrowicz atitudinea față de polonitate este impusă de atitudinea față de artă și de misiunea artei, concepută adeseori în categorii filozofico-raționaliste 72 ROMANOSLAVICA 39 Spre deosebire de Gombrowicz, Milosz este adeptul lui Mickiewicz, al cărui succesor se consideră De aceea revenirea la polonitate, în cazul lui înseamnă recurgerea nemijlocită la tradiția culturală, la mitologia națională, la recuperarea „micii patrii” Trebuie să precizăm însă că mitul polonității la Milosz se asociază mai degrabă cu tradiția Poloniei multinaționale, multietnice și multiconfesionale Nu este vorba atât de Polonia, cât de Republica Nobiliară Este vorba de tradiția care atestă o atitudine deschisă, respingând monoetnicul și orice fel de ideologii naționale Din acest punct de vedere, Milosz se apropie mai mult de liberalismul intelectual În timp ce Gombrowicz se opune „oricăror forme”, fiindcă blochează „spiritul creator”, Milosz are nevoie de formă, fiindcă aceasta îndeplinește rostul unor legături integratoare și al comunicării interculturale”10 El revine de fiecare dată în ținutul Ulro, în ținutul „visurilor întunecoase și himerice”, în ținutul tradiției poloneze, care îi oferă baza identitară Tocmai de aceea în numeroase versuri și eseuri, Milosz revine la această tradiție, la mitul patriei pierdute Sub influența lui Mickiewicz, a lui Blake sau Oskar Milosz, imaginația lui se hrănește din plin cu amintirile copilăriei, cu mitul lumilor periferice, încărcate de tradiția populară Viziunea lui cu privire la relația dintre om și univers se deosebește de aceea a lui Gombrowicz Acesta din urmă tinde spre dezvăluirea adevărului „obiectiv” despre esența omului, apelând adeseori la mască, joc, ironie, grotesc, așadar la arsenalul artei moderne sau al corinticului, cum ar spune N Manolescu Milosz este mai degrabă conservator, considerând că ideea de „a dezvălui totul” în ceea ce privește natura metafizică a omului are caracter blasfemiator, iar blasfemia este o formă care atinge ceea ce este sacral Pe Milosz nu-l interesează omul general, abstract, lipsit de memorie istorică Tocmai de aceea el nu uită „de datele sale particulare ca poet polonez, aruncat într-o civilizație incomensurabilă cu obiceiurile din lumea satului și a provinciei copilăriei și tinereții sale”11 Datorită faptului că încearcă să-l salveze pe omul concret, diferit de omul „legumă”, prezent, de exemplu, în piesele lui S Beckett, Milosz se situează în cercul predecesorilor (pe care îi analizează în Ținutul Ulro -Swedenborg, Blake, Oskar Milosz), străduindu-se să iasă dincolo de perimetrul îngust și rigid al antinomiei dintre religie și știință sau filozofie Gombrowicz se pronunța de partea filozofiei Milosz poate fi considerat însă un scriitor în căutarea de rădăcini ontologice, care să-i ofere omului o anumită șansă și perspectivă, independent de acceptarea condiției metafizice a infirmității proprii Milosz preferă „să nu se afunde în probleme referitoare la concepțiile despre lume”12, căutând mai degrabă pe cont propriu imaginea despre om La Milosz, omul datorează mult tradiției: „Dacă aș fi fost întrebat de unde descinde poezia mea,- notează el în Ținutul Ulro -, aș fi răspuns: din copilărie, așadar din colinde, din liturgia slujbelor de mai și de utrenie, precum și din Biblia de la Gdansk, singura accesibilă pe atunci”13 Așadar, în timp ce Gombrowicz tinde în operele sale „să înfrângă polonitatea, să se ridice din genunchi, să se apere în fața poporului ca în fața oricărei constrângeri colective”, să-și câștige libertatea față de forma poloneză, Milosz resimte de cele mai multe ori nevoia de forme omogene, apreciind rolul acestora în transmiterea valorilor universale și a construirii unor punți de legătură 73 LITERATURĂ înte prezent și trecutul istoric În concepția lui, formele concrete reprezeintă o expresie de continuitate culturală În timp ce pentru Gombrowicz cultura semnifică o presiune permanentă, fiind sinonimă deseori cu lipsa de autenticitate, un joc, o mască, a cărei miză -libertatea individului - nu poate fi niciodată câștigată, Milosz vede în cultură trăinicia valorilor fundamentale și a moștenirii de la generațiile anterioare Pentru Gombrowicz jocul cu formele constituie o axă în jurul căreia se răsucește creația, pentru Milosz jocul cu formele periclitează sentimentul identitar Putem afirma că polonitatea reprezintă la ambii scriitori un mit evaluator (în concepția lui L Kolakowski)14, atât cu privire la atitudinea față de tradiție, cât și la europenitate Conceptul identitar contribuind în același timp la definirea fizionomiei lor artistice în cntextul literaturii polone și universale NOTE 1 Cf Polskie mity Europejskie stereotypy (wywiad z profesorem Normanem Daviesem),”Odra” 2000, nr 6, p 4-11; J Tazbir, Wpogoni za Europa, Varșovia, 1997; J Prokop, Universum polskie, Krakow, 1993; D H Mazilu, Noi despre ceilalți Fals tratat de imagologie,București 1999; Identitate #i alteritate în spațiul cultural românesc, pod red Al Zuba, Iași, 1996 2 Cf Kazimierz Wyka, O jednosci i roznosci literatury polskiej XX wieku, în: Nowe i dawne wQdrowki po tematach, Varșovia, 1978 3 Maria Dqbrowska Przedwiosnie, „Bluszcz” 1925, nr 3, p 61-62 4 Dziennik 1953-1956, Krakow-Wroclaw, 1986, p 59 5 Ibidem, p 64-65 6 Ibidem, p 66 7 Ibidem, p 66 8 Vezi M Lazurca, Witold Gombrowicz sau crizele polonității, în „A treia Europă”, 1998, nr 2, p 121-132 9 Cf S Jaworski, Literaturapolska lat 1918-1938, în Historia literaturypolskiej, t II, Varșovia, 1983, p 150 10 Vezi și Aleksander Fiut, Gombrowicz iMiiosz Jocul cu formele, „Contrapunct” 1999, nr 5-6 11 Cz Milosz, Ziemia Ulro, Krakow 2000, p 268 12 Ibidem, p 268 13 Ibidem, p 271 14 Cf L Kolakowski, Obecnosc mitu,, Krakow, 1981 74 ROMANOSLAVICA 39 Mityczne dzieje Ștefana Wielkiego w kontekscie wierzen potocznych i ikonografii malowanych cerkwi na Bukowinie Czgsc 1 - W strong Rzymu Ewa Kocoj Instytut Etnologii, Uniwersytet Jagiellonski, Krakow 1 Stefan Wielki zajmuje (1457-1504) w rumunskiej swiadomosci religijnej i narodowej miejsce wyjktkowe Niektore zrodla historyczne i prace teologiczne przedstawiajk go jako jednego z najwybitniejszych rumunskich wladcow, a formuly slowne uzywane w tych pracach nasuwajk mysl, iz czesc oddawana Stefanowi, bliska jest czci oddawanej samemu Bogu Rumuni niejednokrotnie zwracali uwagș, iz wyjktkowk rolș Ștefana Wielkiego w powszechnej historii europejskiej i w dziejach calego chrzescijanstwa, poswiadczajk niektore wielkie autorytety obcego swiata - papiez Sykstus IV, ktory, po zwycișskiej bitwie z Turkami pod Vaslui w 1475 roku, nazwac mial moldawskiego hospodara Atletq Chrystusa (Sinaxar 1992: 49) czy tez polski kronikarz Jan Dlugosz, ktory w II polowie XV wieku napisal o Stefanie Wielkim nastșpuj^ce slowa: Wojewoda Stefan [ ] gdy cesarz Turkow zebra!przeciw niemu wielkie sily, oczekiwal go bez lqku, ufny w Bozq pomoc O mqz godny podziwu, w niczym nie gorszy od bohaterskich wodzow, ktorych tak bardzo podziwiamy! Ktoz w naszych czasach odniosl tak wspaniale zwyciqstwo nad Turkami, pierwszy wsrod ksiqzqt tego swiata! Wedle mego sqdu najgodniejszy, ktoremu niech bqdzie powierzona cada wladza ipierwszenstwo na calym swiecie (1878: 632) Ta szczegolna pozycja i charyzmat wladcy poswiadczona byla takze wielokrotnie w rumunskiej historiografii I tak np w II polowie XIX wieku, Alecu Russo, charakteryzuj^c postac moldawskiego wojewody, stwierdzil, iz Rumuni traktujk caly otaczaj^cy swiat jako hierofaniș Stefana Wielkiego: Rumun przypisuje Stefanowi wszystko co wydaje mu sic nadzwyczajne, wielkie, odwazne i zupelnie niezrozumiale Kazdq twierdzc, kazdy mur, kazde umocowanie, na pytanie kto go uczynil, on [tj Rumun - E K ] odpowie: Stefan Wielki Kazdy most, kazdq cerkiew, kazdq studnic, kazdy dwor lub stary palac, przypisuje swojemu bohaterowi Kazde dobro, kazdq siedzibc, ktora przetrwala do dzis, kazde prawo ludzkie, kazdy mqdry czyn, uczynil Stefan Wielki W rezultacie, ow wladca uosabia dla Moldawian wszystkie dokonania i instytucje uczynione przez pice wiekow, takze przez innych wladcow Nie udalo mi siș dotychczas ustalic do kogo z rumunskich badaczy nalezy owa wypowiedz, tak czșsto przytaczane w rumunskich pracach dotycz^cych Stefana Wielkiego Zwyczajem autorow rumunskich stalo siș 75 LITERATURĂ Mysl tș rozwin^l w poczktkach XX wieku znany historyk, Mikolaj lorga, ktory stwierdzil iz Stefan Wielki, w opinii Rumunow, jest nie tylko tworck calej otaczajkcej materialnej rzeczywistosci, ale przypisywane jest mu takze ustanowienie norm prawnych i spolecznego porz^dku: On byl zrodlem calego mqstwa, on byl studniq calego prawa, on byl wielkq dobrociq (lorga 1985, s 234) Innym razem, komentuj^c fakt objșcia tronu przez A I Cuza, M Kogălniceanu przywolal postac Ștefana Wielkiego, wi^z^c jednoczesnie panowanie obu wladcow z nieustajkck opiek^ bosk^ nad ziemi^ rumunsk^ Wyrazem owych rozwazan bylo zdanie, w ktorym ujawniala siș religijna koncepcja pochodzenia wladzy obu rumunskich panuj^cych na ziemi: Rumunia nie miala innego obroncy jak Boga i swoj miecz (Zub 1982: 245) Potwierdzeniem sakralizacji Ștefana Wielkiego i jego kontaminacji z postacik Boga-wojownika, Boga-obroncy ksișstwa i narodu, byla dla Rumunow niejednokrotnie tradycyjna kultura ludowa, uznawana za wielkie zrodlo historyczne i zachowany w niej kult hospodara O sakralizacji nadanej moldawskiemu wladcy swiadczyc miala w tym kontekscie, znana w XIX-wiecznej tradycji ludowej legenda o bitwie pod Ciortărei, w ktorej Turcy, dostrzeglszy nagle postac Ștefana Wielkiego, stoj^cego naprzeciw nich, zawolali do odwrotu, wypowiadajkc slowa: Zatrzymajcie sic bracia, nie bcdziemy sic bic, bo nie walczymy z wrogiem, walczymy z samym Bogiem (Niculită-Voronca, 1998b: 109) Podobne tresci Rumuni odnajdywali niekiedy w moldawskich ,,ludowych” doinach, w ktorych niektore zwroty skierowane do Stefana-wojownika, uzywane przez Moldawian w momentach zagrozenia ojczyzny, przypominac mialy tradycyjne przywolania chrzescijanskiego Boga w momencie ludzkiej krzywdy czy nieszczșscia: w ktorym miejscu swiata jestes Stefanie, abys zobaczyc mogl, w jakiej zyjemy niewoli (Teodorescu-Kirileanu, za Henry 1930: 44) Stefanie, Stefanie, Ty nasz Ojcze, Panie, jestesmy przytloczeni, w domu zaloba po matki stracie [tj ojczyzny- E K ] zupelnie wysuszyla nam serce; Stefanie, Stefanie, Ty nasz Ojcze, Panie, zechciej naszej modlitwy wysluchac, zwroc nam naszq matkc (Teodorescu-Kirileanu, za Henry 1930: 44) Kult Ștefana Wielkiego w ludowej kulturze rumunskiej doskonale podsumowal Mikolaj lorga, zwracaj^c uwagș na charakterystyczn^ dla owej mitycznej swiadomosci cechș - calkowity brak znajomosci rumunskiej historii oraz wypelnienie tej luki figura Ștefana Wielkiego: chlop z gor i dolin, z lasow i brzegow rzek nie znal ani dnia zadnej bitwy, ani daty zadnego roku, ani zadnego wieku, [ ] nie znal imienia zadnego bojara, doradcy, wladczyni lub kochanki, ktorzy towarzyszyli mu [tj Stefanowi - E K ] przed narodem; on [tj chlop - E K ] juz przypisywanie owych slow N lordze, ktory umiescic mial je w opublikowanej po raz pierwszy w 1904 roku pracy o historii moldawskiego hospodara (lorga 1985: 243-244) Tymczasem, w tejze pracy lorga wyraznie pisze, iz nie jest w stanie okreslic autora tego zdania i przypisuje je jednemu z przedstawicieli rumunskiego prkdu romantycznego, A Russo lub M Kogălniceanu, ktory napisal je, rozwazajkc fenomen jednej z walk stoczonych przez Ștefana Wielkiego (lorga 1985: 243) 76 ROMANOSLAVICA 39 nie mogl rozroznic walk i wrogow; on nie widzial nigdy zadnego dokumentu prawnego od wielkiego sqdziego, nie zdqzyl odprawic zadnego obyczaju, ktory hospodar sam ustanowil; nie czytal zadnego napisu, ktory widnial nad wejsciem do kosciolow zbudowanych podczas 47 latpanowania Wswojej wielkiej niedoli i ciemnocie, do ktorej dochodzil jednak dobry i pocieszajqcy promien wychodzqcy z tego wielkiego wieku, on wiedzial tylko jedno: jego narod wydal kiedys - wczoraj, przed 300 laty lub nawet 1000 lat temu - wielkiego czlowieka, swiqtego, jaki nie moze sic juz wiccejpojawic (1985:234) Moglibysmy siș zastanawiac, czy uznanie owej wyjktkowej roli Ștefana Wielkiego w historii Rumunii, przetrwalo w kulturze wspolczesnej, czy z natury swojej masowa, powszechna, zmienna i fragmentaryczna, nie niesie ona za sobk rozpadu tradycyjnych wartosci, ktore dotychczas integrowaly zbiorowe zycie, a co za tym i idzie, czy mit Ștefana Wielkiego jeszcze wspolczesnie trwa? Sișgnijmy zatem po dwa inne przyklady, ktore ukazujk nam trwalosc oraz nowe kulturowe przeobrazenia tego romantycznego modelu w czasow wspolczesnych W 1992 roku mialy miejsce w Bukareszcie wielkie i zarazem, po upadku rezimu Ceaușescu, symboliczne uroczystosci, podczas ktorych Rumunski Autokefaliczny Kosciol Prawoslawny, podniosl do godnosci swiștego, prawie 500-lat po smierci, moldawskiego hospodara Ștefana Wielkiego (Teoctist 1992: 1-5; Nestor 1992: 82-88), powolujkc siș przy tym na dawn^, zanotowan^ przez moldawskich kronikarzy, ludowk tradycjș swiștosci postaci (Sinaxar 1992: 68-69) W 1999 roku Rumunski Narodowy Instytut nad Studiami Opinii i Marketingu (Insomar) oglosil wyniki przeprowadzonego przez siebie sondazu, dotycz^cego najwazniejszych postaci historycznych, ktore mialy wplyw na dzieje Rumunow; Ștefan Wielki figurowal w nich na trzecim miejscu, tuz po Aleksandrze I Cuzie i Michale Walecznym Zdaniem rumunskiego historyka, Luciana Boii, wyniki tej ankiety swiadcz^ nie tyle o rzeczywistych zaslugach danych postaci dla Rumunii, ale o modelu, w jakim po dzien dzisiejszy Rumuni patrzk na wlasnk przeszlosc historyczn^ i kulturowe dziedzictwo (2000: 27-28) To, jak na warunki rumunskie, blyskotliwe zdanie, wymaga jednak drobnej korekty O tym, iz Rumuni nabierajk dzisiaj juz dystansu do swoich wielkich mitow narodowych, swiadcz^ slowa ponizszych wypowiedzi, w ktorych charakterystyka postaci Stefana Wielkiego przybiera nieznane wczesniej, formy zartobliwe: na Bukowinie mowimy, ze wszystko wywodzi sic od Ștefana Wielkiego, nasze zabytki, krajobraz i zachowanie Nawet to, ze Moldawianie sq tacy rozwiqzli pochodzi od Ștefana Wielkiego^ i drugie - w Rumunii mowi sic, iz Ștefan Wielki zbudowal tyle kosciolow, ile stoczyl walk, ale niektorzy mowiq, ze zbudowal tyle kosciolow, ile kobietzniewolil ^ [* *] [ti [*] Wyniki tej ankiety ogloszone zostaly na lamach rumunskiego czasopisma Oameni în top, nr 1, czerwiec 1999 r , s 13 Wobec braku dostșpu do zrodla, podajș za: Boia (2000: 27) Badania wlasne, informator: NN, mșzczyzna, lat 28, historyk Badania wlasne, informator: NN, mșzczyzna, lat 56, filolog 77 LITERATURĂ 2 Dla antropologa kultury uderzajqcq cechq charakterystycznq kultu Stefana Wielkiego w potocznej kulturze rumunskiej jest przemieszanie poziomow kulturowego wyrazania - funkcje, nazwy i atrybuty przypisywane niektorym wielkim postaciom pochodzqcym z rozmaitych tradycji kultury, spotykajq siș w osobie moldawskiego wladcy W kulturze rumunskiej Stefan Wielki wystșpuje jednoczesnie jako Bog-Stworzyciel, Bog-Wojownik, Mnich, Aniol, Orșdownik, Wladca, czy Wșdrowny Dziad Obok historycznych imion hospodara, w roznych tekstach kultury, nazywa siș go takze Drugim Konstantynem Wielkim, Atletq Chrystusa, Nosicielem Zwyciqstwa czy Nowym Swiqtym Jerzym W mitycznej kreacji hospodar wyobrazony moze byc z rozmaitymi atrybutami, do ktorych zalicza siș m in : bialego konia, miecz trzymany w prawej rșce, tryptyk w typie ikonograficznym Deeisis powieszony na piersi, sztandar (lub chorqgiew) trzymanq w dloni z wyobrazeniem postaci sw Jerzego, chrzescijanski krzyz, jatagan, buzdygan czy klucze Podobnie rzecz ma siș z kategoriq czasu - na historyczny czas poznego sredniowiecza, w ktorym zyl moldawski hospodar, w roznych opowiesciach nakladajk siș czasy powstania Ksișstwa Moldawskiego/ a te nierzadko w swej strukturze przypominajk czas poczqtku, w ktorym rozgrywajq siș ludowe mity kosmogoniczne Kategoriș czasu zycia Stefana Wielkiego komplikuje dodatkowo fakt, iz w niektorych legendach moldawski hospodar nigdy nie umarl - zapadl w sen, z ktorego w roznych okresach historycznych powraca mișdzy zywych? Te funkcjonujkce ze sobq przemieszane porzqdki opisu powodujq, iz w mitycznych dziejach Stefana Wielkiego, antropolog ma wspolczesnie do czynienia z tzw nadmiarem sensu, a stan ten sprzyja pewnej niedookreslonosci znaczeniowej, powodujqcej, iz w potocznej kulturze mozna go poddawac rozmaitym probom interpretacji W mitycznych dziejach Stefana Wielkiego, [*] [ti [*] Stosujș tu miarș czasu konca sredniowiecza uzywanq powszechnie w kulturze europejskiej; w kulturze rumunskiej poczqtek XVI wieku nie jest koncem sredniowiecza Stefan Wielki nie byl zalozycielem Ksișstwa Moldawskiego ani jego pierwszym wladck, jednakze w potocznych opowiesciach dochodzi do wyraznego przemieszania czasu, w ktorym umieszcza siș zycie i dzialania moldawskiego hospodara Jest to wynik typowej ahistorycznosci myslenia, charakterystycznego nie tylko dla kultury rumunskiej, ale w ogole dla wszelkich kultur typu ludowego Legendy o okresowym powracaniu Stefana mișdzy zywych wywodzq siș z romantycznej tradycji XIX wieku w Rumunii i opierajq siș na znanym w kulturze motywie snu wladcy Istotq tych ozywajqcych wielokrotnie w rumunskiej kulturze potocznej legend, jest przekonanie, iz Stefan Wielki nie umarl, ale zapadl w sen, z ktorego powstaje za kazdym razem, gdy narod i kraj sq w niebezpieczenstwie (np rok 1856) O historii tego motywu w kulturze europejskiej, zob np Hajduk-Nijakowska 1980; 1983 78 ROMANOSLAVICA 39 odmienne, ale powi^zane ze sobk porz^dki, nakladajk siș na siebie, tworz^c rodzaj wiedzy oczywistej, a ta, jako jedna z cech potocznego odbioru rzeczywistosci, nie wymaga od jej nosiciela namyslu oraz uzasadniania (Robotycki 1998: 8; Kowalski 2000: 11) Jej zrodlem oraz gwarantem istnienia jest bowiem mit, uznawany za wyraz swiadomosci, ktora, jak twierdzi jeden z jej teoretykow -Leszek Kolakowski, nie godzi siș na byt sprowadzony do prostego trwania tu i teraz: : we wszystkich przypadkach chodzi o to samo: o unikniqcie zgody na swiat przypadkowy, wyczerpujqcy sic kazdorazowo w swojej nietrwadej sytuacji, ktora jest tym, czym jest teraz, i do niczego nie odsyda (1986: 14) Mityczna organizacja swiata wynika z potrzeby jego oswojenia Zadaniem etnologa nie jest proba oceny historycznej bohatera czy przypisywanie elementom jego mitycznej biografii ocen prawdziwosci czy falszu, ale przyjrzenie siș w jaki sposob ludzka mysl oswaja swiat, jak nadaje sens poszczegolnym elementom otaczaj^cej rzeczywistosci, dostrzegaj^c w nich raz po raz wartosc, jak w jej symbolach wyrazajk siș wszystkie kulturowe niepewnosci, lșki czy przeciwnie - pewniki i oczywistosci W probie ogarnișcia mitycznych dziejow Ștefana Wielkiego nie chodzi zatem o demityzacjș, ale o pod^zenie sladem mitu, odkrywajkc jednoczesnie nadawanie i przetworzenie sensow elementom zagarniștego przez mit swiata, w kontekscie glșbszych warstw rumunskiej kultury Postac bohatera funkcjonuje w kulturze jako wyraz przenoszonych na osobș idei czy wartosci, ktore pelni^ rolș wzoru oraz tym samym, stabilizuj^cego dla danej kultury mechanizmu W mitycznych dziejach danej postaci odbijajk siș najbardziej znacz^ce fakty i idee charakterystyczne dla swiadomosci historycznej i okresow przemian, a kultura, ulegaj^c mitowi, utrzymuje przez to swk wewnștrznk homoestazș Kreacja wlasnego bohatera narodowego powoduje powstanie specyficznego fenomenu kulturowego - postac wyposazona zostaje w tzw drugie zycie, w ktorym kolejne pokolenia dostrzegac mogk wyraz czy wrșcz „ucielesnienie” swych wartosci To zycie posmiertne bohatera, wpisane w sferș wyobrazen narodowych i religijnych, staje siș najczșsciej o wiele barwniejsze i ciekawsze od zycia rzeczywistego i ma dodatkowo tș zaletș, iz jest otwarte na nowe znaczenia Ta zasada wymiennosci i nakladania siș na siebie w^tkow czy atrybutow w mitycznych biografiach narodowych bohaterow, okazuje siș byc wowczas nie pomieszaniem, ale logicznym porz^dkiem, za ktorym stoi mit i jego jșzyk, symbol M Eliade zwracal uwagș, iz w kazdej przemianie postaci historycznej w bohatera mamy do czynienia z modyfikacjk faktow historycznych To, co charakterystyczne bowiem dla kultury potocznej, to poruszanie siș nie tylko w swiadomosci liniowej, ale i mitycznej, ktora lekcewaz^c czșsto wiele historycznych elementow biografii bohatera, uwypukla zarazem, ozywia i wci^ga w mit, dzialania postaci i wydarzenia historyczne, ktore s^ zbiezne z wartosciami wyrazanymi przez ow mit Postac bohatera narodu, zyjkc w innym czasie i innej przestrzeni, ulega, zgodnie z „teologi^ archetypu”, przeobrazeniom z postaci historycznej we wzorcowego bohatera, a wydarzenia historycznego w kategoriș mityczna (czyli powstalego ongis, w pocz^tkowym czasie wzorca dzialania) 79 LITERATURĂ Podobnie jest z funkcjk bohaterow - w rzeczywistosci rzadko kiedy odnajdujemy w ich dzialaniach rzeczywiste fakty; funkcje kulturowych bohaterow wl^czone zostajk w kategorie dzialan, a te okreslone zostaly w czasach pocz^tkow (Eliade 1998b: 46-60) Kazdy wielki bohater narodu moze w pewnych kontekstach odnawiac historiș mitvczn^ a w jego potocznej kreacji odradzajk siș, ukryte pod pozorem oczywistosci, niektore aspekty i funkcje mitycznego myslenia (Eliade 1998a: 179) Czy zatem mowi^c o wspolczesnym bohaterze, mozemy dostrzec analogiș z pocz^tkowymi bohaterami tradycji kultury? Eliade jest zdania, iz wielkie mity tradycji przetrwaly w ukryciu; szczegolnie zresztk niektore kategorie myslenia mitycznego przetrwaly do dnia dzisiejszego w ludowych czy typu ludowego formach chrzescijanstwa, zwlaszcza w krșgu Europy Srodkowo-Wschodniej i Poludniowej (1998a: 169-172) Istnieje zatem podobienstwo mișdzy archaicznymi i wspolczesnie konstruowanymi mitami bohaterskimi, opieraj^ce siș nie na zasadzie tych samych tresci ale tego samego mechanizmu interpretacji otaczajkcej rzeczywistosci: Myslenie mityczne moze przekroczyc i odrzucic te srodki wyrazu, ktore za sprawq historii stafy sic przezytkiem, i przystosowac sic do nowych warunkow spolecznych i nowych trendow kulturowych, nigdy jednak nie daje sic wytcpic (Eliade 1998a: 174) 2 We wspolczesnej kulturze potocznej postac moldawskiego hospodara nieodl^cznie zwi^zana zostala z symbolem kosciola lub monastyru W warstwie jșzykowej, ten zwi^zek uwidacznia siș w stereotypowej formule slownej, przytaczanej tak powszechnie przez Rumunow, ktora funkcjonuje jako wykladnia zycia i dzialan wladcy: ile stoczyl walk, tyle kosciolow i monastyrow ufundowal Jednakze, owo zdanie, wywodz^ce siș tak naprawdș z dziela, zyjkcego w XVIII wieku, kronikarza Ioana Neciilce ' stalo siș w potocznej swiadomosci znakiem, pod ktorym ukrywajk siș glșbsze tresci semiotyczne, zmienione pod wplywem polityczno-religijnych idei, w kulturze rumunskiej Od tego zdania, bșd^cego dzis jednym z najwazniejszych znakow kultury rumunskiej, rozchodz^ siș drogi poszukiwan i interpretacji etnologicznych, podejmowanych w kontekscie glșbszych warstw kultury rumunskiej Owa etnologiczna wyprawa wymaga jednak specyficznego podejscia badawczego; nie da siș jej podjkc, bez uznania [*] [ti Zazwyczaj takze, w potocznej kulturze, imiș historyczne moldawskiego hospodara wydluzone jest o kolejne okreslenia-przymioty - Stefan nazywany jest Wielkim, Dobrym i Swictym, co tlumaczy siș najczșsciej nastșpujkco: Dobry - z powodu swoich milosiernych (litosciwych) czynow i przebaczania grzesznym; Wielki - z powodu m^drosci, z ktorq rzqdzil krajem sprawiedliwie, przez ktorq Bog ukaral chciwych i zdrajcow; Swișty - z powodu walki w obronie calego chrzescijanstwa oraz wielkiej liczby cerkwi i monastyrow, ktore wybudowal i wyposazyl w niezliczone dary (Sinaxar 1992: 36) Neculce w swej kronice pisze doslownie: Stefan-wojewoda Dobry stoczyl wiele bitw I tak, jak mozna usdyszec od starych ludzi i starcow [tj igumenow, mnichow - E K ], ile bitw stoczyl, tyle monastyrow i cerkwi wybudowal (1955: 105) 80 ROMANOSLAVICA 39 istnienia we wspolczesnej kulturze potocznej niektorych aspektow i form myslenia mitycznego Jezeli przyjmiemy perspektywș badan historycznych, zdanie to, a wraz z nim jedno z najwazniejszych znaczen malowanych swiktyn na Bukownie, okazujk siș byc nieprawdziwe - nie takie byly powody Stefanowych fundacji, a ich liczba znacznie przewyzsza liczbș walk z wrogami ojczyzny stoczonych przez hospodara Nie da siș jednak ukazac znaczen, jakie nadane zostaly w potocznej kulturze rumunskiej malowanym swi^tyniom Bukowiny, bez rownoczesnego ukazania problemu sakralizacji wladcy, z ktorym w powszechnym odczuciu, sk zwi^zane te koscioly Owo wywodz^ce siș zdanie z kroniki Neculce, stalo siș rodzajem ,,lodowej gory”, pod ktork nawarstwila siș religijno-narodowa mitologia, ukierunkowujkc w ten sposob rodzaj patrzenia na malowank swi^tyniș Rozne idee czy etapy historii rumunskiej wplywaly na stosunek do Stefana Wielkiego, a rownoczesnie z tym stosunkiem ksztaltowal siș stosunek do znakow, jakim sk Stefanowe koscioly Ten wyksztalcony w XIX wieku obraz tkwi nadal wspolczesnie, ulegajkc jedynie niewielkim przeobrazeniom, ktore sk konsekwencjk raz przyjștej tezy historiografii Aby zrozumiec sens malowanych swiktyn na Bukowinie we wspolczesnej kulturze rumunskiej, trzeba osadzic je w kontekscie narodowo-religijnych mitow, ktore od XVIII i XIX wieku, stank siș az do dnia dzisiejszego podstawowym rodzajem myslenia narodowego Rumunska historiografia od czasow XVIII wieku ksztaltowala siș w oparciu o proby okreslenia tozsamosci i wlasnych korzeni narodowych Rumuni, na fali wczesniejszych europejskich zainteresowan kulturk rzymskk i zwikzank z nimi idek kontynuacji dziedzictwa Cesarstwa Rzymskiego (Czamanska 1998: 79), przyjmk tezș o lacinskim pochodzeniu kultury rumunskiej Znane zdanie z kroniki Grzegorza Urechego ,,de la Rîm ne tragem - wywodzimy sic z Rzymu” stanie siș jednym z podstawowych wyrazow rumunskiej tozsamosci narodowej w XVIII i XIX wieku (Eliade 1998a: 180) Przy swiadomosci lacinskich korzeni, owej mistycznej partycypacji w potcdze Rzymu (Eliade 1998a: 180) towarzyszyc bșdzie wielki program rozwoju narodowej swiadomosci rumunskiej przez caly XIX wiek, ktorego niektorymi z wyrazow bșdk m in idea polkczenia panstw rumunskich (w obliczu dominacji Ottomanskiej), gloszona pod haslem jedno zjednoczone panstwo wszystkich Rumunow (Boia 2000: 62), zmiany w jșzyku rumunskim, w kierunku nadawania mu bardziej lacinskiego charakteru (Gillet 2001: 139) oraz legenda bohaterska w duchu romantycznych idei narodowych Mit rzymskiego pochodzenia, zwany inaczej mitem lacinskosci (rzymskosci) kultury rumunskiej, stanowi jednak, uzywajkc eliadowskiego jșzyka, kolejne historyczne przeobrazenie mitu poszukiwania poczqtku, w ktorym przyznanie siș do tradycji rzymskiej i jednoczesne uznanie tej tradycji w oczach cudzoziemcow, bylo kulturowym umiejscowieniem siș w cywilizacji zachodniej, a to nioslo za sobk wzrost i umocnienie pozycji kulturowej i politycznej Rumunii w Europie (Czamanska 1998: 79) Wynikajkce z sakralnego, myslenie odnoszkce siș do poczqtku, stalo siș utrwalonym sposobem interpretacji otaczajkcej rzeczywistosci Nie oznacza 81 LITERATURĂ to, iz archaiczna swiadomosc, zakotwiczona w micie poczktku, przetrwala w ukryciu do dnia dzisiejszego; chodzi o to, iz niektore aspekty i funkcje mitycznego myslenia stajk siș niekiedy rodzajem ozywajkcego w kulturze sposobu interpretacji historii 3 Mit rzymskiego pocz'tku w kulturze rumunskiej okresla zbior znaczen i wyrazac siș bșdzie odtkd w rozmaitych kodach kulturowych, ktore dokonane byly (anierzadko i sknadal wspolczesnie) w kulturze rumunskiej Jednkz funkcji tego mitu w legendzie bohaterskiej Ștefana Wielkiego jest wykazanie idei bezposredniej ci^glosci i wspolnego pochodzenia obu tych tradycji W momencie wl^czenia lacinskiej tradycji do wlasnej historiografii przez rumunskich intelektualistow, narodowy bohater jest w kulturze potocznej traktowany na rowni z wladcami z czasow rzymskich Oto po okresie wielkich wplywow kultury oraz jșzyka slowianskiego na Rumunow, przyszedl czas na ukazanie prawdziwego tj lacinskiego oblicza tej kultury W romantycznej i narodowej kreacji Ștefana Wielkiego zawarte bșdk najbardziej istotne dla narodu idee, ktore w niektorych tekstach kultury rumunskiej niejednokrotnie bșdk siș odnawiac az do czasow wspolczesnych Z jednej strony - bohater narodu rumunskiego, kontynuator i wyraziciel lacinskiej tradycji i chrzescijanstwa, z drugiej jednak strony - ze wzglșdu na prawoslawie, ktore jest dominujkcym wyznaniem w lacinskim narodzie, bohater religijny, spadkobierca bizantyjskich basileusow i dziedzictwa calego kosciola wschodniego, jako jedynego wiernego chrzescijanstwu pierwszych wiekow Owk kreacjș odnajdujemy m in w jșzykowej terminologii, za pomock ktorej koduje siș w potocznej kulturze tytulaturș moldawskiego wladcy, nawi^zujkck do tytulatury uzywanej zwyczajowo przez cesarzy rzymskich Wyrazem tego sk epitety Wielki, Ojciec Ojczyzny oraz Imperator, przypisane moldawskiemu wladcy w koncu XIX wieku, ktore, zrywajkc z dotychczasowk slowianskk tytulaturk, tworzk we wspolczesnej kulturze rumunskiej charakterystyczne jșzykowe kody, w ktorych wyrazano odtkd mit rzymskiegopocz'tku kultury rumunskiej Innym rodzajem wyrazenia mitu lacinskosci kultury rumunskiej jest zestawianie postaci Ștefana Wielkiego z wielkim bohaterami z czasow rzymskich, przy czym dokladna analiza tekstow wskazuje jak wspolczesnie rozchodzk siș dwie tradycje Z jednej strony, nawikzujkc do idei politycznej, w kulturze rumunskiej niejednokrotnie zestawiano moldawskiego hospodara z wielkimi bohaterami swiata przedchrzescijanskiej tradycji lub tez z bohaterami narodowymi czasow rzymskich Takich znaczen dostarcza np analiza kontaminacji postaci moldawskiego wladcy z Decebalem, dackim wodzem z II wieku, ktorego Rumuni uznajk za jednego z najwișkszych bohaterow dawnej historycznej Dacji, walczkcego z Cesarstwem Rzymskim o niezaleznosc wlasnych prowincji (Demel 1986: 46) Rumuni niejednokrotnie wskazywali na ideș przetrwania Dakow na historycznych ziemiach dzisiejszej Rumunii Wraz ze [*] O przeobrazeniach tytulatury Ștefana Wielkiego w historii rumunskiej, zob np Panaitescu 1959; Ureche 1967; Neculce 1955; Cantemir 1956, lorga 1985 82 ROMANOSLAVICA 39 Stefanem Wielkim, po wielu wiekach, Rumunia odnalazla w nim nasladowc; i kontynuatora misji Decebala - bohaterskiego wladc; do ktorego nalezy prawowite dziedzictwo Rzymu i jego wladzy Doskonalym wyrazem takiej idei sk slowa Al Russo, ktore podkreslaj^c paraleii; dzialan Stefana i Decebala wskazujk jednoczesnie na brak nowych bohaterow zdolnych do kontynuacji calej tradycji: Stefan jest jasniejqcq gwiazdq (jutrzenkq); Decebal jest zacienionym sdoncem; jednakze cien Decebala rozciqga sic dalej niz swiatdo Stefana Po jedenastu wiekach, Stefan podniosl zakrwawionq szpadc, ktora wypadda z rqk Decebala Ktoz zostanie wezwany, aby podniesc szpadc niesionq z takq chwalq przez Stefana Wielkiego? I kiedy? (Russo za Zub 19: 244) Im blizej czasow wspolczesnych zmieniajk si; jednak znaki, kontaminacja z wielkimi herosami przeszlosci w potocznej kulturze rumunskiej ust;puje miejsca tradycji chrzescijanskiej a moldawski hospodar staje si; odt^d nasladowck swi;tych kosciola Swiadomosc partycypacji w pot;dze Rzymu stala si; przyczynk sakralizacji Stefana Wielkiego z wielkimi bohaterami pierwszych wiekow chrzescijanstwa” Szczegolnego znaczenia w mitycznym modelowaniu postaci Stefana Wielkiego nabiera zwi^zek z postacik sw Jerzego Pozornie moglibysmy si; dziwic coz ma wspolnego postac tego swi;tego z postaci k Stefana Wielkiego jednakze Rumuni bardzo silnie rozbudowujk nadal wspolczesnie ten w^tek wl^czaj^c go w narodowo-religijn^ mitologi; Legendarne dzieje sw Jerzego w Rumunii rozwazane w kontekscie mitycznych dziejow Stefana Wielkiego opierajk si; na trzech zasadniczych ideach - bohater z czasow rzymskich zwyci;skk walk; w obronie chrzescijanstwa z rzymskim cesarzem Dioklecjanem oraz kult sw Jerzego charakterystyczny dla krajow przynalez^cych do kr;gu kultury lacinskiej W tym kontekscie w mitycznych dziejach Stefana Wielkiego odnajdziemy wiele elementow nawi^zuj^cych wlasnie do postaci tego swi;tego Jednym z wyrazow tego zwi^zku jest funkcja obu postaci - zarowno sw Jerzy jak i Stefan Wielki uwazani sk za patronow Ksi;stwa Moldawskiego (Nicolescu 1999: 10) W niektorych tekstach religijnych tworzonych wspolczesnie wskazuje si; dodatkowo na czasowe nast;pstwo tej funkcji - to sam sw Jerzy powierzyl ochron; moldawskiego ksi;stwa i metropolii Stefanowi (Acatistul 1992: 57) Do tego typu tekstow nalezy podchodzic stosuj^c innk niz linearnk kategori; czasu Eliade zwracal uwag; iz nie chodzi tu o rzeczywiste historyczne nast;pstwo czasowe ale swiadomosc mityczna wyraza si; m in wl^czeniem bohatera do archetypu postaci oraz do archetypu funkcji i dzialan bohaterskich Przyjmujkc takk perspektyw; rzeczywisty czas i bohater historyczny podlegajk regulom mitycznego myslenia - schematy mitow bohaterskich znane z archaicznych kultur odzywajk przy interpretacji aktualnych wydarzen historycznych Podobne znaczenie ma przeniesienie na Stefana Wielkiego okreslenia Purtătorul de Biruință (Zwiastun zwycicstwa, Nosiciel Zwycicstwa) ktore pierwotnie w rumunskiej tradycji przypisane bylo sw Jerzemu Funkcji sw Jerzego-zolnierza z czasow rzymskich walcz^cego z Dioklecjanem i poganami odpowiada funkcja Stefana-wojownika wyznaczonego do obrony calego 83 LITERATURĂ chrzescijanstwa i narodu rumunskiego Tak, jak sw Jerzy niosl zwycișstwo chrzescijanstwu, tak tez sw Stefan Wielki, poprzez utworzenie tzw krucjaty antyottomanskiej i prowadzenie swiștej wojny przeciw Turkom, byl w potocznym odczuciu w Rumunii tym, ktory niesie zwycișstwo calemu chrzescijanskiemu swiatu W niektorych okresach historii Rumunii (np w czasach rezimu Ceaușescu), szczegolnie takze akcentowano innych przeciwnikow narodu rumunskiego i wiary prawoslawnej, jakimi byli juz w czasach Ștefana Wielkiego lacinnicy - Polacy i Wșgrzy Taki kontekst tkwi ukryty nadal i odnowil siș np wspolczesnie niejednokrotnie w religijnych tekstach wyglaszanych w 1992 roku podczas kanonizacji moldawskiego hospodara: ze znakiem sw Krzyza i ikonq Wielkiego Swiqtego Mcczennika Jerzego przedstawianq na chorqgwiach twojego wojska, zwyciqzales wszystkich przeciwnikow ksiqstwa i wiary naszego narodu (Sfinți : 34) Przekonanie o bliskim zwi^zku Ștefana Wielkiego i sw Jerzego widoczne jest w mitycznej recepcji malowanych swiktyn na Bukowinie i przenoszone jest niekiedy w potocznej tradycji na inne jeszcze znaki - wezwania nadawane budowanym przez Stefana Wielkiego cerkwiom W najstarszych rumunskich kronikach z XVII i XVIII wieku pojawily siș wzmianki o postaciach swiștych chrzescijanskich, ktore ukazaly siș Stefanowi Wielkiemu przed niektorymi bitwami z wrogami ojczyzny I tak np Ureche w swej kronice wymienia dwie postaci swiștych, ktore ukazywac siș mialy Stefanowi Wielkiemu: mowiq niektorzy, ze ukazal sic Stefanowi wojewodzie awicty mcczennik Prokop, krqzqcy ponad walczqcymi i przy tym uzbrojony jak wojownik, prowadzqc Ștefana wojewodc i dajqc ponadnaturalnq moc jego wojownikom Byla taka wiara w te slowa, ze kiedy Stefan powrocil ze swoimi wojownikami, wychwalany, jak zwyciczca, do Suczawy, ufundowal cerkiew pod wezwaniem sw mcczennika Prokopa, we wsi Badeuți, gdzie stoi do dzisiaj Podobnie, w tej samej kronice, Ureche pisze: Stefan wojewoda, po szczcaliwym zakonczeniu bitwy, powrocil do Suczawy, wychwalany i wielbiony, jak zwyciczca i wybudowal cerkiew pod wezwaniem sw mcczennika Dymitra, na placu w Suczawie, gdzie stoi do dzia Niektorzy mowiq, ze podczas tej bitwy ukazal sic Stefanowi wojewodzie sw mcczennik Dymitr, jadqcy na koniu i uzbrojony jak wojownik, prowadzqc i dajqc ponadnaturalnq moc jego wojownikom, stqd tezpowod ufundowania cerkwi (1967:119) W kronice O sam! de cuvinte, Neculce (1672-1745), powoluj^c siș na moldawskk tradycjș, przytoczyl legendș o powstaniu cerkwi sw Jerzego w Voroneț, ktora zbudowana miala byc, za radk pustelnika Daniela, po zwycișskiej bitwie z Turkami, stoczonej przez hospodara w okolicach Cetatea Neamțului (1955: 107) Wezwanie cerkwi upamiștniac mialo tego, ktory szczegolnie pomagal Stefanowi w walce Ta, wywodz^ca siș ze starych kronik tradycja, przetrwala w kulturze potocznej do czasow wspolczesnych w Rumunii i rozprzestrzenila siș na szereg innych swiktyn pochodz^cych z czasow Ștefana Wielkiego Jednakze, zmienily siș znaki - miejsce sw Prokopa i Dymitr, zaj^l w wierzeniach sw Jerzy - jego 84 ROMANOSLAVICA 39 rzeczywista postac, ukazujkck siș Stefanowi Wielkiemu tuz przed bitwk lub tez symboliczna chorkgiew z wyobrazeniem sw Jerzego, trzymana w dloniach przez wojsko moldawskie: My, Rumuni wierzymy, iz tylko dziqki chorqgwiom z wyobrazeniem sw Jerzego, Stefan Wielki odnosid w bitwie zwyciqstwo Na tym miejscu fundowad cerkwie Podobne znaczenia widoczne sk przy analizie tresci nadanych ikonograficznym wizerunkom tzw swiștych wojownikow (sw Jerzego, sw Dymitra, sw Michala), umieszczonych niekiedy na zewnștrznych scianach malowanych swiktyn polnocnej Moldawii (np Humor, Moldovita, Voronet) W potocznym przekonaniu pelnik one funkcjș apotropheionu - symbolicznego odpșdzania roznych wcielen zda od przestrzeni swi^tyni i zarazem - od przestrzeni Ksișstwa Moldawskiego (Ulea 1972: 46) Symbolicznego znaczenia nabiera tu takze przestrzen, na ktorej umieszczone zostaly owe wizerunki Zwyczajowo sk oni najczșsciej usytuowani od strony poludniowej, ktora miala w powszechnej swiadomosci oznaczac kierunek, od ktorego naplywa zewnștrzne zagrozenie (Imperium Ottomanskie) Lokalizacja swiștych wojownikow staje siș w rumunskiej swiadomosci rodzajem ochronnej tarczy, symbolicznie gorujkcej nad bramami Ksișstwa Moldawskiego, od ktorej mocy odbijac majk siș atakujkcy wrogowie Przekonanie o wyjktkowym zwikzku sw Jerzego i Ștefana Wielkiego przeniknșlo do kultury ludowej, przy czym wyraznie tutaj ujawnia siș owa wlasciwosc myslenia archaicznego, o ktorym pisal M Eliade - postac Ștefana Wielkiego, przeobrazana historycznie, wlkczona zostaje do struktury opowiesci wywodzkcych siș z pierwotnego mitu bohaterskiego (1998b: 49) Pamișc ludowa stosuje analogicznk artykulacjș i interpretacjș do wspolczesnych zdarzen i postaci historycznych, jakk stosowala do dawnych mitow bohaterskich, co wynika ze struktury myslenia charakterystycznego dla tzw archaicznej swiadomosci W kulturze ludowej historia zostaje odnowiona poprzez Stefana Wielkiego, ktory poprzez sam fakt walki z poganami i nieprzeciștnk osobowosc, odnawia tylko dawny paradygmatyczny mit bohaterski, ktory implikowal walkș Bohatera i jego przeciwnika - wșza (smoka, potwora morskiego) (Eliade 1998b: 49-50) Do tej samej kategorii archetypow postaci i ich funkcji nalezy w kulturze ludowej, wraz z pojawieniem siș chrzescijanstwa, Chrystus' czy tez sw Jerzy W ludowej percepcji tych postaci odzywajk stare sposoby interpretacji rzeczywistosci, charakterystyczne dla dawnego, sakralnego rozumienia swiata Owa swiadomosc archaiczna, zakotwiczona w micie, pozornie tylko swiadczy o myleniu dziejow wielkich postaci; w rzeczywistosci moze byc dowodem na trwalosc niektorych elementow tego mitycznego myslenia, ozywajkcych niekiedy we wspolczesnej ludowej tradycji w Rumunii, oswietlonej blaskiem chrzescijanstwa [*] [ti Badania wlasne, NN, mșzczyzna, lat 56, filolog W ludowej kulturze rumunskiej Zydom ktorzy ukrzyzowali Chrystusa, niejednokrotnie (nawikzujkc do dawnych wyobrazen mitycznych) przydawano przydomek „zydowskie psy”, zob np ludowe legendy, w ktorych pojawia siș motyw Pasji Matki Boskiej, zebrane przez S Fl Mariana (1904: 106-301) 85 LITERATURĂ Charakterystyczne jest takze fakt, iz w ludowych wierzeniach wyobrazenie mitycznego balaura, z ktorym walczyl sw Jerzy, przeniesione zostalo na obraz Turkow, z ktorymi walczyl Stefan Wielki Jest to kolejna cecha archaicznej mentalnosci - obraz pierwotnego przeciwnika przeksztalca siș wraz z historycznymi realiami w obraz narodowego czy religijnego obcego Sam jșzykowy termin balaur, mogl w rozmaitych pozniejszych kontekstach historycznych oznaczac diabla (Dame 1893: 221) oraz obcego narodowosciowo -Turka czy Cygana (Scriban 1939: 147) Podobnie, wyobrazeniom balaura w ludowych opowiesciach rumunskich, jako: olbrzymiego wșza z jedn^ lub wieloma glowami, skrzydlami i szponami, ziej^cego ogniem; lataj^cego smoka; jaszczurkș ze skrzydlami; olbrzyma - istotș gigantycznych rozmiarow o ksztalcie ludzkim (Evseev 1998:45), czlowieka, ktory ma nieczystego ducha (Pamfile 1997: 292), odpowiada mityczne wyobrazenie Turkow w folklorze rumunskim (Bodea 1998: passim) Jednoczesnie, w niektorych ludowych opowiesciach rumunskich, zmodyfikowanych pod wplywem chrzescijanstwa, sw Jerzy walczy z odpowiednikiem Dioklecjana, ktorego nazywa siș Viclețian Ow termin Viclețian jest najprawdopodobniej w jșzyku rumunskim zlozeniem dwoch innych slow: rzeczownika viclean, oznaczaj^cego zdrajcq, czlowieka bez wiary ale i jednoczesnie w pozniejszych jșzykowo-kulturowych przeksztalceniach diabla, szatana, zlego ducha, Antychrysta (Simion 2000: 106) i Turka (Dame 1893: 221; Șaineanu 1922: 690; Simion 200:109) oraz imienia rzymskiego cesarza Dioklecjana? Viclețian moze wișc w niektorych kulturowych kontekstach oznaczac tureckiego wladcș Raz jeszcze mamy kolejny dowod, iz to nie liniowe myslenie rz^dzi struktur^ archaicznej mentalnosci, ale rodzaj myslenia mitycznego, pozwalaj^cy poruszac siș poza historycznym czasem W tym znaczeniu, wczesniejszym bohaterom, nastșpcom mitycznych bohaterow, jakim w ludowych opowiesciach jest sw Jerzy, przypisani mogk byc w kulturze Turcy, pozniejsi wrogowie Moldawii, z ktorymi walczyl Stefan Wielki Podobne zwi^zki mozliwe sk do odnalezienia w innych jșzykowych wyrazeniach w tradycyjnej kulturze ludowej, w ktorej np jednym z kulturowych przeobrazen balaura jest takze căpcăun, czyli psioglowiec, odwieczny przeciwnik Rumunow w ludowej mitologii W wielu tekstach folkloru rumunskiego, terminem căpcăun okreslano wlasnie obce mityczne istoty przybyle ze Wschodu: Turkow lub Tatarow (Bodea 1998: passim) Podobnie, zwycișskie walki Stefana Wielkiego, toczone pod znakiem swiștych-wojownikow, w ludowej tradycji mialy miejsce w czasach, gdy na ziemi rumunskiej pojawili siș psioglowcy: Kiedy psioglowcy [ ] przybyli do naszej ziemi, wszystko obracali w proch i popiol (pyl) Kiedy wojewoda Stefan walczyl, zawsze po jego prawicy stal archaniol, z mieczem ognia i przejmowal wrogow, takich jak dziesiqciu paszow (baszow), przed wojewodq Przejmowal miecz ognia archaniola Dlatego tez Stefan budowal Bogu cerkwie i [*] [ti Legendy te znane byly na Bukowinie, zob np Sfîntul Gheorghe #i împăratul Viclețian, [w:] Nicolescu 1999: 41-42 Czasownik a vicleni oznacza w jșzyku rumunskim: zdradzac, oszukiwac, takze - zdradzic wiarq (Dame 1893: 221) 86 ROMANOSLAVICA 39 koscioly, a Bog zawsze byl mu pomocny Kiedy ktos osmielil sic powstac przeciw niemu, zwyciqzal go i sprawial, ze dlugi czas sic go bano, poniewaz byl czlowiekiem Boga Charakterystyczne jest takze, iz cechy przypisywane w tradycji europejskiej psioglowcom (Klinger 1936: 230-232), pojawiajk siș w wyobrazeniach Turkow, w rumunskich ludowych opowiesciach: olbrzymi wzrost, okrucienstwo, ludzka postac pol^czona jednoczesnie z glow^ psa, ludozerstwo (Bodea 1998:passim) Zwi^zki moldawskiego hospodara ze swiștym Jerzym utrwalily siș takze we wspolczesnej kulturze ludowej, gdzie pod wplywem polityczno-religijnych idei, dochodzi do wielu przemieszan tresci znanych juz z najstarszych kronik rumunskich Tradycja o zwycișskich walkach Ștefana, dokonanych pod sztandarem sw Jerzego, odzywa w wypowiedziach wielu informatorow z bukowinskich wiosek: Stefan Wielki mial sztandary ze sw Jerzym, kiedy mial ciczkq bitwc na sztandarach mial wyobrazenie sw Jerzego i walczyl pod jego znakiem Niekiedy, gdy scierajk siș ze sobk rozne typy myslenia we wspolczesnej kulturze ludowej, smok - przeciwnik z pierwotnych mitow, staje siș symbolem odwiecznego zla: Stefan Wielki gdy wyruszyl z Războieni ze sztandarem sw Jerzego, mowi sic, ze zabil smoka, ale smok to jest tak naprawdc wcielenie zla, nie byl to normalny smok, to bylo zlo, i wygral bitwc dzicki niemu pod Podul înalt, kolo Vaslui Po kazdej wygranej bitwie Stefan wznosil klasztor Stoczyl 45 bitew, z ktorych dwie przegral, i wybudowal 47 klasztorâw ' W kulturze ludowej zwi^zki sw Jerzego i Ștefana mozliwe jest takze poprzez tș samk przestrzen, co ponownie wynika z cechy archaicznej mentalnosci, dla ktorej wszystkie wazne wydarzenia musialy siș odbywac w naszym swiecie, pelni^cym rolș axis mundi W niektorych wspolczesnych tekstach folkloru umieszcza siș czas zycia i dzialan swiștego Jerzego na ziemi rumunskiej: sw Jerzy zabil smoka, tez byl Rumunem W naszym kraju byl smok, przez ktorego ludzie nie mogli brac wody ze studni Kiedy szli ludzie, dziewczyny z wiadrami, smok ich zabijal, sw Jerzy tyle placzu slyszal, ludzie nie mogli brac wody zpowodu smoka, przyjechal konno z wielkq strzalq i powiedzial ludziom, ze zabije smoka i kiedy zblizyl sic smok, on zabil go mieczem i tak sic ludzie od niego uwolnili i tak sic nazywa sw Jerzy Z tego miejsca, gdzies kolo Timișoary, nie umiem wam powiedziec, tam, gdzies to bylo, i odtqd byl swictym, zanim umarl zostal swictym Byl zwiqzany ze Stefanem Wielkim * [*] [ti [*] Badania terenowe 2001 r , wies Vatra Moldovița (Bukowina) Informator: NN, Rumunka, lat 17, uczennica Badania terenowe 2001 r , wies Humor (Bukowina) Informator: NN, Rumun, lat 45, dozorca w miejscowej szkole Badania terenowe 2001 r , wies Vatra Moldovița (Bukowina) Informator: NN, Rumunka, lat 59, pracujkca na roli 87 LITERATURĂ Wybrana bibliografia: Acatistul 1992 Acatistul binecredinciosului Voievod al Moldovei - Ștefan cel Mare și Sfînt, [w:] Sfinți români din Bucovina Dreptcredinciosul Voievod al Moldovei Ștefan cel Mare și Sfînt, (ba), Suceava 1992 Bodea C C 1998 Românii și Otomanii în folclorul românesc, Bukareszt, Kriterion Boia L 2000 Istorie și mit în conștiința românească, Bukareszt, Humanitas, ed II Bolintineanu D 1957 Legende istorice, Bukareszt 2000 Mama lui Ștefan cel Mare, [w:] Cântece românești, Suceava, s 23-24 Cantemir D 1956 Descrierea Moldovei, trad de P Pandrea, Bukareszt Ciurea Al I 1982 Binecredinciosul voievod Ștefan cel Mare făuritor de cultură și artă, w: Mitropolia Moldovei și Sucevei, nr 3-4, LVIII Czamanska Ilona 1996 Moldawia i Wodoszczyzn a wobec Polski, Wegier i Turcji w XIV i XV wieku, Poznan Dame F 1893 Nouveau Dictionnaire Roumain-Franșais, Bukareszt Demel J 1986 Historia Rumunii, Wroclaw Dlugosz J 1878 Historiae Polonicae, tom V, ksișga XII (XIII), Krakow Eliade M 1993 Sacrum, mit, historia, Warszawa 1998a Aspekty mitu, przel P Mrowczynski, Warszawa 1998b Mit wiecznego powrotu, przel K Kocjan, Warszawa Evseev I 1998 Dicționar de magie, demonologie și mitologie românească, Timișoara, Ed Amarcord Gillet O 2001 Religie și naționalism Ideologia Bisericii Ortodoxe Române sub regimul comunist, przekl M Petrișor, Ed Compania, Bukareszt (I wydanie w j francuskim - Religion et Nationalisme L’ideologie de l’Eglise orthodoxe roumaine sous le regime communiste, Ed de l’Universite de Bruxelles, 1997) 88 ROMANOSLAVICA 39 Hajduk-Nijakowska J 1980 Temat spiqcego wojska w folklorze polskim Proba typologii, Seria B: Studia i Monografie WSP nr 71, Opole 1983 Nie wszystko bajka Polskie ludowe podania historyczne, Warszawa Iorga N 1913-1914 Muntele Athos in legătură cu Țerile noastre, [w:] Analele Academiei Române, Mem Sect Istorice, Seria II/36 1966 Istoria lui Stefan cel Mare pentru poporul român, Bukareszt 1985 Istoria lui Stefan cel Mare, Bukareszt Klinger W 1931 Doroczne swieta ludowe a tradycje grecko-rzymskie, Krakow 1936 Psioglowcy w tradycji starozytnej i nowozytnej, [w:] Sprawozdania PAU, T XLI (1936), nr 9 Kowalski P 2000 Theatrum swiata wszystkiego i pocciwy gospodarz O wizji swiata pewnego siedemnastowiecznego pisarza ziemianskiego, Krakow Neculce I 1909 O samă de cuvinte și cronica, Bukareszt 1955 Letopisețul Țării Moldovei și o samă de cuvinte, ed I Iordan, Bukareszt Nestor, Metropolitul Olteniei 1992 Sfinții români canonizați în anul 1992, [w:]Canonizarea unor sfinți români (20-21 iunie 1992), bmw Nicolescu C 1999 Sfântul Mare Mucenic Gheorghe Purtătorul de Biruință - viața, minunile, legendele și obiceiurile, România Creștină, Muzeul Țăranului Român, Bukareszt Niculiță-Voronca E 1998a Datinele și credințele poporului român adunate și așezate în ordine mitologică, vol I, Iași 1998b Datinele și credințele poporului român adunate și așezate în ordine mitologică, vol II, Iași Pamfile T 1997 Mitologie românească, București, Ed Alfa Panaitescu P P 1959 Cronicile slavo-române din sec XV-XVI publicate de Ioan Bogdan, Bukareszt Robotycki Cz 1992 Etnografia wobec kultury wspolczesnej, Krakow 1998 Nie wszystko jest oczywiste, Krakow Scriban A 89 LITERATURĂ 1939 Dicționarul limbii românești, Iași Sfinți 1992 Sfinți români din Bucovina Dreptcredinciosul Voievod al Moldovei Ștefan cel Mare și Sfint, Suceava Șaineanu L 1922 Dicționar universal al limbei române, Craiova Simion V 2000 Imagini, legende, simboluri, Bukareszt, Ed Fundației Culturale Române Șimanschi L 1982 Fost-au acestu Ștefan Vodă , w: Mitropolia Moldovei și Sucevei, nr 3-4, LVIII Teoctist 1992 Sfinții în biserică ortodoxă, [w:] Canonizarea unor sfinți români (20-21 iunie 1992), bmw Theodorescu Kirileanu S 1992 Faptele și vitejiile lui Ștefan cel Mare și Sfint, [w:] Sfinți români din Bucovina Dreptcredinciosul Voievod al Moldovei Ștefan cel Mare și Sfint, Suceava Ulea S 1963 Originea și semnificația ideologică a picturii exterioare moldovenești (I), [w:] Studii și Cercetări de Istoria Artei, t X, nr 1, s 57-91 1972 Originea și semnificația ideologică a picturii exterioare moldovenești (II), [w:] Studii și Cercetarii de Istoria Artei, Seria Artă Plastică, T 19, nr 1, s 37-53 Ureche G 1958 Letopisețul Țării Moldovei, ed P Panaitescu, Bukareszt 1967 Letopisețul Țării Moldovei, opr L Onu, Bukareszt 1992 Ștefan Vodă și chipul Șfîntului mucenic Dimitrie, [w:] Sfinți români din Bucovina Dreptcredinciosul Voievod al Moldovei Ștefan cel Mare și Sfint, Suceava Uspienski B , Zywow W 1992 Car i Bog Semiotyczne aspekty sakralizacji monarchy w Rosji, przel H Paprocki, Warszawa Wickenhauser J 1886 Geschichte der Kloster Woronetz und Putna, Czerniowce Zub Al 1982 Ștefan cel Mare și renașterea națională românească, w: Mitropolia Moldovei și Sucevei, nr 3-4, LVIII 90 ROMANOSLAVICA 39 EVOLUȚIA UNUI TERMEN JURIDIC SLAVO-ROMÂN: DUȘEGUBINA Emil Cernea București Cuvântul dușegubină reprezintă forma în care a fost redat în limba română termenul slav dușegubstvo (ДУШЕГУБСТВО) El este slav prin originea sa, dar trebuie considerat românesc - după opinia lui E Vârtosu 1 - întrucât face parte din categoria acelor cuvinte care au intrat în patrimoniul istoric al limbii române, exprimând titluri, calități, instituții Într-adevăr, dușegubina denumește o importantă instituție juridică, cu o largă circulație în dreptul penal cutumiar român până în secolul al XIX-lea Forma slavă a fost puțin folosită, doar inițial în sec XV 2, fiind înlocuită în mod constant în documentele redactate în limba slavonă de forma „românizată” душегубиня (dușegubina), repetată aidoma (dușegubină) și în traducerea în limba română a acestor documente Frecventa și îndelungata folosire a termenului dușegubină a înregistrat unele alterări ale formei sale, astfel că în documente întâlnim uneori variante ca: deșegubină, dișegubină, dișigubină, sau forma prescurtată șugubină, șigubină, precum și derivate ca dușegubinăr, șugubăț, a șugubeți 3 Dușegubina introduce în limba română pe sl dușegubstvo, dar nu sugerează și înțelesul său Acesta a trebuit să fie stabilit de către filologi prin cercetarea etimologiei sale Astfel Gh Ghibănescu 4, pornind de la varianta „deșugubină”, arată că ea cuprinde două componente: „deș” (duș), adică „duh”, și „ugubină” = ucidere, ceea ce împreună înseamnă „ucigător de suflet”, sinonim cu „ moarte de om”, omucidere, omor Această explicație a fost criticată de Șt Berechet5, ca fiind total greșită și negramaticală, propunând în schimb componentele sl душя = suflet și губити = a pierde, deci „pierzător de oameni” Etimologia propusă de Șt Berechet este justă, numai că ea a fost publicată mai înainte și explicată mai complet de B P Hasdeu 6 în două articole din anii 1865 și 1882 El traduce cele două componente prin „pierdere de suflet” Totodată, Hasdeu explică sensul tradițional, de origine biblică, al acestei sintagme, suflet însemnând “viață”, iar pierdere “curmarea unei vieți” și dă ca dovadă psalmul 105 în care se menționează expresia că Dumnezeu a vrut „să-i piardă” pe necredincioși Am mai putea adăoga în acest sens și alte texte biblice: Regii II, cap 14: Dumnezeu nu voiește „să piardă sufletul”; de asemenea, în Pravila ritorului Lucaci găsim: cine va „pierde 131 LINGVISTICĂ pe om”, după ce cu o pagină mai înainte menționa: „cine ucide pe om” 7 Ceva mai mult, același sens era frecvent folosit în limba poporului; astfel, un sătean condamnat la moarte scrie într-un zapis redactat în limba română: „Văzând eu că sunt dat la pierzanie ”9 La fel în Proclamația lui Tudor Vladimirescu din 22 ianuarie 1821: „Veniți, fraților, cu toții, cu răul să-i pierdem pe cei răi” Aceeași semnificație de moarte găsim și în poeziile lui M Eminescu și G Bacovia în expresii ca: „s-a stins viața”, sau „un suflet s-a stins” Hasdeu mai are meritul de a fi explicat și modul cum s-a ajuns la variantele prescurtate: șugubină, șugubăț, șugubinat; criticând pe Cihac că s-a ocupat numai de formele prescurtate pe care le-a găsit la Th Codrescu (și face etimologia de „a șuguba”), el demonstrează că alterarea primei silabe din dușegubină la deșugubină („du” în „de”) s-a produs în vorbirea curentă a poporului și a dus la situația ca în unele expresii când de exemplu era vorba „de deșugubină” să se dea impresia că „de” este o repetare a prepoziției „de”, astfel că ea a fost eliminată ca inutilă 9 Dispariția ei nu a schimbat sensul inițial de „ucigaș” al cuvântului șugubăț 10 Această semnificație „pierdere de suflet” pune deșugubina în sfera dreptului penal, anume în legătură cu cea mai gravă infracțiune împotriva vieții, aceea de omucidere De aici o stare de ambiguitate care se oglindește în literatura juridică prin pozițiile contradictorii privitoare la caracteristicile dușegubiniei, la multiplele sale schimbări în diverse faze ale evoluției sale, schimbări de conținut tot așa de numeroase ca și variantele formei sale lingvistice Astfel, în literatura juridică dușegubina este calificată fie infracțiune în legătură cu moartea de om, precum și cu alte fapte penale, fie ca pedeapsă: pedeapsă capitală, despăgubire materială constând din diverse bunuri, amendă pecuniară, taxe, tarife Prima problemă care se pune este în legătură cu ambiguitatea ce rezultă din similitudinea dintre „pierderea de suflet” și omucidere În multe documente dușegubina este tradusă ca “omor, moarte de om” 11 Se știe că omuciderea este o infracțiune străveche și firesc se pune întrebarea: de ce a apărut o nouă infracțiune -denumită dușegubină - având același obiect ? De aceea se impune o delimitare a lor, cu privire la ce este comun între omucidere și dușegubină, precum și la ceea ce este specific fiecăreia În acest scop ne vor lămuri documentele Hrisoavele domnești menționează omuciderea și dușegubina ca fapte - adică infracțiuni în limbaj juridic medieval - grave, pentru care se prevăd sancțiuni (gloabe); de exemplu: gloabă pentru deșugubină (глобу за душегубство) 12 Or, nu se poate da gloabă decât pentru o infracțiune Dar în ce constă infracțiunea de dușegubină ? Potrivit documentelor, deșugubina este socotită ca infracțiune din momentul în care se constată existența unui om mort pe hotarul satului sau pe terenul unui sătean din cadrul acelui hotar: „a fost găsit un om mort, ucis”, „o moarte de om pe o poiană a unui om din hotarul satului Oglinzi”, „pe ocina satului a căzut acel loc într-o 132 ROMANOSLAVICA 39 deșugubină” 13 Cu alte cuvinte, ceea ce declanșează procedura juridică a dușegubinei este o întâmplare, după cum menționează un document: „s-a întâmplat moarte de om”14 pe teritoriul satului Această întâmplare este un „fapt” căruia legea țării îi atribuie anumite efecte juridice cu privire la responsabilitatea satului sau a proprietarului terenului Obligația satului este de a-l preda statului pe ucigaș În acest scop el trebuie să cerceteze și să afle pe autorul omuciderii, să-l judece în instanța oamenilor buni și bătrâni, stabilindu-i vinovăția și să-l trimită legat organelor statului spre a fi sancționat Cu privire la sancțiune, se aplică regulile comune privitoare la omucidere prevăzute în legea țării: pedeapsa cu moartea pentru ucigaș, despăgubirea familiei victimei, amenda față de stat pentru tulburarea ordinei publice În acest caz15 satul nu are nici o răspundere în legătură cu prevenirea sau cu săvârșirea omuciderii respective (lipsă de vigilență) Culpa satului intervine numai în momentul când nu-l predă pe ucigaș, pentru că: nu-l cunoaște, refuză să-l caute, îl scapă după ce l-a descoperit16 În situația de nepredare a ucigașului satul răspunde ca și autorul omuciderii, dar numai față de familia victimei și față de stat în ceea ce privește despăgubirea materială și amenda Aici este elementul comun, punctul de contact dintre dușegubină și infracțiunea de omor propriu-zisă, întrucât dușegubina este o infracțiune sui-generis, în legătură cu moartea de om, dar care nu implică și vinovăția pentru comiterea omorului Asemănarea dintre omucidere și dușegubină privitoare la răspunderea materială este rezultatul unei îndelungate practici juridice În trecutul antic și feudal, în perioada relațiilor gentilice bazate pe rudenia de sânge, cazurile de omucidere se rezolvau pe calea răspunderii private, a răzbunării (talionului) Un progres se înregistrează prin apariția compoziției, o procedură prin care pedeapsa capitală a fost înlocuită cu o sancțiune materială În cadrul asociațiilor de obști sătești (teritoriale) - forma de organizare politică a românilor până la întemeierea Principatelor - rezolvarea cazurilor de omucidere se făcea pe baza solidarității teritoriale a obștei (care a înlocuit relațiile gentilice), prin organele obștei: straja, gonitorii din urmă, tribunalul oamenilor buni și bătrâni Obștea sancționa pe ucigaș prin pedepse cu moartea și conform regulilor compoziției, prin impunerea unei duble sancțiuni materiale: una în folosul familiei victimei (Wehrgeld) și cealaltă pentru comunitate, ca preț al restabilirii păcii în sânul comunității tulburate de fapta comisă (fredum, pretium pacis) Întemeierea Țărilor Române a produs o schimbare în normele legii țării privitoare la omucidere, deoarece obștile sătești au ajuns sub autoritatea statului De astă dată tulburarea păcii însemna atingerea ordinei publice a statului, astfel că statul ia asupra sa dreptul obștei de a sancționa omuciderea săvârșită pe hotarul satului, adică dușegubina Prin aceasta procedura de sancționare a omuciderii este diferită în sate, față de restul teritoriului statului În timp ce dușegubina este cercetată numai pe 133 LINGVISTICĂ hotarul satului, omuciderea comisă în afara satelor este cercetată pe întregul teritoriu al statului, de către organele de stat În cazul descoperirii ucigașului, desigur că se pot aplica normele privitoare la atenuarea sau agravarea sancțiunii, iar pentru nedescoperirea lui nimeni nu poartă vreo răspundere ca la dușegubină Ca garant al ordinei publice statul mai introduce o inovație, în sensul că pune capăt practicii ca rudele celui ucis să ierte pe făptaș, căci - după cum arăta Dimitrie Cantemir17, „Domnul nu poate suferi ca în țara lui să trăiască ucigași” Pe lângă deosebirea - am putea spune - de ordin teritorial, mai sunt de reținut intenția criminală prezentă la omucidere, dar lipsind la dușegubină, precum și aspectul material al infracțiunii, constând dintr-o acțiune la omucidere, pe când la dușegubină este mai degrabă o omisiune, aceea de a nu preda pe autorul omuciderii Numai satele răspundeau pentru omuciderile săvârșite pe hotarul lor, orașele, târgurile, ocoalele etc nu aveau nici o răspundere pentru omuciderile de pe teritoriul lor și ai căror autori nu au fost descoperiți Este o discrepanță în reglementarea juridică a infracțiunii de omucidere care defavoriza satele Ea s-a petrecut prin modificarea legii țării de către conducerea politică a Principatelor, căci în locul dreptului de sancționare preluat de stat de la obștea satelor le-a impus acestora obligația de a preda pe ucigaș În caz de omisiune se invocă tradiția conform căreia „despăgubirea o va da cine s-a hrănit pe acea ocină”, adică satul răspunde pentru hotarul său, iar proprietarul pentru terenul său pe care s-a găsit un om ucis18 Documentele arată că procedura privind dușegubina își are temeiul juridic în „Legea țării”, „Obiceiul pământului”, „Legea veche”19, după cum au susținut N lorga, P P Panaitescu, B P Hasdeu și Al Gonța20, și nu în dreptul bizantin, cum se afirmă în Dicționarul instituțiilor feudale21 De asemenea, deși termenul ДУШЕГУБСТВО se găsește în pravila lui laroslav22, aceasta nu înseamnă că însăși instituția dușegubină ar fi fost împrumutată de la ruși, cum susțin Șt Berechet și I Boldur23, dată fiind incompatibilitatea dintre cele două sisteme de drept, rus și român, arătată de Al I Gonța24 Dușegubina s-a aplicat atât în Țara Românească și Moldova, cât și în Ardeal25 Sancțiunea aplicată satului pentru nepredarea ucigașului consta în mod tradițional din vite mari - boi și vaci -, ceea ce dovedește vechimea acestei instituții, căci asemenea sancțiuni găsim și pentru alte instituții tot așa de străvechi ca: proba cu jurători, încălcarea hotarelor Mai târziu însă, în loc de vite mari se dau și animale mai mici (oi) sau bunuri mișcătoare zise „averi”, „bucate”, dar numai în mod excepțional ocine Documentele menționează ca o scuză pentru aceste sancțiuni târzii că „nu au aflat vite”26, ca și cum ar fi o abatere de la sancțiunea tradițională Oricum, cuantumul sancțiunii este foarte mare, sătenii o socotesc o „năpastă”27, căci de multe ori ea întrece posibilitățile lor materiale, încât unele sate se răzlețesc și hotarul lor este confiscat28 Din această cauză grija sătenilor nu mai pune accentul pe aspectul de „pierdere de suflet” al infracțiunii, ci pe sancțiunea acesteia, pe aspectul de 134 ROMANOSLAVICA 39 despăgubire materială În loc să se refere la omul ucis și găsit pe teritoriul satului, documentele menționează: „a căzut satul Piscul într-o năpastă”, „a căzut o dușegubină pe satul Câinești” (nota 13) Aceasta semnifică schimbarea sensului juridic inițial, căci termenul juridic „dușegubină” nu mai denumește infracțiunea în întregul ei, ci se restrânge doar la sancțiunea sa De aceea literatura juridică pare contradictorie, unii autori susținând că dușegubina este o infracțiune - N lorga, P P Panaitescu, I C Filitti, Al I Gonța29 -, iar alții că dușegubina este o pedeapsă: D Bogdan, I Boldur, N Grigoraș, Șt Berechet, N Stoicescu, Val Costăchel, C Obedeanu, precum și Dicționarul de instituții feudale, Istoria dreptului românesc (vol I, 1970)30 În realitate este vorba de etape diferite ale acestei instituții Schimbarea sensului dușegubinei de la infracțiune la pedeapsă este începutul unui lung proces de extindere a termenului „dușegubină” și la pedepsele altor infracțiuni Mai întâi cu privire la omucidere Am arătat mai sus deosebirea dintre infracțiunea de dușegubină și aceea de omucidere în ceea ce privește elementul intențional și cercetarea pe teritorii diferite Este însă un element comun ambelor infracțiuni, anume compoziția Fiind aceeași compoziție, adică aceeași pedeapsă, aceeași gloabă, denumirea „dușegubină” atât pentru infracțiunea respectivă cât și pentru infracțiunea acesteia, se ajunge ca dușegubina ca pedeapsă să se extindă și la omucidere Dacă mai înainte se prevedea în documente gloaba atât pentru omucideri cât și pentru dușegubine, vedem că începe să se prevadă dușegubina ca pedeapsă în locul gloabei pentru omucideri Astfel: „Fovrija dă o dușegubină pentru că a ucis un om; Ilea plătește dușegubina pentru tatăl său P Ponici, care a ucis pe Andrică; popa Vârlan dă partea sa de ocină în contul dușegubinei fiilor săi care au ucis un om”31 În consecință se poate afirma că dușegubina a luat locul gloabei, nu că gloaba a devenit dușegubină32 Procesul de extindere a dușegubinei ca pedeapsă continuă însă și pentru alte infracțiuni Pasul următor este în legătură cu infracțiunea numită „răpirea de fete”, care se aseamănă mult cu omuciderea și dușegubina în ceea ce privește gravitatea, vechimea și compoziția Răpirea de fete era cunoscută în antichitatea daco-romană În dreptul roman răpirea se încadra în infracțiunea furtum liberorum (furtul de copii)33, pentru care se prevedea pedeapsa cu moartea și confiscarea averii autorului raptului în folosul victimei, dacă aceasta nu accepta să se căsătorească cu el Se socotea o „faptă mare”, adică gravă, deoarece răpirea era comisă cu violență, urmată de obicei și de viol: ea leza cinstea victimei și liberul consimțământ al ei la căsătorie La rândul său, biserica susținea aceeași pedeapsă pentru răpire Pravilele prevedeau că „siluitorul se judecă și de biserică și de județul cel mirenesc ”; „Certarea răpitorilor este numai moartea pierderea bucatelor la fel și cei ce i-au sfătuit sau i-au dat ajutor”34 Pe lângă pedeapsa județului mirenesc, biserica aplica și pedepse canonice, duhovnicești, chiar și anateme (Sinodul al VI-lea de la Trulla) După întemeierea Țărilor Române, documentele încep să folosească, în legătură 135 LINGVISTICĂ cu „răpirea de fete”, „dușegubina de fete”35 Spre a explica această schimbare, unii autori - în special Al I Gonța36 - identifică răpirea cu dușegubina, arătând că locuitorii satului moldovenesc au socotit ca pierderi de suflete omuciderea și legăturile sexuale comise cu violențe Cu alte cuvinte, răpirea ar fi tot o „pierdere de suflet”, dar de natură „spirituală” Totodată violatorul este socotit ca „dușman al lui Dumnezeu” În realitate, însă, raptul cu violență, sechestrarea și violul nu au nimic „spiritual” și nici cu „pierderea de suflet” ( adică a vieții) În limbajul juridic al legii țării răpitorul era denumit „tâlhar de fete”, asemenea autorului infracțiunii de tâlhărie - furtul la drumul mare -, o faptă tot așa de gravă ca și omuciderea și pedepsită ca și aceasta tot cu moartea (spânzurarea la locul comiterii) Deși uneori victima ierta aplicarea pedepsei cu moartea, răpitorul era totuși obligat să suporte despăgubirea materială prin confiscarea bunurilor sale în folosul victimei, adică aceeași compoziție ca și pentru omucidere și pentru infracțiunea de dușegubină Prin urmare, denumirea „dușegubina de fete” este pedeapsa ce se dă pentru răpirea de fete; ea nu implică o infracțiune de „pierdere de suflet” Este aici iarăși o extindere a înțelesului nou al dușegubinei ca pedeapsă a unei alte infracțiuni Răpirea de fată - în documentele slave Дивкоі волоченле - este infracțiune, iar „dușegubina de fată” este pedeapsa sa, compoziția fiind dată de răpitor Susținerea că răpirea este o „pierdere de suflet spirituală” se bazează pe confuzia de a considera dușegubina de fete ca infracțiune, nu ca pedeapsă În realitate, dușegubina de fete este pedeapsa pentru răpire Pe când infracțiunea de „dușegubină” propriu-zisă este denumită ca atare fără nici un determinant, denumirea de „dușegubina de fete” are determinantul „de fete” care îi schimbă înțelesul prin legătura ce o face cu „răpirea de fete” De altfel dușegubina de fete este ca și omuciderea - spre deosebire de dușegubină -, cercetată și urmărită pe întregul teritoriu al țării, nu este mărginită la hotarul satului ca la dușegubină, iar satul nu are nici o răspundere pentru răpire, așa cum este, de asemenea, cazul cu dușegubina propriu-zisă (adică fără determinant) Procesul de extindere a dușegubinei cu sensul de pedeapsă continuă și pentru alte infracțiuni, care nu mai au nici o legătură cu înțelesul inițial de pierdere de suflet: nepăzirea graniței, stricarea hotarelor, tâlhărie, furt, rănire, lovituri, chiar cheltuieli de judecată sau redeschiderea unui proces judecat37 Pentru aceste infracțiuni - mari și mici, cuantumul despăgubirii nu mai putea fi același compositio (aestimatio homicidi) ca la infracțiunile de dușegubină, omucidere și răpire de fete El variază în raport cu gravitatea faptei și cu prejudiciul cauzat, iar plata lui nu mai pornește de la vite mari, ci tot mai des constă din bani De aceea despăgubirile acestor infracțiuni au fost caracterizate în literatura juridică: taxe, tarife, pedepse pecuniare sau cu un termen general - „amendă”38 În timpul domniei lui Constantin Mavrocordat a fost reînnoită răspunderea solidară a satelor pentru dușegubină (pierdere de suflet) în ambele Principate, prin hrisoavele din 1741 și 1742 O mare extindere a termenului „dușegubină” se produce 136 ROMANOSLAVICA 39 în legătură cu faptele de încălcare a moralei publice, în cazul relațiilor sexuale ilicite comisie pro fornicatione39 Ele s-au numit „dușegubini de muieri” sau „șugubini de muieri”, precum și „gloaba pântecului” Spre deosebire de dușegubina de fete, la șugubina de muieri există consimțământul ambilor parteneri și de aceea se pedepseau împreună, femeile de obicei numai cu „plata ciubotelor”, pentru deplasarea dușegubinilor care încasau amenzile40 Este adevărat că aceste infracțiuni în legătură cu încălcarea moralei au dat prilejul multor abuzuri din partea dușegubinarilor și de aceea „șugubina de muieri” a fost rău văzută de opinia publică, încât dușegubina a fost desființată de domnitorul Matei Ghica, în 1752, ca fiind „un rău și urât obicei” Biserica a recomandat, la 18 septembrie 1814, ca în asemenea cazuri să se folosească sfaturi duhovnicești cu prilejul spovedaniei41 Extinderea termenului „dușegubină” ca pedeapsă la un cerc atât de larg de infracțiuni a fost posibilă prin dispariția înțelesului său inițial de „pierdere de suflet” N Iorga a arătat că „dușegubina” s-a referit numai la „oamenii morți” (Jadis pour les morts seulement)1 2 3 Într-adevăr, în toate celelalte cazuri dușegubina este însoțită de un determinant: dușegubină pentru omucidere, dușegubină pentru fete, dușegubină pentru muieri etc În urma dispoziției lui Matei Ghica din 1752 a dispărut expresia „dușegubină”, precum și unele din derivatele sale - ca dușegubinar -, dar a supraviețuit șugubăț, cu un înțeles diferit față de „pierderea de suflet”, anume: “glumeț, huligan, poznaș, primejdios, înșelător, amăgitor” Tot așa, expresia „a da de șugubini” se păstrează cu sensul: a da de rușine, a se face de râs, de ocară 43 În consecință putem afirma că termenul dușegubină a parcurs o dublă evoluție, atât a formei sale lingvistice, cât și a conținutului său juridic Pe plan lingvistic dușegubina părăsește înțelesul inițial de „pierdere de suflet”, iar pe plan juridic trece de la denumirea unei infracțiuni concrete (dușegubina) la o noțiune abstractă - devenită casus generalis - ca denumire a pedepsei pentru orice infracțiune, când termenul dușegubină este totodată însoțit de un determinant (dușegubina pentru omucidere, pentru fete etc ) Odată cu desființarea răspunderii penale colective a obștei sătești, înlocuită cu răspunderea individuală modernă, s-a desființat și infracțiunea respectivă și totodată a încetat și folosirea termenului de dușegubină, inclusiv în denumirea diverselor forme de pedeapsă Note 1 Emil Vârtosu, Paleografia româno-cirilică, București, Editura Științifică, 1969, p 289, 279 2 D R H - A - vol I, nr 273 - 1447, aug 22 și vol II, nr 44 - 1454, dec 8 3 D R H - B - vol II, nr 40 - 1505 dec 19; D R H - B - vol V, nr 126 - 1558 iulie 19; nr 193 - 1560-1567 iulie 9; D R H - B - vol XXIV, nr 104 - 1630 137 LINGVISTICĂ (original în limba română); D R H - B - vol XXVI, nr 139 - 1635 (original în limba română); D Bogdan, Glosarul cuvintelor românești din documentele slavo-române, București,1946, p 52, 54, 108 4 Gh Ghibănescu, Din traista cu vorbe, Desaga II, ed II, Iași, 1925, p 88; Glosar slavo-român, în Surete și izvoade, vol III, Iași, 1907, p 90 5 Șt Berechet, Judecata la români până în secolul al XVIII-lea, Chișinău, 1926, p 97 6 B P Hasdeu, Arhiva istorică a României, tom I, București, 1865, p 164-170; Columna lui Traian, Anul IX, tom III, 1882, p 614-619 7 I Rizescu, Pravila ritorului Lucaci, București, Edit Acad Rom , București, 1971, p 103, 104 8 N Iorga, Anciens documents de droit roumanin, Paris-Bucarest, 1930, vol I, nr CLXXIII, p 273 9 Pe lângă articolele lui B P Hasdeu, vezi: Dicționarul Academiei Române, tom XI, partea I, 1978; Gh Bolocan ș a , Dicționarul elementelor românești din documentele slavo-române, București, 1980; G Mihăilă, Dicționar al limbii române vechi, București, 1974 10 D E X, 1975, p 287 11 D R H - A - vol I, nr 273 - 1447 aug 22 - tradus: omor D R H - A - vol II, nr 134 - 1446 martie 13 - ДУшеГУБСТБѲ, tradus: omor D R H - A - vol II, nr 220 - 1479 aug 13 - ДУшеГУБСТБѲ, tradus: omor 12 D R H - A - vol II, nr 146 - 1467, febr 3 - глобу за душегубство: gloabă pentru omor 13 D R H - B - vol IV, nr 106: a căzut satul Piscul într-o dușegubină; D R H -B - vol VII, nr 162: s-a găsit un om mort, ucis, pe ocina lui Oprea din Rativoiești; D R H - B - vol IV, nr 144: a căzut acel loc într-o dușegubină; D R H - B - vol XXIII, nr 389: a căzut o dușegubină pe satul Căinești 14 D R H - B - vol XIX, nr 118 - 1575 iulie 11: o moarte de om pe poiana unui om dân hotarul satului Oglinzi; D R H - B - vol III, nr 194 - 1535 apr 1: s-a întâmplat moarte unui om pe acea ocină 15 D I R - A - XVI, vol IV, p 261 - 1599 iulie 13 16 T Codrescu, Uricariul, XX, p 27; DRHB-XXVI - 1630 mai 2; DRH-B - vol V, nr 203 17 Dimitrie Cantemir, Descrierea Moldovei, București, 1961, p 140 18 Gh Ghibănescu, Surete și Izvoade, vol XXII, Iași, 1929, nr 46: 1691, Ghenar 12 19 N Iorga, Anciens , vol I, doc CCX; DRH-B- XXV, nr 25 și nr 139 -1635 sept 30; Du Cange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, II, p 138 ROMANOSLAVICA 39 603-604; D R H - B - XXV, nr 294 - 1636 iulie 1 20 N Iorga, Anciens , vol I, p 26, nr CCXV: jadispour les morts seulement; P P Panaitescu, Obștea țărănească, Edit Acad Rom , 1964, p 211 (doc 1431); B P Hasdeu, Arhiva istorică, vol III, București, 1869, p 143; Al I Gonța, Satul în Moldova medievală, Instituțiile, București, 1986, p 359 21 Instituții feudale în țările române, Dicționar ,București,1988, p 117 22 Правдаруская, vol II, Moscova, 1947, p 125 23 Șt Berechet, Judecata la români până în sec XVIII, Chișinău, 1926, p 96, 97; I Boldur, Istoria Basarabiei, vol I, Chișinău, 1937, p 225-256 24 Al I Gonța, Satul , p 253 25 Șt Meteș, Statutul Făgărașului, în Viața agrar" și economic" a românilor din Ardeal și Ungaria Documente contemporane, vol I, București, 1921, p 470 26 D R H - B - vol III, nr 323: „N-am găsit vite, le-am luat ocina”; DIR-B-XVI, vol II, p 175 27 T Codrescu, Vricariul, XXIII, p 19-20 28 D R H - B - vol IV, nr 106 - 1541 febr 10; nr 144 - 1543 iunie 19-20; vol I, nr 389 29 M Costăchescu, Documentele de la Ștefan cel Mare, II, p 288 (faptă) ; Vezi B P Hasdeu ( se vedea nota 20); P P Panaitescu, Obștea , p 211; N Iorga, Anciens , vol I, p 26; Al Gonța, Satul , p 225, 359 30 I N Filitti, Vechiul drept penal român, în Drept penal și științ" penitenciar", 1934, p 31 (amendă); D Bogdan, Glosar , p 54 (amendă); A Boldur, Istoria Basarabiei, Chișinău, 1927, p 225; N Grigoraș, Principalele amenzi din Moldova în timpul orânduirii feudale,în “Anuarul de istorie și arheologie”, VI, Iași, p 560, 159-176; Șt Berechet, Judecata , p 97; N Stoicescu, Sfatul domnesc și marii dregători din Țara Românească și Moldova, București, 1968, p 202; Viața feudală în Țara Românească și Moldova în sec XV-XVII, București,1955, p 101-102 (Valeria Costăchel); D E X, 1975, p 180; Instituții feudale, p 356; Istoria dreptului românesc (colectiv), 1980, București, p 451; C Obedeanu, Originile dreptului penal în dreptul penal nescris, în “Revista penală”, an IV, nr 1-3, 1926, p 482 31 D R H - B - vol IV, nr 288: 1550 aprile 19; XXIV, nr 330 - 1634 iulie 15; DRH-B- vol III, nr 111, p 89 32 I C Filitti, Arhiva Gheorghe Grigore Cantacuzino, București, 1919, p 204 33 Gaius, Instituțiunile (trad Aurel Popescu), București, 1982:Comentariul III, nr 199, p 256, nota 18 34 Carte românească de învățătură, București, 1961, gl 36; Îndreptarea legii, București, 1962, gl 259, zac 2, 4, 6 139 LINGVISTICĂ 35 Al I Gonța, Satul , p 352; Șt Meteș, Statutul Făgărașului, p 470; DRH-A-vol I, nr 146 - 1467 febr 3; DRH-B- vol II, nr 146, 220 36 Al I Gonța, Satul , p 356 37 DRH-B- vol IV, nr 203 (trecerea frauduloasă a graniței); XXVI, nr 139 -1635 sept 30 (stricarea hotarelor); DRH-B- vol V, nr 29; XXIII, nr 390 -1632 iunie 2; D R H - A - vol II, nr 146 - 1467 febr 3; N Iorga, Anciens , vol I, p 264 (rănire); N Grigoraș, Principalele amenzi din Moldova în timpul orânduirii feudale (secolele XV-XVIII, p 163), în “Anuarul de istorie și arheologie”, Iași, VI (1969), p 207 - tâlharul; p 159 - cheltuieli de judecată; DRH-B- vol XXVI, nr 378 - 1636 sept 9 (redeschiderea procesului în viitor) 38 N Stoicescu, Sfatul domnesc , p 202; Șt Berechet, Judecata , p 97; Viața feudală în Țara Românească și Moldova, București , 1957, p 101 (Valeria Costăchel); Instituții feudale , p 858; N Grigoraș, Principalele amenzi , p 163; D E X, 1975, p 180; Istoria dreptului românesc (1980), p 451; I C Filitti, Vechiul drept , p 31; D Bogdan, Glosarul , p 54 39 Al I Gonța, Satul , p 359 (dușegubina pro fornicatione); D I R - A - veac XVII, p 165 (fată însărcinată); p 124 (adulter femee măritată); D I R - B -veac XVIII, vol V, p 164 (copil din flori) 40 N Iorga, Anciens , vol I, p 283 - nr CCXXIX = femeea plătea numai în ciubote 41 V A Urechia, Istoria românilor, tom I, București, 1891, p 58 42 N Iorga, Anciens , vol I, p 26 (nr CCXV) 43 D E X, 1975, p 282 140 ROMANOSLAVICA 39 FRANCUZSKE A RUMUNSKE EKVIVALENTY SLOVIES VYJADRUJUCICH "REC" ZVIERAT V SLOVENCINE Peter Kopecky Facultatea de știinte sociale și economice a Universității Comenius, Bratislava Fost ambasador al Slovaciei în România (1997-2002) Slovesa, ktore budu predmetom nasej studie, su vacsinou onomatopojickeho povodu Postupne sa vsak vytvarali aj slovesa, ktore uz nepripominali vyhradne onomatopejicke alebo zvieracie zvuky Tieto tzv institucionalizovane slovesa uz vyjadruju aj ludsku namahu, zvuk ust pri jedle, zvuk v spanku, vzrusenie - dychcat’, ml’aska), chrâpat’, fuca) - „Fucis ani byvol a vsetky vtaky mi odplasis", Ondrejov; (fr haleter, clapper, ronfler, souffler - rum a gâfâi, a plescâi, a sforăi, a sufla)1 Metafora plati aj opacne a slovencina, francuzstina i rumuncina aplikuju niektore typicke „l’udske" slovesa2- napr kricat’, smia) sa - aj na zvierata (fr crier comme un putois) doslova kricat ako tchor; najvhodnejsi zo sirokeho slovenskeho repertoaru je zrejme ekvivalent vrestat ako pavian; rum râd ?i câinii, curcile, ciorile de ceva - doslova aj psy (morky, vrany) sa vedia zasmiat’, t j hlupo a bezdovodne sa smiat Tento originalny jav budeme moct sledovat aj pri analyze odbornej terminologie vtakov Nasim cie'om je teda hl’adanie ekvivalentov slovies „reci" (slovies kopirujucich zvuky)© znamych druhov fauny v oboch konfrontovanych jazykoch Zvuky, ktore zvierata vydavaju, su casto ve'mi vernym napodobenim reality a niektore zvukomalebne slova, inak ve'mi vyrazne a zname, su tak v slovencine, vo francuzstine, i v rumuncine podobne: kikiriki (fr cocorico -rum Cucurigu), niekedy vel’mi odlisne: kackac (fr couin couin alebo can can, rum mac mac), pricom slovencine je v tomto pripade skor blizsia taliancina (qua qua, ba dokonca aj anglictina - quack)3 Onomatopejicke zvuky nie su vzdy ustalene, preto na tento jav reaguju i slovesa Len ako typicky priklad uvedieme kvarteto francuzskych slovies s podobnym kmenom, pricom kazde z nich sa tyka ineho zvierata: glapir - vyjadruje ostry hlas lisky alebo zeriava glatir - piskanie orla 141 LINGVISTICĂ clapir - pisfanie (vresfanie) krâlika clatir - vytie poiovneho psa Slovesâ nemusia v sebe vzdy niesf bezprostrednu zvukomalebnosf alebo citoslovce Cmeliak (fr Bourdon), osa, vcela, srsen (guțpe, abeille, frelon) vo francuzstine „cmeliakuje" cize bourdonne, co inak nie je typicky zvukomalebne slovo Rumuncina naproti tomu mâ viacere vyrazne zvukove varianty: cmeliak - bondarul bâzâie, srsen - bărzăunul alebo osa - viespea zumzăie alebo zâzâie Taky isty zvuk mâ vsak pre Francuza (une sonnerie bourdonne), aj pre Rumuna (o sonerie bâzâie) zvoncek Zvuky hmyzu su pomerne iahko imitovateine, ale nie su najprijemnejsie Preto sa viac budeme venovaf reci vtâkov, aj ked slovencina tvrdi, ze „vtâka poznâs po peri, (a az) cloveka po reci" Francuzstina prislovie filozoficky prehlbila a rozsirila: Au chant on connaLt l'oiseau alebo A la plume et au chant l'oiseau, et au parler le bon cerveau V rumunskej analogickej frazeme je zasa implicitny prvok fatâlnosti: Niecare pasăre pe limba ei piere (kazdy vtâk zomiera na svoj jazyk, cize kazdeho vtâka prezrâdza jeho jazyk a podl’a spevu ho moze lovec identifikovaf) Univerzâlnym slovesom, ktore vyjadruje spev vtâkov je prirodzene spievaf (chanter, a cânta) Vo vsetkych troch jazykoch spisovne spievaju nielen spevavce (oiseaux chanteurs, cântătoare), ale aj kohut („Kvm kohut nezaspieva", Bukovcan; „Le coq chanta", Maupassant; „Cocoșul cântă"; Dicționarul explicativ al limbii române - DEX) Slovensky politik, oblubeny v SR v r 1992-1998 nâzov Bukovcanovej hry pocas jednej televiznej relâcie korigoval a vrâtil mu jej onomatopejicky tvar: „Kym kohut nezakikirika " (copueripuer, a cucuriga) Spev vsak nie jedinym kriteriom pre diferencovanie vtâkov; deje sa tak aj na zâklade prostredia, druhov, cinnosti atd Napriklad date' pochâdza z podst mena dl/to (rum daltă) alebo zo stareho slovenskeho slovesa dlabaf Datei, ako vieme, klope na stromy a preklopkâva hlavne dutinky pod korou Aj v rumuncine datei (ciocănitoare) - klope (a ciocăni) ako kladivkom (ciocan -porovnaj slov Cakan) Francuzsky datei (pic epeiche) nemâ k tejto cinnosti daleko, pretoze mâ v mene takisto zakodovany cakan 4 Aj v latinskom nâzvoslovi prirodovedci pamâtali na rozne kriteria a pri „krste" a zaradovani do celadi pouzili napr pri sojke nielen jej charakteristicku vlastnosf (skriekanie), ale i sposob obzivy Latinsky nâzov Garrulus glandarius Lin - sojka skriekavâ, mozeme doslova prelozif ako „târaj 142 ROMANOSLAVICA 39 drziaci sa zaludov"5 Petit Larousse vysvetl’uje povod slova sojka „geai n m " z latinskeho gaius - vesely, bodry; pravdepodobne ide o etymologicke dubletum s gai 6 DEX prinasa pre zmenu inu charakteristiku sojky: „ 1 gaiță s f (por bulh srb galica) vtak z cel’ade havranovitych, ktory moze napodobnovaf zvuky inych vtakov 2 (metaforicky) zena, ktora vela a zbytocne rozprava "7 V slovencine stoji za prilisnym a nezmyselnym rapotanim skor straka a v tom je s franc podobna (jaser, jacasser comme une pie, bavard comme une pie -rapotaf ako straka, (tlchuba, taraj), rapotavy ako straka) V rumuncine straka nema svoje typicke sloveso, ale k jej hlasu sa vel’mi dobre hodi citoslovce cață Francuzstina hlas sojky originalne prirovnava k zaliecaniu alebo vnucujucemu sa prihovaraniu (un geai cajole) Prirodovedci diagnostikovali sojke nielen taranie a skriekanie (rum cicălitor ca o gaiță), napodobnovanie inych vtakov, ale aj uzitocne signalizovanie bliziacej sa lisky, macky alebo cloveka Taraf vsak moze aj samotny clovek a francuzstina na to pamata tzv politickym târanlm9, ktore sa opaf spaja so strakou Priliehavy rumunsky ekvivalent by bol azda vorbărie alebo trăncăneală politică Slovenskej politickej scene su vsak vlastne viacere varianty tarania 10 Hlasnou obyvatel’kou lesa a hniezdnou prizivnickou vtacej komunity je kukucka (coucou - cuc)11 Kukucka kukâ (coucouler, rum a cânta, a face cucu); francuzstina i rumuncina maju pre sekundarny hovorovy vyznam kukaf, vykukaf ekvivavalenty, ktore s kukuckou nesuvisia Typicky smutny hlas ma kuvik placlivy (lat Athene noctua)12, ktory kuvika vecer blizko l’udskych obydli Kuvik je v slovencine synonymom siritefa zlych a nesfastnych udalosti Azda je to dane uz jeho povodnym latinskym zaradenim, kde patri do cel’ade sov (strix, strigis; po fr strigides, strigiformes); odtiaf aj slovenske slovo striga, fr strige (vampir) a rum strigă (plamienka driemava): Rumunskym ekvivalentom kuvika je cucuvea, ale nie je typickym poslom nesfastia alebo zleho osudu Jeho miesto zaujima imaginarny siritef zlych sprav v mysli povercivych l’udi, tzv cobe 13 (prevestitor de:rele) Vo francuzstine kuvika (chouette) zastupuje nam uz znama plamienka driemava (effraie f) Napokon 1’akanie a strasenie (effrayer) ma aj vo svojom mene Strach povercivych 1’udi vo Francuzsku i Anglicku z nej siel az tak daleko, ze ju vo svojich stodolach chytali a kantrili, aby ich obchadzalo nesfastie ( pour conjurer le mauvais sort )14 Anlogicky vsak kuvikovi presnejsie zodpoveda oiseau:de:mauvais:augure15 143 LINGVISTICĂ Uz zlozitejsie je hl’adanie ekvivalentu slovesa kuvikat’, cize sirif zle a neprijemne spravy resp vopred sirif porazenecke nalady Vo fr si mozno pomocf opisom presager un mauvais sort, itre de mauvais presage; repandre des rumeurs sinistres ; rumuncina to ma l’ahsie: a cobi (a răspândi zvonuri sinistre) Sloveso kuvikat’ sa vsak ned/ preloiit’ doslovne N/jdeme len fr hululer (ululer) alebo huer (vo fr tak huci aj dav 1’udi) a rum (a scoate sunete ca bufnită -uhu) Dravce (oiseaux de proies, răpitoare) na rozdiel od kuvika vo vsetkych troch jazykoch hovorovo volaju (appeller, a chema); cajka (mouette, pescăruș) sa smeje - preto je aj smejiva (mouette rieuse - pescăruș râzător )16 Orol (aigle, acvilă) odborne piska (glatir, a fluiera); orol krikl’avy (criard,tipător) neprijemne krici (crier, a tipa) Drozd (merle, mierlă) po francuzsky piska alebo hra na flaute (siffler alebo flâter); po rumunsky spieva alebo piska (a cânta alebo a fluiera) Ak vsak ide Francuzovi na nervy, to uz rapoce (jaser) To iste plati o papag/jovi (perroquet, papagal), ktory hovori (parler, a vorbi) i skrieka (jaser, a tipa) Sluka (becasse, sitar) piska (crouler - porovnaj metatezu pri holubovi roucouler - rum a șuiera, a fluiera) Jej pribuzna z tej istej cel’ade, mociarnica mekotava (becassine du marais, becatină) aj vo francuzstine mekoce (begueter) Becassine sourde, becatina surdă je pre Francuza a Rumuna hlucha, pre Slovaka zas mociarnica tich/ Pravdepodobne bude aj nema, pretoze ak sa za letu vobec ozve, jej hlas pripomina cval17 V kazdom pripade termin fr becassine pochadza z jej dlheho zobaka (bec) To vsak uz nemozno tvrdif v rumuncine, pretoze tu bec oznacuje ziarovku Na zaver tejto kapitoly prinasame zvuky niektorych dalsich spevavcov a pernatej zveri, ktore vydavaju vo vsetkych troch jazykoch: baiant (faisan-fazan) toka ( criailler - a cânta) perlicka (pintade, bibilică) krici - criailler - a tipa ( păcat, păcat ) sliepka (poule, găină) krăkoră (creteler, a cotcodăci); kotkodaka (caquetter, a cotcodăci) A kvocka (couveuse, cloșcă) kvoka (glousse, a cloncăni) p/v (paon, păun) krici (brailler, a tipa) moriak (dindon, curcan ) „hudruje" (glouglouter, a cloncăni) hluch/n (coq de bruycre, cocoș de munte) toka (chanter, a se roti) vrana, havran (corneille, corbeau; cioară, corb) krakaju (croasser, a croncăni) ; lastovicka (hirondelle, rândunică) steboce (svitori, dzavoce) ako deti (gazouiller, trisser ; a ciripi); vrabec (passerau, vrabie) cvirika (pepier, chuchoter; a ciripi); ak sa vtaci (nielen vrabci) koncert ozyva zborovo, je to ramage ; ciripit în cor; 144 ROMANOSLAVICA 39 holub a hrdlicka polua (pigeon, tourterelle; porumbel, turturică) hrkutaju (roucouler, a ugui); mat’ sa k sebe, hrkutaf si (se bQcoter; a ganguri, a gurlui)18 Hrdlicka zahradna (rum ) nesie v mene svoj substantivizovany hlas (guguștiuc) Hus (oie, gâscă) gagoce (cacarde, criailler, a găgăi); gun/r (jars, g înțelege ( ) cerințele vieții contemporane reale - și aceasta nu este la dânsul o consecință a deranjului fierii, cum spunea odată glumețul Grigorovici, ci însăși temelia întregii lui existențe” Respingea teza esențială a esteticii lui Cernâșevski cu argumente simple: „nu există în natură vreo simfonie a lui Beethoven, vreun tablou al lui Ruisdael sau vreun poem al lui Goethe” Deci operele artistice nu sunt „copii ale realității”, realitatea constituind doar „un punct de plecare” pentru crearea lor De asemenea, repudia sociologismul, tezismul, sub orice formă s-ar manifesta ele Condamna nihilismul aplicat la istoria literară de către Pisarev, cât și alte orientări Singurul critic pe care îl aprecia pentru sensibilitate, cultură și obiectivitate era Annenkov Îi împărtășea proiectele sale, dificultățile întâmpinate în perioada abordării speciei romanului, când avea impresia că se află „între cer și pământ, ca ciocârlia” Obișnuia să-i citească manuscrisele, rugîndu-l să lase deoparte laudele și să insiste asupra observațiilor critice, dacă îi este prieten adevărat Aceeași cerință o repeta și în fața areopagului ce se întrunea special pentru „audiție”, alcătuit din: romancierii Goncearov și Pisemski, dramaturgul Ostrovski, criticii Annenkov, Drujinin și Maikov Justifica necesitatea unor 9 LITERATURĂ asemenea întâlniri cu confrații de breaslă prin faptul că orice autor „se simte în propria-i operă ca într-o pădure” - cum îi scria lui Dostoievski5 Cu excepția lui Annenkov, raporturile lui Turgheniev cu critica erau tensionate Din multiple motive În primul rând datorită evidentei discrepanțe între realizările marilor romancieri și gândirea critică Triumviratul Turgheniev, Dostoievski și Tolstoi, prin opere atât de diferite ca problematică și manieră artistică, îi devansase pe critici, care s-au dovedit a fi prea conservatori De aceea procedeele inedite introduse de Turgheniev în arta romanescă au suscitat nedumerire și scepticism Criticii s-au pomenit în situația de a evalua mijloace artistice pentru care nu aveau criterii adecvate Le trebuia timp pentru a analiza, a disocia și a înțelege noile aspecte ale arhitectonicii romanului, ale structurării personajului și pentru a elabora alte etaloane Tocmai la acest fenomen făcea referire romancierul într-o scrisoare, încercând să explice resentimentele, chiar și ostilitatea acelor critici care au rămas fideli unor criterii de apreciere învechite Și nu întâmplător folosea diminutivele „bătrânica” și „babeta” când era vorba de critică: „ ca orice bătrânică ea împărtășește cu obstinație idei preconcepute sau la ordinea zilei, oricât de neîntemeiate ar fi ele”6 O altă „meteahnă a babetei constă în faptul că se ține de modă În literatură e la modă acum politica Tot ce nu este politică este pentru dânsa un fleac, o aberație ( ) Bătrânica îmi reproșează, de asemenea, lipsa de convingeri Drept răspuns la această învinuire poate servi întreaga mea activitate literară de peste trei decenii Nu mi-a fost niciodată rușine pentru nici un rând pe care l-am scris Nu m-am dezis de nici un rând semnat de mine Să îndrăznească altul să susțină așa ceva! Dar, în fine, s-o lăsăm pe bătrânică să pălăvrăgească în voie Nu i-am prea acordat atenție nici înainte Doar nu voi începe acum!”7 Un alt motiv de neînțelegere a criticilor era, după opinia sa, faptul că, în cazul lui Bazarov, de pildă, „a sărit” peste niște etape considerate îndeobște obligatorii, etape de „familiarizare” cu profilul unui personaj complex, contradictoriu, cu un comportament și concepții ieșite din comun, radical diferit de personajul univoc, structurat în conformitate cu teoria determinismului socio-istoric, predominantă în critica vremii Nu a oferit cititorilor și criticilor răgazul necesar pentru înțelegerea lui Bazarov și poate chiar pentru un „eventual entuziasm”, cum s-a întâmplat cu Oneghin sau Peciorin Dar nu putea proceda altfel, întrucât s-a format la școala „celui mai profund cunoscător al inimii omenești”, a lui Shakespeare, „a acestui gigant și semizeu”8, „care își lua personajele de peste tot - din ceruri și de pe pământ - fără nici o opreliște”, pentru că „nimic nu se putea sustrage privirii lui atotpătrunzătoare”9 A frecventat asiduu și „școala” lui Cervantes și a intenționat să traducă Don Quijote Îi considera pe acești doi scriitori geniali incontestabili „dascăli ai contemporanilor și urmașilor”10 și pentru că au evidențiat prezența „mutațiilor și contradicțiilor în natura umana”11 (Subl ns ) 10 ROMANOSLAVICA 40 Dar pe lângă învățămintele oferite de înaintași nu se poate ignora, desigur, rolul pe care l-a avut spiritul de observație al lui Turgheniev, exersat îndelung asupra unor variate categorii de oameni (Declara, bunăoară, că frecventează unele saloane pariziene în ipostază de entomolog pentru „a cerceta fel de fel de libelule și bondari” ) Operele lui Shakespeare și Cervantes confirmau propriile lui constatări în legătură cu contradicțiile caracteristice firii umane Pe de altă parte, fiind unul dintre inițiatorii „realismului obiectiv”, creatori ai romanului impersonal, Turgheniev - după propria-i mărturie - își zugrăvea personajele „la fel cum descria ciupercile, frunzele și copacii” , cu maximă detașare, obiectivitate, fără a-și trăda „simpatiile și antipatiile” Și prin aceasta isca perplexitate, căci nu le oferea cititorilor nici un fel de certitudini „În definitiv ce l-ar fi costat pe autor să-și precizeze atitudinea față de eroul său?” - îi reproșau unii corespondenți De aici provenea tendința lor de a-i atribui „simpatii și antipatii” inexistente în operă, nici măcar „printre rânduri”, pentru simplul motiv că le excludea cu bună știință întrucât nu aveau pentru el „nici o semnificație”, nici o relevanță artistică în configurarea personajului Era vorba, de fapt, de o nouă poetică, de poetica romanului impersonal „Era estetica lui Turgheniev, a lui Flaubert, a lui Maupassant ” cum susține Albert Thibaudet (Subl ns ) Poetică ce se întemeia pe principii diferite de cele ale esteticii realismului din etapa de statornicire a acestui curent literar Un tânăr corespondent l-a întrebat odată „cum lucrează” și „ce este scrierea obiectivă” La astfel de întrebări, ca și la cea formulată de o doamnă curioasă să afle „în ce constă viziunea asupra lumii”, este imposibil să răspunzi într-o simplă scrisoare, spunea Turgheniev A încercat totuși să schițeze un răspuns S-a referit, în primul rând, la problema inspirației, care, după opinia sa, nu este deloc suficientă în activitatea de creație Pentru că inspirația nu durează decât câteva momente Dacă ești beneficiarul unor astfel de „clipe fericite”, „e foarte bine” În caz contrar, nu poți sta cu mâinile încrucișate în așteptarea lor, ci trebuie să lucrezi, căci „fără muncă îndârjită orice scriitor va rămâne, cu siguranță, un diletant” Pe lângă aceasta, este necesar „să înveți mereu, să cunoști tot ce ne înconjoară, să te străduiești să cuprinzi viața în toate manifestările ei, dar s-o și înțelegi, să înțelegi legile care o guvernează și care nu întotdeauna ies la iveală ( ) Scriitorul își asumă o sarcină grea: trebuie să aibă mușchi 14 puternici ” (Subl ns ) Cu un alt prilej își împărtășea părerea în legătură cu o problemă pe care și-o pune orice tânăr artist: are sau nu are talent și în ce anume constă acesta Debutantului V M Garșin îi scria: „Observ la dumneata toate semnele unui talent autentic, viguros: temperament artistic, înțelegere subtilă și corectă a trăsăturilor caracteristice ale vieții omului și ale vieții în general, simțul adevărului și al măsurii, simplitatea șifrumusețea formei și, drept consecință a tuturor acestor calități, originalitatea” evidentă Și își exprima dorința ca experiența vieții să 11 LITERATURĂ confere viziunii tînărului Garșin „anvergură, varietate și liniște sufletească în absența căreia orice muncă de creație este de neconceput” Coroborate cu reflecțiile transmise corespondentului amintit mai sus, trăsăturile enumerate întregesc o definiție memorabilă a talentului artistic Referiri la alte aspecte ale activității creatoare sunt risipite în numeroase scrisori ale romancierului Arta, declara el poetului A Fet, „este un fenomen deosebit de complex” care „solicită toate forțele omului, printre altele și rațiunea, pe care unii o ostracizează” și văd „în operele de artă o bâiguială inconștientă a unui somnambul” , teorie considerată de către Turgheniev puerilă și ridicolă Surprinzătoare și derutantă era în romanele lui și maniera de analiză psihologică, total diferită de cea a lui Dostoievski sau Tolstoi El susținea că gesturile, atitudinile și mimica personajului sunt mult mai grăitoare decât comentariile, analizele autorului, „echilibristica pe un vârf de ac”, cum denumea Turgheniev sondajele în lumea interioară Pentru el principiul fundamental în 17 această privință era următorul: „psihologul trebuie să dispară în artist” (Subl ns ) Analiza psihologică detaliată a fiecărui personaj, susținea el, „trebuie făcută de către autor în prealabil”, adică în perioada elaborării operei, în așa-zisele „materiale auxiliare” (pseudojurnale, fișe personale etc ), astfel încât, în momentul prezentării personajului, cititorul să înțeleagă cu ușurință „esența caracterului și a raporturilor” lui cu ceilalți eroi Până când nu vedea aievea personajele, Turgheniev nu începea redactarea operei, căci nu cuteza să înalțe „edificii aeriene” După opinia sa analiza amplă a vieții interioare a personajului își are locul numai în această „preistorie” a romanului În opera finită, o asemenea analiză detaliată o considera „pseudomanieră”, obositoare și inutilă, în pofida verosimilității ei aparente, care se soldează cu văduvirea eroului de „pregnanță vitală” și de „rigoare a desenului”, cerute de „simțul artistic al cititorului” Derutante erau și alte particularități ale artei turghenieviene Una din ele consta în simplitatea, chiar sărăcia intrigii Scriitorul repudia „dumasovismul” Prin acest termen înțelegea intriga cu multiple ramificații, pe care o taxa drept „procedeu rudimentar”, menit să satisfacă doar „imaginația naivă” În romanele lui conflictele se desfășoară în sfera ideatică, tensiunile au loc în conștiința eroilor, care sunt niște personalități puternice, reflexive, au concepții originale și sunt oricând gata să și le expună și să le apere Dialogurile lor succinte și dense necesitau eforturi intelectuale pentru a disocia și înțelege ideile dezbătute Ceea ce nu convenea multor cititori pentru care literatura nu era decât un simplu divertisment Aceste procedee inedite (și nu am evocat aici decât o parte din ele) , care au imprimat romanelor turghenieviene trăsături de incontestabilă modernitate, cât și faptul că autorul Unui cuib de nobili și-a exprimat curajos principiile estetice noi în articole și recenzii i-a nemulțumit pe critici care s-au simțit atinși în 12 ROMANOSLAVICA 40 orgoliul lor profesional și au adoptat o atitudine agresivă, mai ales când s-a ivit prilejul convenabil Un astfel de prilej l-a constituit apariția romanului Părinți și copii, deși nici În ajun nu a întrunit aprecierile de altădată De fapt încă în recenzia amintită la romanul Evgheniei Tur, publicată înainte de a fi debutat ca romancier, s-a prefigurat ruptura cu critica tradițională Turgheniev a afirmat aici: „scriitorul care dă ascultare criticilor este pândit de pericolul de a-și altera talentul” Iar în corespondența din perioada următoare s-a arătat sceptic în legătură cu receptivitatea criticii contemporane Trebuie precizat că primele două romane - Rudin și Un cuib de nobili -au fost primite favorabil Dacă Rudin, reprezentantul „oamenilor de prisos” în varianta lor din anii '40, nu a iscat decât observații sporadice în legătură cu unele trăsături caracterologice contradictorii, protagoniștii celui de al doilea roman, Lavrețki și Liza Kalitina, au întrunit, ca și întreaga operă, elogii unanime Raporturile cu critica au început să se deterioreze o dată cu publicarea romanului În ajun Conflictul a izbucnit atunci chiar în redacția revistei „Sovremennik” („Contemporanul”) al cărei colaborator permanent fusese Turgheniev ani de-a rândul Dobroliubov a consacrat romanului o cronică amplă, intitulată Când va veni oare ziua cea adevărată? Concluziile și comentariile lui au fost inacceptabile pentru Turgheniev Subordonând literatura luptei sociale, criticul își exprima regretul că autorul, în locul bulgarului Insarov, militant pentru eliberarea țării sale de sub ocupația otomană, nu a zugrăvit luptători contra „turcilor din interior”, luptători a căror acțiune - susținea el - va fi, indubitabil, încununată de succes De izbucnirea acestei lupte - scria Dobroliubov - „nu ne desparte decât o zi Și ziua aceea va veni negreșit!” Turgheniev a citit articolul în manuscris și l-a avertizat pe redactorul șef, poetul Nekrasov, să nu-l publice, deoarece i se atribuie intenții pe care nu le-a manifestat câtuși de puțin în opera respectivă Articolul - spunea romancierul -conține simple speculații pe marginea titlului (În ajun) Dar în pofida vechii prietenii ce-l lega de Turgheniev, Nekrasov nu a ținut cont de avertisment Firește, colaborarea romancierului la „Sovremennik” a încetat definitiv El s-a convins curând, o dată în plus, de incapacitatea criticii contemporane de a aprecia la justa lor valoare operele literare „Continuu să cred - scria Turgheniev - că numai posteritatea este în măsură să aprecieze și să ierarhizeze corect talentele” Suporta cu stoicism atacurile cvasigenerale suscitate de romanul În ajun „Știu - i se confesa lui Herzen - știu că mă vor critica și cei roșii, și cei albi, și de sus, și de jos, și lateral - mai ales lateral ( ) Dar nu-mi pasă Și nu pentru că m-aș considera infailibil, ci uite așa, pur și simplu” Folosea frecvent formula diplomatică: „am luat act de ” opinia criticului X sau Y Pe o tânără prozatoare o sfătuia: „Mergi liniștit înainte și nu lua în seamă 13 LITERATURĂ nici bârfele, nici laudele prietenilor (tot un fel de bârfe), nici propriile-ti născociri Ia act de critică și atât!” Altă dată spunea apropo de „larma” criticilor: „Lasă-i să-și petreacă!” Cu prilejul apariției romanului Fumîi scria unui prieten: „Mă vor certa strașnic, dar trebuie să am răbdare și să aștept până vor trece toate astea ca o ploiță de vară” A ajuns cu timpul să privească cu indiferență „furtunile” declanșate de operele sale Bunăoară, în legătură cu romanul Părinți și copii mărturisea: „ sunt uimit de acțiunea lui Și nu că mă bucur - nu prea ai motive de bucurie în asemenea situație - dar pentru prima oară sunt efectiv mulțumit de munca mea, deși mi se pare câteodată că sunt absolut străin de toată povestea asia" (Subl ns ) De obicei nu răspundea criticilor, oricât de grave și nedrepte acuze i-ar fi adus Nu scria prefețe, decât în mod cu totul excepțional și la insistențe repetate, fiind încredințat că „e greu să scrii predoslovii în vremea noastră A expune în ele concepțiile tale despre artă e deplasat; a cere îngăduința cititorului este inutil: cititorul nu crede în sinceritatea autorului” După cum spuneam, cele mai înverșunate controverse le-a suscitat însă romanul Părinți și copii (Polemica s-a reluat periodic de-a lungul unui secol întreg) Deoarece predominau în epocă conflictele social-politice (cartea a fost publicată în 1862, la câteva luni după abolirea iobăgiei, când țara era bântuită de mișcări ale țăranilor și ale studențimii) criteriul principal de evaluare era cel ideologic În aceste circumstanțe preocuparea criticilor consta în lămurirea problemelor: De partea căror forțe sociale este autorul? Pe cine reprezintă, de fapt, nihilistul Bazarov? Care este mesajul operei? etc Firește, Turgheniev nu oferea nici un răspuns, deoarece se orienta după principiul invocat adesea: „scribitur ad narrandum, non ad probandum" („scriu pentru a povesti, nu pentru a demonstra”) Considera, în general, de datoria sa să formuleze întrebări, să ofere prilejuri de meditație asupra „problemelor blestemate” și nicidecum să impună anumite concluzii Din acest punct de vedere cititorul avea toată libertatea Aplicând criteriul ideologic de evaluare, criticii descopereau în textura romanului „bizare inconsecvențe”, „contradicții” și „incongruențe” Se întrebau nedumeriți: reprezintă oare Bazarov tineretul contemporan? Este romanul acesta un pamflet la adresa democraților- revoluționari sau o apoteoză a liberalismului, a culturii aristocrației și a rolului ei în perspectivă istorică? În jurul acestor probleme au izbucnit aprige controverse Pisarev era de părere că Bazarov întruchipează trăsăturile specifice ale tinerei generații și regreta că autorul l-a îndepărtat prea repede pe acest erou de pe scena istoriei Alții, dimpotrivă, îl considerau o clevetire la adresa tineretului, iar nihilismul „o marfă de import” care nu va avea priză în Rusia Nu vom insista, desigur, asupra acestei polemici Vom cita doar câteva impresii ale romancierului, deosebit de semnificative, consemnate la sosirea lui la Petersburg după apariția cărții: „Am observat o 14 ROMANOSLAVICA 40 atitudine glacială ce ajungea până la ură la multi oameni care îmi fuseseră apropiati și pe care îi simpatizam; am primit felicitări, aproape un fel de îmbrățișări, de la oameni din tabăra adversă, de la dușmani Aceasta m-a cam descumpănit; însă nu aveam mustrări de conștiință; știam bine că am procedat onest și nu numai că l-am înfățișat pe eroul meu fără idei preconcepute, ci chiar cu îngăduință; apreciam prea mult vocația de artist, de scriitor, ca să o fac pe ipocritul; pur și simplu nu puteam, nu mă pricepeam să scriu altfel ( ) Criticii au catalogat romanul drept pamflet și au invocat orgoliul meu „iritat”, „jignit”; dar pentru ce oare aș fi scris un pamflet la adresa lui Dobroliubov, pe care aproape că nu-l întâlneam deloc, însă îl apreciam foarte mult ca om și ca scriitor talentat? Indiferent de părerea modestă pe care aș fi avut-o despre talentul meu, totuși am considerat și consider sub demnitatea mea scrierea unui pamflet, a unei „defăimări” Iar în ceea ce privește orgoliul „jignit”, voi observa doar că articoul lui Dobroliubov ( ) despre În ajun ( ) e plin de cele mai calde elogii - sincer vorbind cu totul nemeritate Însă domnii critici au decis să mă prezinte drept pamfletar jignit: „leur siege etait fait” („și au organizat asediul”) Presupunerea criticilor că în acest roman „cu cheie” cel vizat era Dobroliubov nu avea nici un temei real Se știe doar că scriitorul nu transpune tale-quale în opera sa observațiile făcute asupra unui singur individ Personajul literar nu e o fotografie, nu biografia reală interesează Ea servește numai drept impuls declanșator sau drept nucleu în jurul căruia se aglutinează, în procesul elaborării operei, fapte și trăsături caracterologice potrivite Principiu amintit de către Turgheniev în convorbirile cu scriitorii americani Henry James și Hjalmar Bojesen Invoca slaba sa inventivitate și de aceea, spunea el, are de obicei ca punct de plecare în înfățișarea personajului numai întâmplări trăite sau la care a participat ca martor ocular Avea nevoie de un asemenea „teren pe care să poată păși în siguranță” Recunoaștem în această mărturisire strădania prozatorilor realiști din generația postbalzaciană de autentificare a ficțiunii prin ancorarea în realitate adesea prin intermediul unor detalii Așa a procedat romancierul și în cazul lui Bazarov Ca prototip real -declara el - i-a servit un medic de țară ale cărui concepții și preocupări, profil moral și psihologic l-au impresionat puternic Dar acest „prototip real” nu este, de fapt, altceva decât un subterfugiu, o variantă a procedeului încetățenit demult în practica creației literare, acela al manuscrisului, al jurnalului „găsit întâmplător” sau a confesiunii unui individ, auzite în împrejurări mai mult sau mai puțin verosimile În fond, protagonistul romanului Părinți și copii, Bazarov, este un personaj fictiv, reprezentant tipic al generației tinere din anii '60, formată în epoca predominării științelor naturii, din care și-a însușit învățăminte necesare pentru a deveni util societății Este adevărat, personajul turghenievian reprezenta „un fenomen ce abia a început să se înfiripe”, se afla „în pragul viitorului”, când impresia produsă asupra 15 LITERATURĂ scriitorului, deși puternică, încă nu se clarificase suficient Era nevoie de continuarea observării atente a vieții înconjurătoare pentru a verifica corectitudinea impresiilor receptate Însă faptul că nu întâlnea în nici una din operele altor prozatori nici măcar o aluzie „la ceea ce mi se părea că văd pretutindeni” - se confesa Turgheniev - era derutant și descurajator „Mă cuprindea îndoiala: nu alerg oare după o nălucă?” Firește, nu alerga după nici o nălucă Datorită spiritului său acut de observație sesizase primul dintre scriitori fenomenul respectiv Confirmarea existenței unor asemenea tipuri nu a întârziat prea mult În anii următori numeroși romancieri au creat diverse variante ale nihilistului „Oamenii noi” din romanul lui Cernâșevski Ce-i de făcut?, Raskolnikov, Ivan Karamazov, Kirillov din operele dostoievskiene și multi alții descind, într-un fel sau altul, din Evgheni Bazarov Pe Turgheniev nu-l mai preocupa eroul ale cărui concepții le împărtășea aproape în totalitate (cu excepția celor privitoare la artă) Privirea lui ageră întrezărea profilându-se la orizont alte figuri, deloc iconoclaste sau eroice, figuri de oameni modești, capabili să presteze o muncă utilă societății, în școli și spitale, muncă adesea anonimă Pe aceștia avea să-i înfățișeze în ultimele două romane Turgheniev s-a referit în repetate rânduri la diverse aspecte ale configurării personajului și la interpretările lui de către critică În general, constata el, criticii „nu-și dau seama de ceea ce se petrece în sufletul autorului, în ce constau bucuriile, necazurile, aspirațiile, reușitele și nereușitele lui Ei, de pildă, nici nu bănuiesc acea satisfacție de care pomenea Gogol și care rezidă în autoflagelare, în biciuirea propriilor tale neajunsuri în personajele fictive pe care le-ai creat Ei sunt ferm convinși că autorul nu face altceva decât își întruchipează 1 1 ”28 ideile Dacă personajele turghenieviene nu ar fi decât niște „idei întruchipate”, niște puncte de vedere sub aparențe omenești, viața lor, gândită aprioric, compusă în jurul unei facultăți dominante, ar fi artificială, neconvingătoare, în plus „l-ar fi obligat pe autor la ample comentarii”, considera romancierul Or, ele „stau pe picioare proprii”, ca și personajele lui Gogol, adică dau senzația vieții adevărate, sunt vii Pentru că viața lor este „organizată în jurul unui suflet”, se derulează într-un mediu social concret, familiar cititorului „Romancierul autentic - observa Albert Thibaudet - își crează personajele pe direcțiile infinite ale vieții sale posibile” și nu „pe linia unică a vieții sale reale” Adevărații creatori de viață -afirmă același critic - „aduc conștiința acestor existențe posibile în existența reală”, iar „personajele și mediile lor își trag viața din propria lor viață” Romancierii din școala lui Flaubert „creează un personaj viu atât cu ceea ce sunt ei înșiși cât și cu ce ar dori să fie, și cu ceea ce ar putea să fie, și cu ceea ce s-ar teme să fie dacă toate potențele lor s-ar dezvolta nestingherit, și chiar cu ceea ce le-ar fi odios să fie” - își detaliază ideea același critic De altfel, Turgheniev știa bine că în artă „totul se naște dinartistuluC Cu alte cuvinte, împărtășea concepția 16 ROMANOSLAVICA 40 că personajele literare sunt ipostaze virtuale ale sufletului, conștiinței, afectivității autorului Ultimele două din suita romanelor turghenieviene, Fum și Desțelenire, au suscitat noi controverse, au oferit prilejul manifestării unei ostilități și mai accentuate din partea unor critici Aflat la Paris, romancierul „lua act” cu resemnare de acuzele ce s-au revărsat asupra lui „Judecând după toate recenziile și scrisorile ce le-am primit, - îi scria confidentului său, Annenkov - sunt aspru criticat pentru Fum în toate colțurile cuprinzătoarei noastre patrii Am jignit sentimentul al poporului Sunt un mincinos, un clevetitor Nu cunosc deloc Rusia Toate astea mă lasă rece” Și nu numai astfel de incriminări s-au formulat la adresa lui Unele ziare proclamau „epuizarea puterii de creație”, îi reproșau „neînțelegerea noilor cerințe ale vieții”, deoarece a petrecut prea mulți ani în străinătate, și - culmea! - îl acuzau de „necunoașterea noilor orientări în domeniul literaturn"'! (Subl ns ) Să i se reproșeze tocmai lui Turgheniev, care și-a devansat epoca, săvârșind o adevărată revoluție în maniera de creație prin înnoirea procedeelor artistice, prin înfățișarea unor eroi abia iviți pe scena vieții sociale, cu un cuvânt prin modernitatea pregnantă a artei sale romanești era o nedreptate strigătoare la ceruri ce nu putea fi generată decât de scleroza gândirii critice și de orbirea consecutivă După ce a parcurs materialele incriminante Turgheniev a tras următoarea concluzie: „Dumitale nu-ți place Fum- îi scria lui Dmitri Pisarev - la fel ca aproape tuturor cititorilor Având în vedere o asemenea unanimitate nu pot să nu suspectez existența unor calități certe la copilul meu" (Subl ns ) Spre finalul epistolei se dau câteva lămuriri: „Mă bucur că a apărut acest personaj și că e criticat de toată lumea tocmai în perioada beției panslave la care se dedau la noi atâția în aceste momente Sunt bucuros că tocmai acum am reușit să înscriu pe stindardul meu cuvântul civilizație Și nu au decât să mă împroaște cu noroi din toate părțile Si etiam omnes, ego non”(„Chiar dacă toți, eu nu ”) Occidentalist învederat, Turgheniev îl înfățișează pe eroul său, Potughin, în postură de ferm apărător al civilizației apusene, condamnă „beția panslavă” fervoarea ce i-a cuprins pe numeroși compatrioți în timpul Congresului slavilor de pretutindeni care își desfășura lucrările la Sankt-Petersburg (mai 1867) A repudiat ferm slavofilismul, - atât în memorialistica sa, cât și în operele literare -considerându-l drept ideologie „falsă și sterilă” Până și în doctrina social-politică a lui Herzen a depistat urme ale slavofiliei Și nu l-a cruțat de ironii: „Găsesc că faci prea multe «Kratzfusse vor den Slavophilen» («plecăciuni în fața slavofililor»)” Iar într-o altă scrisoare, pe care i-a expediat-o o dată cu romanul Fum, preciza pe același ton: „Îți trimit noua mea operă După câte știu, ea a ridicat împotriva mea în Rusia pe oamenii religioși, pe curteni, pe slavofili și pe 17 LITERATURĂ patrioti Tu nu ești religios, nici curtean; dar ești slavofil și patriot și, de bună seamă, te vei supăra și tu; în plus, cred că arabescurile mele de la Heidelberg nu-ti vor plăcea deloc” Arabescurile respective satirizau modul de viață și preocupările tinerilor de diverse orientări ideologice, în majoritate simpatizant ai lui Herzen care, după cum se știe, edita atunci la Londra revista „Steaua polară” și ziarul „Clopotul”, libere, firește, de cenzura draconică din Rusia, și devenite, la rândul lor, o „cenzură” sui-generis a măsurilor administrative ale guvernului și a vieții de la curtea imperială, publicații pe bună dreptate supranumite în epocă „cel de al doilea guvern rus” Dar suspectarea „unor calități certe” în opera respectivă nu se reducea, desigur, doar la figura personajului Potughin și la oportunitatea apariției lui Afirmațiile lui Turgheniev aveau și alte conotatii, se refereau și la poetica nouă a creației sale, pe care nu o agreau „notarii literaturii”, cum îi denumea pe confrați criticul Albert Thibaudet * Am circumscris, în linii generale, sfera problemelor ce au determinat controversele pe marginea romanelor clasicului rus Nu au trecut neobservate nici recenziile, însemnările și mai ales eseul Hamlet și Don Quijote Au suscitat și ele numeroase comentarii, deoarece au adus în discuție chestiuni inedite, aspecte ignorate de critica profesionistă rutinieră și au încercat să analizeze operele literare într-o perspectivă comparatistă Turgheniev și-a expus ideile curajos, clar și le-a argumentat riguros Această intruziune a unui beletrist în domeniul criticii a fost întâmpinată cu ostilitate vădită din partea unor critici La fel s-a întâmplat cu Baudelaire și frații Goncourt care, ca și romancierul rus, au considerat necesar și au avut cutezanța să-și formuleze opiniile în legătură cu evoluția creației literare și artei plastice De aceea nici unul dintre ei nu a avut „critică de susținere” Dimpotrivă Critica literară contemporană - considera Turgheniev - nu era în stare să-și îndeplinească funcțiile primordiale: să prezinte periodic bilanțuri ale realizărilor fiecărei etape parcurse; să aprecieze corect valorile artistice; să indice căile demne de urmat Totuși, îi acorda, îngăduitor, circumstanțe atenuante Pentru a justifica într-o oarecare măsură aceste neajunsuri, invoca imposibilitatea criticilor de a avea principii estetice ferme, „puncte stabile” de evaluare într-o epocă de tranziție, de profunde și bruște mutații Împărtășea convingerea că numai posteritatea, beneficiara virtuală a unor etape calme de stabilitate, va reuși să evite erorile săvârșite de critica vremii în ierarhizarea talentelor Cerea să fie „predate la arhivă” procedeele artistice demonetizate, necorespunzătoare pentru înfățișarea frumosului epocii date, a spiritului ei și a sensibilității noului cititor La fel și 18 ROMANOSLAVICA 40 ideile învechite Criteriile social-politice, aplicate pe scară largă, sunt inoperante în analiza operelor de artă și trebuie să se renunțe la ele Principala atenție trebuie să se acorde manierei, mijloacelor artistice specifice, cu alte cuvinte stilului, viziunii fiecărui scriitor, în zugrăvirea sinceră, obiectivă a adevărului Raporturile tensionate cu critica oficială nu s-au datorat, așadar, numai operelor lui Turgheniev, șocante prin modernitatea lor, dar și faptului că a îndrăznit să susțină teoretic noua manieră de creație artistică și să o considere drept țel râvnit de orice artist autentic În succintele Amintiri din literatură și viată, scrise către sfârșitul prodigioasei lui cariere, romancierul se consola astfel: „Critica din patrie, care a formulat împotriva mea acuze atât de numeroase, atât de variate, nu mi-a reproșat niciodată impuritatea sau incorectitudinea limbii, imitarea vreunui stil străin” Ceea ce, s-o recunoaștem, nu e puțin lucru, dacă nu uităm că literatura este arta cuvintelor, iar originalitatea supremul ei merit NOTE 1 Gustave Flaubert, Correspondance, Edition du Centenaire, Paris, 1924, t 3, p 378 2 Apud Philippe van Tieghem, Marile doctrine literare în Franța Traducere de Alexandru George București, 1972, p 234 3 I S Turgheniev, Полное собрание сочинений В тридцати томах Письма, Moscova, 1987, vol 4, p 110 4 Idem, Собрание сочинений В двенадцати томах, Moscova, 1958, vol 12, p 223 5 Ibidem, p 335 6 Ibidem, p 463 7 Ibidem 8 Idem, Полное собрание сочинений Сочинения, vol 5, Moscova, 1980, p 339 9 Ibidem, p 342 10 Ibidem, p 343 11 Ibidem, p 331 12 Idem, Собрание сочинений В двенадцати томах, Moscova, 1958, vol 12, p 338 13 Albert Thibaudet, Reflecții Traducere de Georgeta Pădureleanu Texte alese, prefață și note de Mircea Pădureleanu, vol 1, București, 1973, p 184 14 I S Turgheniev, op cit , pp 492-493 15 Ibidem, p 556 16 Ibidem, p 331 19 LITERATURĂ 17 I S Turgheniev, Opere, vol 10, București, 1961, p 499 18 Cf Adriana Cristian, Structura romanului turghenievian În „Romanoslavica”, vol XXXIV, 1996; И С Тургенев-новатор романа În „Filologie rusă”, vol XVII, București, 1999 19 I S Turgheniev, Собрание сочинений , vol 12, pp 483-484 20 Ibidem, pp 278-279 21 Ibidem, p 578 22 Ibidem, p 335 23 Ibidem, p 338 24 I S Turgheniev, Полное собрание сочинений В тридцати томах Сочинения , vol 5, Moscova, 1989, p 329 25 Idem, Собрание сочинений , vol 12, Moscova, 1958, pp 532-533 26 Ibidem, vol 10, Moscova, 1956, pp 347-348 27 Ibidem, pp 346-347 28 Ibidem, p 350 29 Albert Thibaudet, op cit , p 163 și 164 30 Ibidem, vol 2, p 174 31 I S Turgheniev, Собрание сочинений , vol 12, p 374 32 Ibidem, p 376 33 Ibidem, vol 10, p 349 34 Ibidem, vol 12, p 373 35 Ibidem, vol 10, p 262 20 ROMANOSLAVICA 40 ЛОКАЛНО И КОСМОПОЛИТНО В ТВОРЧЕСТВОТО НА ДВАМА БАЛКАНСКИ ПИСАТЕЛИ -МАТВЕЙ ВЪЛЕВ И ПАНАИТ ИСТРАТИ Ghergana Naceva Bulgaria Въпросът за диалога между балканските литературы и тяхната дифузност е поставян многократно от учени като Иван Шишманов, Илия Конев, Боян Ничев, Богдан Богданов, Светлозар Игов и др Всеки път едно по-настоятелно взиране в литературните ареали на тези литературы поражда нови смислови и интерпретативни стратегии Компаративистичният дискурс полага отделяй феномены, артикулиращи националисте не в изолирано, а по-скоро - в каузално типологично и закономерно окръжение Ако възприемем схващането на Боян Ничев1, че всяка национална култура се оглежда в своите най-близки съседи, убедителен пример са художествените светове на двама балкански писатели - Матвей Вълев и Панаит Истрати Творци от 20-те и 30-те години на XX-то столетие, изразители на културната чувствителност на своето време те репродуцират близки художествени и естетически модели Критиката ги перцептира като писатели - скитници, съграждащи както пространтсвата на свободныя дух, така и биографиите на маргиналите, чужденците, аутсайдерите И двамата писатели обитават перифериите на своите литературы Писател-билингвист, Панаит Истрати е пренебрегван от френската критика и недостатъчно оценен от румънската Матвей Вълев е едно малко споменавано име в българската литература и творчеството му остава почти непознато Ако проследим как се (съ)отнасят като диалог творбите им в смисъла, който му вменява Петер Цима2, забелязваме, че аналогично и двамата открояват фигурата на (vagabundos), лумпенизирания скитник, който е контрапункт на авантюриста - пътешественик в европейските литературы от края на XIX век Романите на Р Л Стивънсън, Джоузеф Конрад и Ръдиард Киплинг популяризират сюжета на пътешествието В творбите на отвъдокеанските авторы като Уолт Уитмън, Джек Лондон се наблюдават подобии рефлексии, а Кнут Хамсун превръща това в проблем на романа си Скитници В Русия ранният Горки представя скитничеството като 21 LITERATURĂ „абсолютна свобода - далеч от проклетото блато на еснафщината”, подписвайки своите фейлетони в Самарски вестник с маниерния псевдоним Иехудил Хламида Може би това дава основание на Ромен Ролан да идентифицира Истрати, запознавайки се с творчеството му, като “един нов Горки на Балканите” Металитературният дискурс подвежда към биографични аналогии Авантюристичният живот на двамата писатели (напомнящ сценарий на приключенски филм) нанизва в социалната им модалност екзистенции, стигащи до социалните низини В своята подменена идентичност те изживяват себе си като черноработници, една разпространена тогава интелигентска нагласа Видени в културния контекст на своето време, Матвей Вълев и Панаит Истрати напомнят писателите X Синклер Луис, Джон Дос Пасос, Джон Стайнбек, идващи в литературата с богат жизнен опит, което предпоставя автентизма в творчеството им Диалогиращите поетики при Вълев и Истрати очертават общи белези И двамата предпочитат жанра роман, изграден от няколко големи разказа Творчеството им е реминисценции от скитническите им авантюри В романите Вуйчо Ангел (1924), Кира Киралина (1924), Кодин (1925) на Панаит Истрати локалните персонажи - моряци, селяни, търговци, хамали, престъпници артикулират “домашните езици” на родната Браила Биографични форманти се забелязват и в творбите на Матвей Вълев -повестта На котва(1938) и разказите Гост от морето, Хора край брега, Ньтници през океана Фикционалното в маринистичната му повеет представя Бургас като спомен от пребиваването му в американската петролна фабрика “Стандарт Ойл Къмпани” - 1922 година Репортажно-документалният пласт подсилва фактологичността, умело внушена от кинематографичния подход на автора Топонимията също очертава аналогични принципи Предпочетени са морето (Черно) и голямата река (Дунав), което придава определена отвореност на “местата, с конто е евързан вътрешният ни живот” 3 Локално колоритного (couleur locale) заговаря с езика на екзотичното, чуждото Провинциалните градове Бургас и Браила в своята мозаечна пъстрота са “цветна смесица от българи, арменци, гърци и турци, каквито се срещат само в пристанищните градове на Ориента” (На котва) Кръстопътното също излъчва смислови сигнали - чрез своите културни, етнически, мултинационални траектории и кодове Именно то релативизира граничите провинциално - космополитно и бележи една упорита тенденция към дебалканизация и усвояване на чужди (обикновено европейски) модели Локалните силуети внасят нотки на интимност и поетичност в романтично-философските романи на Истрати и засилват 22 ROMANOSLAVICA 40 изостреното чувство на самота в творчеството на Вълев Обсебени от силни страсти, геронте на Истрати - екзотични красавици, приказни героини, напомнящи Шехеразада и горди мъже - разбойници и скитници, но всички -хора със златни сърца (една тема, експлоатирана от локалистите, склоняй да разглеждат привидно изпадналите от обществото хора като носители на своеобразии добродетели), т е романтизиране на човека извън закона Неомитотворец и съзерцателен източен разказвач, авторът проектира странстванията на своите герои както изполуострова - Албания, Турция, Гърция, Анадола, така и по цялото Средиземноморие - Ливан, Сирия, Египет и др При Матвей Вълев тези проявлени приемат други координати В творбите му се пресичат “езиците” на градската масова култура, сантименталния любовен филм в неговите булевардни версии, градския шлагер и моряшкия фолклор Късното му творчество дава приоритет на универсалното пред локалното При Истрати се забелязва съхраняване на този специфичен колорит, дори на лингвистично ниво Във френските си текстове той не превежда румънски, турски и общобалкански думи и изрази с цел съхраняване на автентизма “Умението на Вълев да предаде местния оцвет” - забелязано от Малчо Николов4 е особено отчетливо в бразилските му разкази Прах след стадата (1937) Но в “бургаската” повеет присъстват елементи на репортажност Текстът на определени места прецитира репортажа на Орлин Василев Мъртвите виновни Третата част на повестта На котва, която предава урагана в морето и скриването на чуждестранните кораби в пристанището е дискретна цитатност от пътеписните текстове за Бургас на френския учен, географ, етнограф и геолог от XIX век Ксавие Омер дьо Хел 5 Разказите на героя Богдан за заседналия параход в Порт Елизабет и за срещата му с милиардера Рокфелер, както и за печелившия лотариен билет в Буенос Айрес директно кореспондират със сензационните съобщения от жълтите страници на световната преса Криминалното убийство в повестта копира техниките на криминалния роман Индиректно текстовете извикват аналогии с митовете за Одисей и аргонавтите, въплъщаващи в себе си стихията на скитничеството и моряшкото любопитство към непознатите пространства Това придава на творбата нещо чуждо, екзотично и космополитно По-късните ориентации са към сюжети, в конто националното е очевидно полиснаго В новелата Граждани на света и Iveresse de l’air (Пиянството от въздуха) се появяват исконни космополита като корабния капитан, австралийската навигаторка Ида Кайтън и англичанина от внешня пилотаж Алонти, отвеждат към персонажите от космополитните романи на Пол Моран и Морис Декобра Това са по думите на Петко Войников в есето му Световните събития под наш ъгъл, 23 LITERATURĂ “heimatlos” (безотечественици), конто приемат човешкия род за единен В творческите инвенции на Панаит Истрати локалното заговаря и със своите “социални” езици Те отразяват “блясъка и мизерията на Румъния” (Михаил Садовяну) 6 Романът Кодин проектира пауперизацията в румънското общество Кодин е хамалинът от браилското пристанище с необикновена физическа сила При изображението му странно са преплетени натурализъм, социален сантиментализъм, както и някакъв нравствен релативизъм Матвей Вълев предпочита да изведе човека вън от социалното Неговите персонажи - бохеми, скитници, авантюристы, разчитат единствено на себе си В един разговор с Владимир Свинтила писателят споделя: “ аз съм от поколение™ на Кнут Хамсун След него е невъзможна повече старата типизация Литературата не се интересува от социалния тип Тя се вълнува от ирационални човек, чието поведение не еопределено от класата или от професията ”7 Писателят утвърждава еманципацията на човека от социалнополитическото Според него съвременният индивид живее с огромността на града, или с огромността на пространства™ А феноменологът Башлар уточнява: “Пространство™, голямото пространство е приятел на общество™ ”8 Разтварянето на пространства™ в творчеството на Матвей Вълев довежда до тяхното космологизиране В новелата Граждани на света капитанът е ситуиран в световните пространствени координаты: “Сложи слушалките, включи високата корабна антена и пусни радиоапарата на всички вълни Мигом изчезват звездите от небето и нощта от морето, изгасват белите, зелените и червените корабни светлини, загубва се и светлият път зад витлото Друг един свят се втурва към теб ” (Не съгражда ли това фигурата на човека, който умее да се адаптира към всички среди ) Подобно на европейските писатели Вълев проблематизира екзистенциалната самота и непрекъснатото разминаване между хората Тази самота е от “модерен пулисен тип”9 - тема, интерпретирана и от други модерни писатели като Борис Шивачев, Константин Константинов, Светослав Минков Конструирането на митове и архетипи, имплантирани в съвременни сюжети, е една тенденция в европейските литератури в 20-30-те години на отминалия век В нейните контексти можем да впишем и творчеството на Панаит Истрати Повестта Кира Киралина той създава върху местна румънска легенда за красавица™ Кира, похитена от турчин и удавила се във водите на Дунава Тектът на повестта изплита мрежи от цитирани чужди текстове на популярны турски и гръцки любовни песни Богатата левантинка - майката на Кира и нейните красиви и силни братя “като два дъба” - левантински контрабандисты, преповтарят източните приказки за 24 ROMANOSLAVICA 40 юначни мъже и красиви жени Цялото пиршество и великолепие на Ориенталския изток присъстват в повествованието Красотата на левантинката авторът схваща като смешение на националностите: върху румънското родово дърво бяха присадени различии народности: турска, руска, гръцка - според поробителите, конто бяха владели страната в миналото ” С децата си тя разговаря на четири езика - турски, гръцки, албански и румънски Космополитното тук е придърпано от напластяването на културите Богдан Богданов10 обръща внимание на “многообразнияантропологичен материал и разнороден културен опит на Балканите” Фигурата на ориенталката като съчетание на еротика и финес е доминантна тема в творчеството на друг румънски писател Михаил Садовяну, също източен тип разказвач Впечатляващо е, че и Матвей Вълев, и Панаит Истрати са запленени от Левантинския изток Особен интерес за тях представлява левантинката Двете левантински красавицы - майка и дъщеря в Кира Киралина са потвърждение на това За Истрати това е обяснимо - той е дете на румънка и грък В повестта На котва на Матвей Вълев се появява още една левантинка - Жоржета Същият сюжет е развит през 1937 в разказа Пътници през океана Там героинята е безыменна естонка, която има същото поведение като Жоржета от На котва Във втората редакция от 1939 година героинята е назована Жоржета и е сирийка Фигурата на левантинката се конструира от нагласите на познатостта Образът на естонката е стереотипизиран - безлична, бледа, интровертна, акомуникативна Това са популярните имагинерни образы за северняците Левантинката е предпочетена като витална, ярка, в съответствие с вкусовете на балканеца за женска красота и еротика Същевременно това е образ на авантюристка, скитница, гражданка на света от големите пристанища Левантинските женски персонажны при двамата писатели са хедонистични, екстазни, влюбени в живота, веселието, мъжете и свободата В тях се чувства влиянието на определены нагласи и манталитети на балканската градска масова култура и булевардните розовы четива Но именно тези персонажи внасят екзотичната непозната и космополитична багра в творбите на двамата писатели Космополитното уплътнява фигурата на “vagabundos” - асоциални личности, бегълци от живота, родени скитници като Адриан Зографи, Ставру, Михаил, барба Яни, кир Никола и др Тези хора обикалят постоянно градовете и държавите на Средиземноморския изток Те са съсредоточие на балканския характер в едно “противоречие между уседналост и свързаност от една страна и незадоволеността от своето и готовност да се поеме на път и да се възприеме чуждото от друга ”11 Повестта На котва съгражда фигурата на моряка, тъй рядко срещана в българската литература Началото на повестта го ситуира в едно 25 LITERATURĂ космополитно пространство - корабната палуба “веред няколкостотин скитници по чужди светове” - истинска Вавилония от националности и езици Това може би е провокирало коментара на Георги Константинов, че Вълев е създал “образа на универсалния тип моряк с аналогични отпратки в чуждата литература” 12 Панаит Истрати е писател космополит - обхождал 20 години Балканите, Близкия изток, Италия, Швейцария, Русия Матвей Вълев учи в Германия, четири години кръстосва географските ширини на Бразилия И двамата творци са пример за променения статут както на балканския човек, така и на писателя от този регион Космополитизмът като голямо духовно движение, по думите на Зоран Константинович13, успява да създаде модел на човек, подчинен не на верноподаничество или на патерналистични носталгии, а на идеята за свободен гражданин на света В програмната си статия “Космополитизъм и литература” друг писател пътешественик в нашата култура - Борис Шивачев прокламира, че новият писател трябва да обходи земята “нашата обща родина” и само така той ще може да се “приобщи към оня голям и нов дух на космополитизма” Творбите на Матвей Вълев и Панаит Истрати са потвърждение на този концепт В тях прозира стремеж да се мисли светът в духовната му оцелостеност, а културните дифузии - като източник и репродуктор на универсалии БИБЛИОГРАФИЯ 1 Ничев, Б Балканско литературно съжителство "Панорама", 1988, № 3, с 202 2 Цима, П Компаратиеистиката като диалог "Език и литература", 2000, № 2, с 80 3 Башлар, Г Поетика на пространството С , 1988, с 44 4 Николов, М Отсам и отвъд Разкази от Матвей Вълев "Златорог", 1941, № 1, с 40 5 Димитров, Б Бургас Исторически очерк Алманах “Море”, 1980, с 216 6 Стамболиев, О Писателят скитник В: Панаит Истрати Кира Киралина С , 1982, с 8 7 Свинтила, Вл Матвей Босякът "Антени", 1995, № 14, с 14 8 Башлар, Г Цит съч , с 230 9 Карастоянов, Хр Матвей Вълев Литературно-критически очерк С , 1982, с 70 10 Богданов, Б Хомо балканикус "Съвременник", 1989, с 424 11 Богданов, Б Цит съч , с 431 26 ROMANOSLAVICA 40 12 Константинов, Г Екзотичните разкази на Матвей Вълев "Днес", 1939, № 942 13 Константинович, 3 Възможностите на компаративистиката "Език и литература", 2000, № 2, с 5 LOCAL AND COSMOPOLITAN IN THE WORKS OF TWO BALKAN WRITERS - MATWEJ WULEW AND PANAIT ISTRATI /Abstract/ The proposed article is a consecutive attempt to subsume in the discussion for the dialog between balkan literatures In regime of a dialog are posed two emblematic Balkan writers - Matwej Wulew and Panait Istrati The article searches analogies between their artistic optics, biographic formants, similarity in their poetics It searches the common between the toposes that reveal multicultural cities of Bourgas and Braila The problems and the character systems of two authors describe the strains of local-regional-cosmopolitan The local colour is distinguished like something exotic, and the crossroading inculturality - like meaning signs and codes That's exactly the thing which make relative the borders between “yours and somebody else's”, “provincial-cosmopolitan” and indicates a tenacious tendency toward a balkanization and imitation of foreign artistic models The selected works like “Uncle Angel”, “Kira Kiralina”, “Kodin” (Panait Istrati) and “At anchor”, “A guest from the sea”, “People by the coast”, “Iveresse de l'air”, “Citizens of the world” (Matwej Wulew) illustrate the mixing of folklore, modern mythologies, the popular city culture, the popular love song and so on Modern writers, P Istrati and M Wulew design myths and archetypes, implanted in contemporary subjects and include themselves in a tendency of many european literatures in 20's and 30's of XX-th century P Istrati and M Wulew are strongly impressed by the Levantinian East and the levantinian woman In the artistic transforming of the character are imposed rooted notions and tough stereotypes but this character materializes the vitalism, hedonism, the love, the freedom Cosmopolitans on adjustment and sensibility, P Istrati and M Wulew show the changed statute of the Balkan man and writer, loyal not to paternalistic homesickness but to the idea for a man like a free citizen of the world 27 LITERATURĂ 28 ROMANOSLAVICA 40 MOTIVE ÎNGEMĂNATE ÎN LIRICA WISLAWEI SZYMBORSKA ȘI A ANEI BLANDIANA Cristina Godun București Ideea de a trasa o paralelă între creațiile celor două scriitoare s-a născut firesc și parcă de la sine, încurajată de similitudinile adeseori frapante care se insinuau în imaginația mea, pe măsură pe lectura mă cuprindea și mă încătușa Similitudini care frizează coincidența, cum ar fi volumul de debut al Anei Blandiana, Persoana întâia plural, apărut la exact zece ani de la publicarea celui de-al doilea volum (dar primul cu adevărat semnificativ) al Wislawei Szymborska, întrebări pentru mine însămi, 1954, și care la prima vedere nu au nimic în comun Despre volumul Wislawei Szymborska s-a spus că este tributar poeticii realismului socialist, fapt care din start o situează pe Ana Blandiana, cea care a fost „cunoscută ca poet interzis înainte de a fi cunoscută ca poet” în tabăra „dușmanilor poporului” Le apropie însă foarte mult forța cu care cred în idealul pe care îl caută și în care cred, interogațiile mute sau evidente care nu caută răspunsuri, ci simbolizează glasul ce se face auzit Glasul care afirmă, condamnă, interoghează, investighează, glasul anonimului uneori, alteori glasul bine individualizat al omului care și-a câștigat prin însăși existența sa dreptul la cuvânt Teme fundamentale, existențiale și totodată arhicunoscute și prezente în lirica universală încă de la începuturi se regăsesc cu prisosință și în creațiile celor două scriitoare Binomii viață-moarte, sfârșit-început, cunoaștere-necunoaștere, libertate-captivitate transpar din lirica celor două poete cu aceeași putere de sugestie, datorată măiestriei cu care stăpânesc limba În cazul ambelor scriitoare ne frapează „simplitatea” expresiei artistice, îndrăzneala cu care problematici de o asemenea complexitate și importanță pot fi tratate „cu modestia” unui limbaj dezbrăcat de artificii Puterea de sugestie a cuvintelor este valorificată la maximum atât de Szymborska, cât și de Blandiana, cele două scriitoare reușind să deschidă sub ochii cititorilor un întreg univers de semnificații Bogăția imagistică și vizionară a liricii celor două poete se naște din intertextualitatea versurilor Un simplu și banal cuvânt cum este „totul” poate atrage după sine o multitudine de asocieri vizuale, lexicale, un aprins dialog între istorie și prezent Pentru Szymborska, Totul este un cuvânt obraznic și umflat în pene Ar trebui scris în ghilimele 29 LITERATURĂ Se preface că nu ratează nimic, că adună, cuprinde, conține și are Când colo nu-i decât Un crâmpei de furtună Poeta poloneză a reușit să restrângă cu acribie în doar câteva versuri întreaga infatuare a unei realități infailibile, omnipotentă, omnicuprinzătoare și despotică (care „adună, cuprinde, conține și are”), dar care nu rezistă probei nemiloase a timpului, căci nimic nu este etern „Un crâmpei de furtună” pe cerul României, în istoria României, va fi și Totul2 Anei Blandiana Poetul român a întrecut-o chiar în măiestrie și concizie pe colega sa de breaslă prin forța de sugestie a enumerării - aparent seci - a unor vocabule dintre cele mai banale și mai lipsite de poetism, care însă prefigurează cu uimitoare și șocantă acuratețe realitatea Epocii de Aur a dictatorului Nicolae Ceaușeascu: Frunze, cuvinte, lacrimi Cutii de conserve, pisici Tramvaie câteodată, cozi la Făină Gărgărițe, sticle goale, discursuri Imagini lungite la televizor Gândaci de Colorado, benzină Stegulețe, Cupa Campionilor Europeni Mașini cu butelii, portrete cunoscute Mere refuzate la export Ziare, franzele Ulei în amestec, garoafe întâmpinări la aeroport Cico, baloane Salam de București, iaurt dietetic Țigănci cu Kenturi, ouă de Crevedia Zvonuri Serialul de Sâmbătă, cafea cu înlocuitori Lupta popoarelor pentru pace, coruri Producție la hectar Gerovitalul, băieții de pe Calea Victoriei Cântarea României, adidași Compot bulgăresc, bancuri, pește oceanic Totul Fiecare cuvânt al poeziei închide în miezul său un simbol care lasă loc unei bogate interpretabilități Poezia surprinde cu rigoarea searbădă a unui 30 ROMANOSLAVICA 40 reportaj panorama deprimantă, apocaliptică a realității înconjurătoare care împinge omul spre lăuntric și spre disperare Este o poezie-manifest, denunțarea unui microunivers care frizează ridicolul, degradarea umană, limita suportabilității, într-un cuvânt totul Este totodată enunțarea firav mascată a unui protest colectiv, care a atras asupra autoarei pedeapsa aspră a cenzurii și a regimului Și poate nu în ultimul rând, este o manifestare a pesimismului care o însoțește și o animă în egală măsură și pe Wislawa Szymborska, în partea ei de lume în care i-a fost dat să învețe să trăiască Jocul cu limba, valorificarea cuvintelor și a simbolisticii lor umplu de încărcătură lirică și filozofică creațiile celor două mari scriitoare Atenția eu-lui creator se îndreaptă cu precădere către evenimente din sfera cotidianului, a banalului din care însă transpare mesajul profund al liricii reflexive, personale până la intim, pe care atât Szymborska, cât și Blandiana o cultivă Amândouă au capacitatea de a se distanța cu maturitate și uneori chiar cu ironie de mesajul enunțului liric, ceea ce face ca poezia lor să aibă un impact și mai mare în conștiința receptorilor Eul lor liric este unul puternic individualizat, conștient, dar mai ales singur printre semeni și singur în Univers, fiindcă numai păstrând distanța de evenimente își poate păstra clarviziunea sentințelor Nici una dintre ele nu exclude dialogul cognitiv, pe care îl văd ca fiind esențial în procesul de cunoaștere și însușire a realității, dar nu se lasă absorbite în iureșul biologiei, istoriei sau culturii care ar putea să le întunece luciditatea viziunii și capacitatea de discernământ, căci: Din punctul de vedere al copiilor care continuăm să fim, poveștile se termină bine Dar numai poveștile Pesimismul acesta parcă atemporar, dublat de permanenta interogare a realității fac din Blandiana și Szymborska apărătoarele dreptului omului de a gândi liber, de a fi liber, de a putea face alegerile pe care i le dictează conștiința: Adusă la marea judecată Care se termină prin trimiterea mea pe pământ, Eu, găsită nevinovată, Am primit dreptul Să mă aleg pe mine Dar nu bărbat, și nu femeie, Și nici un animal n-am vrut să fiu, Și nici o pasăre, și nici o plantă Se-aud secundele căzând 31 LITERATURĂ Din marele drept de-a alege Se-aud lovindu-se de piatră: Nu, nu, nu, nu Zadarnic adusă la judecată, Zadarnic nevinovată3 Aceeași „nealegere” o trăiește și Szymborska în poezia In garderoba naturii, care debutează printr-o afirmație plină de stoicism și acceptare: Sunt cea care sunt O întâmplare de neînțeles ca orice întâmplare Alți strămoși ar fi putut fi ai mei, și atunci mi-aș fi luat zborul din alt cuib, m-aș fi târât în solz de sub o tulpină ( ) Nici eu nu am ales, dar nu mă plâng Aș fi putut fi altcineva mult mai puțin diferită ( ) Aș fi putut fi eu-însămi - dar fără să mă mir, iar asta ar fi însemnat să fiu cu totul altcineva 4 Conștiința nealegerii sau neputința alegerii, conștiința propriei individualități creatoare care este totuși „specială, diferită” le apropie pe cele două scriitoare și le face parcă să nu se poată debarasa de permanentul sentiment de mirare: mirare pentru ceea ce sunt, pentru ceea ce văd, ce gândesc sau ce denunță O mirare care pare să le însoțească în modestia cu care se raportează pe sine în raport cu universul înconjurător Un alt motiv care revine melodic în creațiile Anei Blandiana și Wislawei Szymborska este cel al timpului care se scurge, cum altfel decât imperturbabil, implacabil, antrenând după sine antinomiile eterne: „moarte-veșnicie”, 32 ROMANOSLAVICA 40 „neclintire-schimbare, trecere”, „natură-om”, surprinse măiastră printre altele de Szymborska în Norii5 și de Blandiana în Contratimp6 Clipa - care o obsedează și pe Szymborska - clipa prezentă, trece fulgerător în neființă, devine dintr-odată amintire - amintirea unei întâmplări, a unei trăiri, a unei senzații sau a unei dureri, amintire a ceva concret sau poate impalpabil, inefabil Clipa devine liantul dintre prezent și istorie, dintre viitor și memorie, alți piloni de sprijin ai liricii celor două poete: Contratimp Mă uit în trecut și nu înțeleg Urmele pașilor mei Privesc înghețata zăpadă Prin care picioarele mele desculțe, îmi amintesc, s-au rănit, Dar urmele lor închipuite semne În alfabetul unei limbi dispărute Ieri ce voiam să spun Și mâine cum voi mai citi Durerea mersului de-acum, Când clipele obeze Par ani și anii epoci Nehotărâte și fără sfârșit? Nici un răspuns nu se naște Decât când nimeni nu mai are Nevoie de el Și întrebarea care-l aștepta A murit Metafora „clipei obeze” - sau poate oximoronul? - sugerează capacitatea maleabilă a timpului, care se dilată până la a fi confundat cu anii, anii cu epocile, prezentul cu eternul, eternul cu divinul Așteptarea este însoțită de inevitabila angoasă, de anxietatea existențială, căci trăim fără să știm ce va fi „peste un trimestru, peste un an, peste un an și jumătate”7 Și cu toate acestea, răspunsul mult așteptat refuză să apară și devine astfel limpede că timpul nu poate oferi soluția, rezolvarea, răspunsul Ba mai mult decât atât, el șterge cu aripa lui necruțătoare până și amintirea a ceea ce a fost punctul de plecare - întrebarea Moartea devine o prelungire a așteptării, o continuare firească a curgerii Întrebarea a murit de prea multă așteptare, răspunsul s-a pierdut printre clipe obeze și goale și în noi se instalează confortabil resemnarea: Am întocmit o listă cu întrebări la care nu mai aștept răspuns, 33 LITERATURĂ fiindcă ori e prea devreme pentru ele, ori nu voi reuși să le-nțeleg E lungă lista cu întrebări, conține lucruri de importanță diferită, și, fiindcă nu vreau să vă plictisesc, voi scoate la iveală doar câteva: Ce a fost adevărat și ce doar o părere ( ); Când vor înceta războaiele și ce anume le va înlocui; ( ) Unde-i locul voinței libere, ce reușește a fi și a nu fi în același timp; ( ) De ce luăm drept bune lucrurile rele și de ce am nevoie pentru a nu mai greși în continuare? Unele întrebări le-am notat o clipă înainte de a adormi După ce m-am trezit nu le-am mai putut desluși 8 Cele câteva comparații pe care le-am enumerat în lucrarea de față sunt doar crâmpeie din multitudinea de aspecte care ar putea face obiectul unui studiu mai amănunțit, având ca temă îngemănarea de motive și idei care străbat lirica celor două poete ca o coloană vertebrală cu verigile bine sudate Atât Wislawa Szymborska, cât și Ana Blandiana se remarcă cu distinctieprin profunzimea operei lor, prin viziunea personală a eu-lui lor liric, prin forța declarațiilor lor artistice cu valoare de adevăr de netăgăduit Forța poeziei lor, limpezimea cu care afirmă sau denunță izvorăște atât din sensibilitatea lor creatoare, cât și din meditațiile asupra unei lumi pe care o iau în serios, jocul fiind doar o soluție la nivel lexical Lirica celor două scriitoare este construită fără ezitare pe 34 ROMANOSLAVICA 40 fundamentul solid al unui „discurs esentializat”9, intelectualizat, care însă devine accesibil și inefabil prin simplitatea expresiei artistice Cândva, Alexandru Ștefănescu a spus despre poezia Ana Blandiana că: „respiră un fel de demnitate, de puritate morală care, în cazul său, se transformă într-o categorie estetică”10 Fără nici o îndoială, afirmația poate să cuprindă în adevărul ei revelator și creația lirică a Wislawei Szymborska, o scriitoare de o incomparabilă profunzime a mesajului liric sau poate comparabilă doar cu cea a Anei Blandiana NOTE 1 Wislawa Szymborska, „Totul” în vol Chwila, PAIDEA, 2003, p 95 2 Ana Blandiana, „Totul”, în „Amfiteatru”, 1984 3 A Blandiana, „Nealegere”, A treia taină, 1969 4 W Szymborska, „În garderoba naturii”, op cit , p 19 5 „Norii”, Ibidem, p 25 6 A Blandiana, „Contratimp”, op cit 7 W Syzmborska, „Odziez”, Ludzie na moscie, 1986 8 W Szymborska, „Lista”, op cit , p 89 9 Ion Pop, Prefață la volumul Poezia unei generații, Editura Dacia, 1973 10 Alexandru Ștefănescu, Slast, 1977 BIBLIOGRAFIE Wislawa Szymborska, Clipa, PAIDEA, 2003, versuri în traducerea conf dr Constantin Geambașu, semnatarul prefeței Dincolo de firescul lucrurilor, p 5-12 Wislawa Szymborska, Sub o singură stea, Editura UNIVERSAL DALSI, 1999, în românește de Passionaria Stoicescu și conf dr Constantin Geambașu, care a semnat și prefața volumului, Intre admirație și disperare, p 5-16 Wislawa Szymborska, În râul lui Heraclit, PAIDEA, 2003, în românește de Passionaria Stoicescu și conf dr Constantin Geambașu, care a semnat și prefața volumului, Wilawa Szymborska în românește, p 5-14 Constantin Geambașu, Scriitori polonezi (secolul XX), PAIDEA, 2002, p 158-193 Stan Velea, Siluete literare din Țara Vistulei, PEGASUS PRESS, 2004, p 454-462 Stanislaw Burkot, Literatura polska w latach 1939-1999, Wydawnictwo Naukowe PWN, 2002, p 156-160; 262-267 Ion Pop, Poezia unei generații, Editura Dacia, 1973 Alexandru Ștefănescu, Slast, 1977 35 LITERATURĂ 36 ROMANOSLAVICA 40 LOCUL SCRIITOAREI SLOVACE ELENA MAROTHY - SOLTESOVÂ ÎN LITERATURA SLOVACĂ MODERNĂ Ana Motyovszki Nădlac Se împlinesc anul acesta 150 de ani de la nașterea scriitoarei slovace Elena Marothy - Soltesovâ, personalitate marcantă în mai multe domenii, ea manifestându-se atât ca prozatoare, redactor al revistei Zivena, precum și în calitatea de organizator al mișcării femeilor, una dintre cele patru creatoare -femei ale literaturii slovace de la răscrucea secolelor XIX-XX (alături de Terezia Vansovâ, Eudmila Podjavorinskâ, Bozena Slancikovâ Timrava) Terezia Vansovâ, redactor la revista destinată femeilor, Dennica, Elena Marothy - Soltesovâ, redactor la Zivena, sunt primele scriitoare - femei slovace creatoare de opere literare de proporții considerabile La răscrucea secolelor XIX - XX condițiile economice și cele sociale facilitau din ce în ce mai mult ca femeile să se implice în viața publică, dar activitatea multilaterală pe care a desfășurat-o Elena Marothy - Soltesovâ a fost deseori încununată de succes și datorită virtuților sale, personalitatea sa evidentiindu-se prin calități, precum spiritul organizatoric, un dezvoltat simț critic, atitudine realistă față de tot ce întreprindea Prin opera ei literară, critică, publicistică a adus o contribuție însemnată la dezvoltarea vieții publice slovace, a literaturii slovace și nu în ultimul rând a mișcării femeilor O asemenea paletă de activități, amplă pentru vremea respectivă, se datora, evident, trăsăturilor de caracter, dispozițiilor moștenite de la părinți, educației primite în familie, Soltesovâ formându-seîn familia poetului Daniel Marothy, unul dintre discipolii școlii romantice, oblăduite de ilustrul om de cultură Eudovit Stur Elena Marothy-Soltesovâ s-a născut la 6 01 1855 la Krupina, a copilărit în satul Euborec- regiunea Novohrad, ceea ce i-a permis să descopere bunătatea sufletească a omului de rând și totodată să se bucure de dragostea pe care oamenii locului și-o manifestau față de „orfana preotului“ mama ei murind de tânără Probabil aceasta este și sursa spiritului democratic al Soltesovei, ea trăind din copilărie experiența cunoașterii sufletului generos al omului simplu din mediul rural 1 După studiile de la Institutul de fete de la Lucenec, și-a perfecționat cunoștințele de maghiară și germană în Spis, iar după ce dobândește cunoștințele 37 LITERATURĂ practice privind treburile gospodărești la mama ei vitregă Lujza Bauer, se căsătorește în anul 1875 cu Eudovit Soltes, ajungând cu această ocazie la Martin, centrul cultural și literar slovac din acea vreme Aici își petrece restul vieții având parte de multe clipe fericite, dar și mai puțin senine până când se stinge la 11 03 1939 Pe scena literară se afirmă cu mult succes încă de la debut Astfel prima ei lucrare Na dedine - La țară, publicată în revista literară Slovenske pohlady în 1881 obține premiul I (50 de franci în aur) încurajată de acest rezultat, își continuă activitatea literară cu schița Pripravy k svadbe - Pregătiri pentru nuntă(1882)în care face uz de material documentar de factură etnografică Povestirea V cernickej skole - În școala de la Cernice (1891) aduce în prim plan obiceiurile din Novohrad, valorificând amintirile din tinerețe ale autoarei După primul roman datorat unei autoare- femeie, Sirota Podhradskych-Orfana Podhradsky, semnat de Terezia Vansovâ, drumul odată deschis este continuat în literatura slovacă de apariția celui de-al doilea roman, Proti prudu - împotriva valului, de data aceasta al scriitoarei Elena Marothy - Soltesovâ Cele două romane au unele aspecte în comun, altele diferă Astfel acțiunea simplă, lineară, personajele idealizate, la fel și scopurile acestora, toate acestea se resfrâng asupra rezultatelor care par modeste în comparație cu ceea ce intenționa Soltesovâ, romanul social Proti prudu - împotriva valului se dovedește a fiplin de elemente didacticiste, de idilism și idealizare Acțiunea începe, la fel ca în prozele Vansovei, în tren Doamna Laskârovâ călătorește cu fiica ei Ol’ga, prilej de a face cunoștință cu un nobil, Frano Savelsky, care o place pe Ol’ga și mai târziu o ia de soție Datorită însușirilor sale pozitive, ea îl atrage pe Savelsky de partea celor care se dedică trup și suflet cauzei naționale La început indiferent la cauza națională, Savelsky devine treptat un reprezentant al mișcării naționale, fiind în primul rând influențat de Ol’ga Soție model, își susține bărbatul în permanență în chestiuni politice, în lupta națională Dar personajul feminin, Ol’ga Laskârovâ, e caracterizată la modul ideal, înzestrată fiind de autoare numai de calități ieșite din comun, virtuți, are suflet nobil, e cultă, hotărâtă în acțiunile sale, ceea ce până la urmă deranjează Puterea acesteia se răsfrânge oarecum și în afara cercului familial, pentru că în jurul familiei Savelsky se grupează celelalte personaje, precum sunt preoții Antoniovci din Mitnany, bătrânul Laskâr, Eudovit cu soția Marina, Ivan Laskâr cu logodnica Fedora Angelicovâ Un singur eveniment zguduie viața acestei familii care duce a existență cotidiană în aparență monotonă, și anume moartea fiului lor Bohumil Mesajul romanului avansează o soluție a problemei naționale, arată că mai există alternative capabile să atragă mai mulți adepti de partea patrioților slovaci și astfel crește șansa de biruință Concepția politică a luptei naționale propusă și susținută în romanul Elenei Marothy- Soltesovâ, în ciuda tuturor 38 ROMANOSLAVICA 40 elementelor realiste ale vieții surprinse în zugrăvirea cadrului acțiunii, este una neviabilă, idealistă, izvorâtă din ideile și părerile conservatoare ale politicienilor de la Martin, fapt remarcat și criticat de Martin Kukucin în articolul Niekol’ko myslienok o romane Eleny Marothy-Soltesovej Proti pruda- Câteva idei despre romanul Elenei Marothy - Soltesovâ împotriva valului din Slovenske pohl’ady, 1894 Abia peste ani Soltesovâ își dă seama de idealismul concepției sale, și-l recunoaște ca atare Dar ea vroia,în romanul Proti pruda, să atragă atenția asupra potențialului ascuns pe care îl reprezentau femeile slovace, și pe de altă parte și calea, modalitățile de afirmare a femeilor slovace în mișcarea de emancipare națională Ol'ga Laskârovâ este personajul model creat în acest scop, ea oglindind trăsăturile pozitive ale mișcării femeilor în Slovacia Pe lângă aceasta intenția scriitoarei era, ca și la colega ei în ale scrisului, Terezia Vansovâ, să contracareze lectura din literatura maghiară și germană, ceea ce a fost fără îndoială un lucru salutar, precum era nobilă și dorința de a forma și educa gustul estetic al cititoarelor femei Cu toate acestea însă, i se poate pe drept cuvânt reproșa abordarea simplistă a problemelor, cum, de altfel a făcut-o Svetozâr Hurban Vajansky când nota în recenzia romanului:“ numai simplul fapt de a simplifica și prezenta realitatea mai "senină" duce la scăderea valorii a celor două volume ” 2 Pentru a înțelege raportul dintre real și ideal la scriitoarea slovacă, este necesar să facem o incursiune în trecutul ei, pentru a vedea cum s-a format ca om și care au fost influențele care i-au modelat personalitatea Elena Marothy -Soltesovâ s-a născut într-o familie de oameni instruiți și culți, tatăl ei, Daniel Marothy a fost preot și poet, prin urmare era de neconceput ca problema naționalăsă devină pentru scriitoare o chestiune de opțiune, o problemă care să sufere discuții Problema națională era o realitate în sânul căreia a crescut Soltesovâ și n-a abdicat nici o clipă de la acest scop nobil Spiritul de răspundere, dorința de a fi utilă poporului, simțul datoriei, sunt trăsăturile caracteristice pentru această personalitate, ceea ce a făcut ca întreaga viață să și-o dedice obștii La douăzeci de ani a acceptat să încheie o căsătorie de conivență cu un bărbat pentru care inima ei nu a vibrat niciodată, a rămas tăcută, cum recunoaște în autobiografia sa romanțată 3 Prin căsătorie ajunge, în schimb, în centrul cultural de răsunet al timpurilor - Martin În alt context, neavând ocazii să-și dezvolte calitățile organizatorice și scriitoricești, viața scriitoarei probabil s-ar fi desfășurat cu totul diferit La Martin i s-a oferit șansa să se manifeste atât în cadrul mișcării femeilor, cât și în domeniul literaturii Aici a cules succesele scriitoricești, dar totodată s-a confruntat cu vitregia sorții, fiind lovită de o tragedie cumplită - moartea succesivă a celor doi copii ai săi Ani de zile a susținut întemeierea Institutelor pentru fete, fapt fructificat mult mai târziu, după anul 1918 Scopul Soltesovei nu era emanciparea în sine a femeii, ci angajarea acesteia în lupta națională, în primul rând ca susținătoare a bărbatului 4 39 LITERATURĂ Concepția ei asupra rolului femeii în lupta națională și în general o întâlnim în proza scriitoarei Eroinele realizează conștiința valorii proprii, dar aportul lor la sprijinirea bărbatului în acțiunea sa se dovedește a fi modest Ajutorul este mai degrabă unul moral și se realizează mai mult în planul ideilor, soțiile își încurajează soții în munca lor, justifică finalitatea zbaterii lor La sfârșitul secolului al XIX-lea primii pași de emancipare a femeii trezeau neîncredere și în rândul unor corifei naționali, precum Svetozâr Hurban Vajansky Soltesovâ nu s-a dovedit a fi doar o entuziastă romantică, condusă de sentimente, ci și o fire net realistă, ceea ce generează voință, sistematizare, nu în ultimul rând multă energie pe care se baza, fără gesturi romantice, aceste virtuți ajutând-o să obțină succese în contextul literar - istoric dat Faptul de a se angaja în problemele naționale este pentru Soltesovâ o vocație atât în viața de zi cu zi, cât și în creația literară Opera literară a Soltesovei, caracterizată de contradicții, a fost pe de o parte încurajată, chiar privită cu entuziasm, pe de altă parte supusă criticii aspre Referindu-se la creația sa literară, scriitoarea utilizează termenul de „realism ideal,, Aici trebuie să acordăm atenție termenului de „ideal” care nu poate fi confundat cu termenul de „idealizat” deși acesta poate fi decelat din creația ei atunci când se vorbește de „moral, etic” Pentru Soltesovâ conta foarte mult ideea că „ inevitabil, de veacuri, forța majoră o reprezintă moralitatea ” Acest principiu complica poziția autoarei, deoarece viața reală apărea diferit, în altă lumină, motiv pentru care scriitoarea introducea în acțiune parametrul ideal, care pare un scop compensatoriu De aici și neconcordanța dintre cele trăite real și ideea prozei, ideea creației literare, de aici și inevitabila contradicție dintre acestea Tensiunea, neconcordanța dintre real și literar apare mai accentuată, mai vizibilă, în romanul în două volume Proti prudu - Contra valului(1894) 5 Polemicile în legătură cu această operă literară erau la ordinea zilei În timp ce reproșurile lui Vajansky se legau de nivelul artistic al romanului, T Milkin nu era mulțumit de realismul operei, iar M Kukucin cu tratarea problemei nobilimii Nu putem să ocolim nici aprecierile în legătură cu romanul Proti prudu- împotriva valului, de exemplu cele ale reprezentantului criticii literare ale realismului ceh, profesorul Tomăs Garrigue Masaryk 6(1850 - 1937) Eposibil că romanul amintit emana ceva ce reacționa la curgerea timpului 7 Probabil că erau speranța și încrederea pe care romanul le dăruia tuturor, încrederea ce provenea dintr-o etică a vieții de familie în vremurile de restriște, de maghiarizare, de încălcare a drepturilor elementare ale omului Tabloul vieții din sânul familiei Savelsky pare a fi îmbogățit cu aspecte autobiografice, la fel și cel din povestirea V ciernickej skole - Școala de la Ciernice, adăugându-se și elemente de dialect, etnografice O componentă în plus este experimentul ideatic al inimii scriitoarei, care, se pare, n-a cunoscut iubirea 40 ROMANOSLAVICA 40 adevărată În orice caz V ciernickej skole idealismul prezent nu se află la cote supărătoare, nu deranjează nici personajul principal masculin ideal, Pavel Mikus 8 Relația lui cu Johanka este una dintre cele mai frumoase din literatura slovacă Acțiunea romanului, lipsită de dramatism, în cazul în care scriitoarea vrea s-o insoliteze cu evenimente deosebite, acestea par mult prea artificiale și nu rezultă cu necesitate din dezvoltarea caracterelor și din acțiunile personajelor Dacă adăugăm și faptul că scriitoarea n-a acordat atenția cuvenită diferențierii limbajului folosit de diferite categorii de personaje, trebuie să constatăm în mod inevitabil că din punct de vedere stilistic descrierea și narațiunea sunt cam aride Din punctul de vedere al lui Svetozâr Hurban Vajansky în cazul romanului Proti prudu - împotriva valului lipsesc scene puternice, drama sufletească, enigmele societății, drept urmare piesa redusă la viața familială este „pictată” alb pe alb, însemnând că lipsesc contrastele cuvenite 9 Martin Kukucin, în schimb, apreciază absența sentimentalismului, realismul temei; reproșurile scriitorului realist se referă la partea a doua a romanului, locul care a estompat parcă și realismul primei părți Cauza putea fi concepția nerealistăa Soltesoveiprivind locul nobilimii în viața socială "0 Atât Vajansky, cât și Kukucin admit faptul că Soltesovâ idealizează realitateain romanul Proti prudu - împotriva valului, însă Kukucin exprimă faptul diferit, plastic: Contrastele convenționale neagă realismul narațiunii, autoarea parcă „scrie„ cu alb pe negru, idealizând exagerat La sfatul lui Jaroslav Vlcek, Soltesovâ aduce completări romanului, încât reușește să construiască douăzeci și șapte de capitole în partea I, iar în partea a Il-a douăzeci de capitole Cu toate acestea, pare-se că „lipsește” partea a IlI-a - foarte importantă în care personajul principal să acționeze Romanul, pe lângă firul principal al acțiunii, este îmbogățit cu multe comentarii privind problemele familiale și sociale din Slovacia de la sfârșitul secolului al XIX-lea, devenind astfel o adevărată enciclopedie beletristică Aceste trăsături ale stilului cu urmări de natură estetică se regăsesc de asemenea, în lucrările de proză scurtă ce vor urma: Prve previnenie - Prima greșeală (1896), Popelka - Cenușăreasa (1898), Za letneho vecera - Seara de vară (1902), deși spiritul critic s-a accentuat considerabil Vehemența critică va crește treptat în intensitate, scriitoarea renunțând la părerile și principiile estetice propagate de către spiritul tutelar al vieții literare și formatorul de opinii Svetozâr Hurban Vajansky Acum iau ființă cele mai importante lucrări literare și critice ale Soltesovei Începând cu anul 1879 consemnează observații, notițe privind copiii ei Elenka și Ivan - "de la leagăn până la morminte" din care publică în anul 1885 câteva fragmente în Almanahul Zivenei sub titlul de Umierajuce dieta - Copilul care moare, iar altele în revista Zivena,și care între anii 1923-1924 devine 41 LITERATURĂ romanul Moje deti - Copiii mei, operă literară unică în literatura slovacă, primită favorabil de critica literară, apreciată și tradusă în mai multe limbi(și anume în croată și franceză) Prima parte a romanului deci este publicată încă în 1885, cea de-a doua între 1913-1917 În Moje deti - Copiii mei asistăm la o „convertire” spre adevărul vieții și cel artistic, este începutul perioadei cu orientare realistă care în timp câștigă din ce în ce mai mult teren față de romanele bazate pe ficțiune Romanul Moje deti - Copiii mei (1923-1924), operă literară unică în literatura slovacă, tradusă în mai multe limbi, cuprinde însemnările mamei privind etapele dezvoltării lor psihice și intelectuale, formarea caracterelor și raportarea lor la lumea înconjurătoare Gingășia sufletului de copil ste surprinsă cu multă măiestrie, scriitoarea-mamă cercetează cu multă tandrețe și afecțiune universul afectiv și emoțional al copiilor săi dragi, prezintă cititorilor vârsta copilăriei cu mult tact și iubire maternă Atât viața de familie, cât și iubirea dintre soți sunt apreciate ca niște categorii de bază, fundamentale ale existenței Destinul propriei căsnicii devine dramatic pentru scriitoare atunci când își pierde copiii Tragismul își pune amprenta și pe sufletul fragil al femeii încercate de necazuri Criticul literar slovac Vladimir Petrik (1929) consideră pe bună dreptate că tocmai prin durerea inimii a celei ce a fost mamă a doi copii se naște tonul poetic concretizat în creația sa, în romanul în două volume Moje deti - Copiii mei (1923-1924), care poate fi considerat parțial o lucrare documentară Romanul aduce o nouă abordare, aici autoarea s-a eliberat de obligația de a-și ajuta poporul prin creația literară Obligația față de popor este înlocuită pur și simplu cu omenescul Experiența maternă este încredințată jurnalului, consemnată, după care urmează reluarea materialului, reașezarea conform ierarhiei valorilor, cântărirea critică a celor scrise, alegerea capitolelor edificatoare, veghind asupra acestui demers cu sufletul său înțelegător și intelectul exigent Astfel tema, care prin natura ei este susceptibilă de o tratare sentimentalistă, prin eforturile scriitoarei reușește să se întrupeze într-o operă de factură unică Romanul Moje deti, datorită formei sale originale, inedite, se constituie într-o specie situată la granița dintre beletristică și proza biografică Chiar dacă autoarea nu mizează pe ficțiune, lucrarea are certe valențe beletristice ca urmare a procedeelor artistice utilizate Romanul poate fi privit ca o lucrare biografică al cărei scop primar nu este prezentarea propriei persoane, prevalând importanța însemnărilor mamei despre copiii săi, realizată inițial doar pentru propriul său suflet și nu cu scopulde a fi publicate, ceea ce îi conferă caracter documentar deosebit de interesant, veridicitatea datelor îmbinându-se cu viziunea subiectivă a scriitoarei, iar legătura puternică dintre mamă și copiii ei „deconspiră” și aspecte din biografia Soltesovei 42 ROMANOSLAVICA 40 Problema încadrării acestei lucrări la o specie anume s-a pus de la bun început Scriitoarea și-a desemnat lucrarea sa drept „însemnări și povestiri”, ulterior însă critica literară a făcut uz de o sumedenie de termeni referindu-se la această lucrare inedită: note de jurnal, carte - jurnal, roman - cronică, memorii, roman biografic etc Critica literară consideră că romanul în două volume Moje deti - Copiii mei reprezintă opera cea mai valoroasă a Elenei Marothy - Soltesovâ, cu toate că primele apariții în 1923, 1924 nu atinseseră succesul înregistrat cu ocazia editării romanului Proti prudu - împotriva valului 11 Faptul nu ne poate mira, întrucât Moje deti - Copiii mei apare într-un context literar cu totul diferit, opunându-se tendințelor moderniste ale tinerei generații care refuză să considere literatura ca o simplă „ imagine a vieții” După anul 1945 romanul a cunoscut mai multe ediții, ceea ce nu s-a întâmplat în cazul romanului Proti prudu- împotriva valului Și în acest caz ierarhia valorilor clasifică și diferențiază operele literare amintite Lucrarea Moje deti - Copiii mei a fost în repetate rânduri apreciată mai mult de către specialiștii din domeniul pedagogiei,12 care au apreciat romanul datorită faptului că aici se consemnează pentru prima dată evoluția limbajului copilului, formarea cuvintelor, a vocabularului În urmărirea modului cum se dezvoltă limbajul la copii, acest roman este apreciat în Slovacia ca un adevăratul act de pionierat, fiind un exemplu rar de operă literară care suscită interes nu numai din partea obștii literare ci și a celei de specialitate Cu toate acestea, romanul nu este lipsit de farmecul atmosferei poetice, degajată de tandrețea sufletului matern, conferind lucrării trăsături unice, originale Tema romanului - jurnal13 este urmărirea și consemnarea dezvoltării personalității copilului, voința de a cunoaște și înțelege trăsăturile de caracter ale propriilor copii Portretul povestitoarei, al mamei fericite de la începutul cărții, se transformă treptat, adăugându-se sentimente pesimiste de nesiguranță, încât până în cele din urmă romanul - jurnal Moje deti - Copiii mei'1 pare a fi scris de M Soltesovâ „cu cerneală neagră pe fond negru „15 Unele pasaje unde-și găsesc locul cugetări privind locul și rolul femeii, ideea păcii, ideea idealismului contribuie la schițarea autoportretului Soltesovei 16 Astfel, mulțumită digresiunilor pe care le face scriitoarea meditând asupra vieții, cititorul intră în posesia cunoștințelor despre filozofia ei bazată pe fideism Svetozâr Hurban Vajansky în recenzia lucrării Umierajuce diet’a-Copilul care moare, publicată în Almanahul Zivenei în anul 1886, aduce o critică aspră la adresa Soltesovei, deoarece această scriere nu corespundea concepției criticului privind criteriile estetice și ale artei Acesta îi reproșa scriitoarei că exagerează cu tonul emoționat, pasajele în care rolul mamei devine preponderent în detrimentul scriiturii duc la scăderea valorii estetice Vajansky afirmă pe un ton imperativ: „A impune sufletului o durere aproape fizică - nu este scopul artei La categoria suferinței, artistul trebuie să fie parcimonios Operei estetice îi 43 LITERATURĂ revine și rolul de a ne aduce bucurie, de a ne înălța!” Soltesovâ se apără împotriva acestui „atac pe considerente estetice,, în scrisoarea din 7 03 1886, adresată Tereziei Vansovâ: „Scopul meu n-a fost crearea unei opere artistice înalte, am schițat doar durerea maternă la moartea copilului, durerea vie, arzătoare, așa cum este ea în realitate, nu diminuată din considerente artistice Vajansky a înălțat ștacheta mult prea mult în cazul lucrării mele modeste, compuse pentru almanah ”17 Chiar dacă scriitoarea arborează o atitudine modestă, susținând că în cazul acestei lucrări nu poate fi vorba de vreun proces de elaborare, adevărul este puțin diferit, fapt menționat de istoricul literar Ivan Kusy care atrage atenția că în Moje deti - Copiii mei nu este vorba de o redare mecanică a realității, că asistăm la ierarhizarea faptelor cu scopul de a clădi un întreg, un portret general 18 Construcția romanului nu se axează pe o acțiune în accepțiunea clasică a cuvântului, deci nu urmărește un subiect epic, cu fazele sale de rigoare, compoziția fiind mult diferită față de lucrările bazate pe ficțiune Există totuși un conflict, o intrigă, concepută și ea în mod inedit ca o întâlnire a vieții cu moartea Acest conflict ireductibil dar firesc, dobândește în lucrarea Soltesovei o altă tentă, lipsită de banalitate, ba mai mult, ia o înfățișare marcată puternic de emoție autentică cu certe virtuți estetice Astfel se face că acest document cu caracter biografic reușește să se ridice la valoarea unei opere artistice bazate pe ficțiune Acțiunea jurnalului, cât există ea, se rezumă la microuniversul restrâns al familiei și al împrejurimilor, fără a se ocupa de „lumea largă”, de evenimentele cultural - sociale din Martin 19 În Moje deti - Copiii mei romanciera prezintă faptele și situațiile pe principiul enumeratei, ordonându-le linear, folosește narațiunea și descriereaîn concordanță cu scopul inițial al lucrării care nu era, după cum am mai arătat, unul publicistic Astfel în prima parte recurge mai mult la povestirea unor evenimente mai scurte, capitolele finale având caracter descriptiv, mai mult static Nici în această scriere Soltesovâ nu renunță la prezentarea aspectelor legate de problema națională, deși, evident, ponderea lor este mai mică Profită de studiile fiului ei Ivan în orașul Presov, pentru a aduce vorba, odată cu descrierea amănunțită a altor chestiuni, și de problema învățământului în limba națională la răscrucea secolelor XIX - XX Lupta națională este redată acum cu un patetism diminuat, dar meditația poartă aceleași caracteristici ale modului tradițional, didacticist în a trata problema limbii, a învățământului și cea a maghiarizării 20 Dialogul este folosit cu succes pentru a dinamiza acțiunea, în cazul unor replici observăm chiar și tentativa de a surprinde anumite situații comice, de a conferi textului valori umoristice într-un mod original, propriu personalității autoarei, umorul acesteia fiind net diferit față de umorul Vansovei din jurnalul de călătorie, față de ironia Timravei, sau zâmbetul blajin al lui Kukucin Soltesovâ având o altă fire, poate fi considerată o scriitoare a seriozității, deseori mai 44 ROMANOSLAVICA 40 degrabă patetică, decât optimistă Ea recurge la virtuțile umorului pentru a înviora textul, făcând uz de situații comice, întâmplări hazlii, replici pline de spirit 21 Romanul - jurnal este compus din nouă capitole ale căror denumiri dezvăluie tema fiecăruia, de exemplu Gymnazista - Elevul de gimnaziu, Adultul, Pri cieli - La sosire Uneori scriitoarea se lasă furată de câte un motiv, pe care îl dezvoltă ca o acțiune paralelă, atât în planul povestirii principale, cât și povestind întâmplări din copilăria sa, cum s-a întâmplat în cazul amintirilor despre câinele din Euborec, localitatea în care a copilărit scriitoarea Limbajul copiilor ocupă loc însemnat, creează atmosfera adecvată, menită să impresioneze emoțional cititorul Epilogul romanului - jurnal denumit Dodatok - Adaos, oferă cheia pentru a înțelege ideea directoare a operei, scopul acesteia fiind mesajul etic îndreptat împotriva războiului barbar 22 În deceniul al doilea al secolului XX,Soltesovâ a luat decizia să se dedice prozei memorialistice, scriind o proză autobiografică - Sedemdesiat rokov zivota - Șaptezeci de ani de viață (1925) în care prezintă experiențele sale din tinerețe, apropie cititorului viața familiei în care a crescut, arată ce a determinat-o să-și dedice viața poporului său Amintirile se încheie odată cu plecarea la Martin după căsătorie, fără să prezinte viața sa în acest oraș, însemnat ca centru cultural al slovacilor la răscrucea secolelor XIX-XX Interesul scriitoarei pentru proza memorialistică și documentară, cum de altfel s-a întâmplat și la Terezia Vansovâ se explică prin situația existentă în literatura slovacă, unde erau în vogă în perioada realismului literar slovac, în afară de speciile caracteristice curentului(romanul, nuvela, povestirea, schița) și speciile de literatură memorialistică, documentară, științifică Astfel de lucrări se publicau în diferite reviste, acestea conținând rubrici speciale, rezervate memoriilor, jurnalelor, notelor de călătorii Printre alții, Svetozâr Hurban Vajansky a introdus și cultivat timp de cincizeci de ani, specii ca schița de voiaj, reportajul de voiaj, în paralel cu nuvelele, romanele și poeziile sale, proză sub formă de jurnal, jurnalele acaparând treptat întreaga sa creație literară Povestiri biografice, memorii, dăduseră literaturii Francisci, Zechenter, Hurban, Daxner, literatura din a doua jumătate a secolului al XIX-lea inclinând mai mult spre jurnale de călătorie, cărora s-au dedicat Vajansky, Kukucin, Tajovsky, genul nefiind străin nici scriitoarelor - femei, precum Vansovâ, Soltesovâ Proza documentară a E M Soltesovâ se bazează pe elementele propriei biografii Avem în vedere scrierea Sedemdesiat rokov zivota - Șaptezeci de ani de viață, lucrare în care autoarea zugrăvește douăzeci de ani din perioada tinereții sale, destăinuie concepția sa despre viață și literatură, înlesnindu-ne cunoașterea personalității sale de scriitor Opiniile Soltesovei privind literatura, de asemenea, valorile artistice și culturale, sunt oglindite în lucrările sale de publicistică și critică, precum și în 45 LITERATURĂ corespondenta personală, în mod deosebit în corespondența cu Timrava 23 Astfel se conturează portretul psihic al unei personalități armonioase, cu o bogată experiență de viață, cu trăiri spirituale profunde NOTE 1 Vezi scrierea autobiografică Sedemdesiat rokov zivota, publicată în revista Slovenske pohlady, 1925 2 Milan Pisut, Dejiny slovenskej literatury, Bratislava, Obzor, 1984, p 362 3 Elena Marothy- Soltesovâ: Sedemdesiat rokov zivata, p 56, în volumul Vybor so spisov, Martin, Matica slovenskâ, 1936 4 Soltesovâ nu considera că femeii i-ar reveni întâietatea în cadrul luptei naționale, aceasta nu trebuia să lupte de una singură pentru națiune, ci să-și susțină bărbatul în atingerea acestui scop nobil, precum o podoabă de preț, o zână bună a acestuia 5 Cert este că popularitatea romanului creștea, acesta fiind tradus în limba cehă, croată 6 Pentru Masaryk literatura constituia în primul rând sursa pentru studierea aspectelor sociale, iar critica literară un mijloc de educare De aceea se opunea cu îndârjire romantismului și naturalismului V Panorama ceske literatury, Olomouc, 1994, p 189 7 E M Soltesovâ , datorită educației și cunoștințelor sale, s-a dovedit a fi extrem de exigentă față de propria persoană, de asemenea critica aspru imoralitatea și maghiarizarea 8 Acțiunea nefiind lineară, cititorul mileniului III poate fi „deranjat” numai de elementele etnografice în cazul că nu le apreciază ca un document al secolului XIX 9 S H Vajansky, State o slovenskej literature, Bratislava, 1956, p 498-506 10 V M Kukucin, Dielo XX, Zdvazne skusenosti, Bratislava, 1971, p 394-402 11 V Ruzicka, Pedagogicke prvky v knihe Eleny Marothy Soltesovej Moje deti- Elementele pedagogice în cartea E M Soltesovei Moje deti, în „Jednotnâ skola“, an 10/1955, nr 6, p 658-673; J Sperko, Pedagogicko- psychologicky profil românu E M Soltesovej Moje deti-Aspectul pedagogico- psihologic al romanului E M Soltesovâ Moje deti, în „Zbornik Filozofickej fakulty Vysokej skoly pedagogickej v Presove “ I Cast’, pedagogicko- psychologickâ Bratislava, 1957, p 33 12 Caracteristicile unui jurnal se întâlnesc la Soltesovâ și în cazul nuvelei Popoluska - Cenușăreasa(1889) 13 Istoricul literar Jân Stevcek afirmă că romanul Moje deti „ține locul unui roman psihologic în literatura slovacă ” V Jân Stevcek, Esej o slovenskom române, Bratislava, 1979, p 175-176 14 Oskâr Cepan, Dva typy Soltesovej prozy, în „Slovenskâ literatura,“ 32/1985, nr 5, p 385 15 E M Soltesovâ, Moje deti, Bratislava, Tatran, 1968, p 172 46 ROMANOSLAVICA 40 16 E M Soltesovâ, Pohl’ady na literaturu, Bratislava, 1958, p 224 17 V Dejiny ury III , Bratislava, Vydavatel'stvo SAV, 1965, p 544 18 Aflăm, colateral, de exemplu, despre incendiul catastrofal de la Martin din primăvara anului 1881 și urmările acestuia pentru familia ei, despre prezența armatei maghiare din anul 1882 19 Problema învățământului și a școlilor slovace a preocupat-o pe Soltesovâ de la bun început Pentru prima dată tratează această problemă în anul 1873 în textul cu tentă polemică Odveta z Hornej zeme-Răspuns din Țara de Sus, în "Nărodne noviny“, 4/1873, nr 110 Aceasta a fost prima luare de poziție a scriitoarei 20 Exemplificăm cu un schimb de replici între copil și mamă, în care ea acceptă regula jocului și respectă punctul de vedere al micuțului interlocutor: „Mamă, tu știi ce înseamnă a se însura?" „Nu știu, eu dar dacă-mi spui tu, am să știu " „Deci, știi - așa, să-ți alegi o soțioară " Explică cu multă importanță „Și eu îmi voi alege", adăugă vioi „Nu mai spune-! Și când?" „Mâine!" 21 V E M Soltesovâ, Moje deti, Bratislava, Tatran, 1968, p 147 22 Op citată, p 392 23 Soltesovâ prima apreciază opera realistă a lui Janko Jesensky, de asemenea, plasează pe un loc meritoriu opera B S Timrava Despre ea însăși se exprimă în scrisoarea din 19 12 1931 adresată Timravei : „ nici eu nu produc nimic, în afară de câteva texte Dar beletristica mea nu stă sigur pe piciore, fiind cufundată în idealism, pe care nu-l scuză viața, este deci în afara realității vieții, de aceea nu mai scriu Și de cele create a trebuit să mă distanțez Și nici n-am liniște ca să pot să mă dedic creației Și capul meu nu mai are energia necesară de a accede în modalități noi ” V Karol Rosenbaum, Introducere, în volumul Elena Marothy - Soltesovâ, Moje deti, Martin, 1952, p 23 47 LITERATURĂ 48 ROMANOSLAVICA 40 „ JERTFA ZIDIRII ” ȘI RELICVELE SALE BĂNĂȚENE Stancovici Milena Timișoara Pornind de la dorința ca obiectul demersului nostru să îl constituie riturile de construcție propriu-zise, și anume: practici legate de alegerea locului de întemeiere, de temelie, de căpriori și acoperișuri, de terminarea construcției și nu în ultimul rând de intrarea în casă nouă și luarea acesteia în folosință, ajungem la concluzia că spectaculozitatea începutului și a jertfei, nu egalează cu nici un alt moment al construcției Așadar, fiind convinși de acestea, ne-am propus ca în această lucrare să amintim și consemnăm, astăzi parțial uitate și marginalizate practici, obiceiuri și credințe bănățene legate de începerea zidirii unei construcții, dar și a jertfei aduse cu această ocazie Pentru a investiga acest subiect trebuie mai întâi să precizăm că pentru noi, expresia „a aduce o jertfă” înseamnă a renunța la ceva care are valoare Conotatiile însă se schimbă de la cultură la cultură, deviind în diferite feluri de la sensul originar al cuvântului care înseamnă „a aduce o ofrandă unui zeu” sau „a consacra” Dar, dacă vrem să apreciem sensul sacrificiului trebuie să lăsăm deoparte expresiile idiomatice de acum și să ne întoarcem la ideea de bază Sacrificiul provine din culte, din ritualurile de venerație, din practicile religioase sfinte ale umanității El este o componentă esențială a comportamentului lui homo religiosus din toate timpurile În dicționarele explicative ale limbii române, cuvântul sacrificiu comportă două sensuri principale: 1 renunțare voluntară la ceva (prețios sau considerat ca atare) incluzând jertfirea de sine; 2 ofrandă rituală adusă unei divinități, în cadrul căreia se jertfește o ființă1 Este clar că sensul primar al acestui neologism latin este cel de „ofrandă rituală adusă unei divinități” dar, nu trebuie omis nici faptul că termenul include atât actele de sacrificare păgâne, cât și jertfa euharistică -„centrul cultului liturgic, care actualizează în timpul Liturghiei jertfa unică de pe cruce a lui Hristos, când darurile se sfințesc și se prefac în trupul și sângele Lui”2 Deci, universal cunoscut în toate mitologiile, sacrificiul este un ritual care constă în a ceda divinității un bun aparținând celui care îl oferă în scopul de a îndeplini o obligație divină, sau un act liber asumat de donator în scopul de a 49 LITERATURĂ suscita bunăvoința sau de a aduce mulțumire pentru binefaceri deja acordate Dar, indiferent de definiție, reținem sensul de bază conform căruia „orice creație și, implicit, orice izbândă a omului nu accede spre durabilitate decât cu prețul trudei, al jertfei, adesea supreme”3 Tot astfel, și „construirea unei case este prilejul cu care se poate asigura, în mentalitatea magică, viitorul familiei, liniște din partea ființelor demonice, sănătate și viață lungă, înțelegere între soți, trai îndestulat etc , prin așezarea în temelie a unor elemente cu mari potențe magice”4 Acest obicei, al „jertfei zidirii”, atestat în toate culturile și la toate popoarele în arealul european, îndeosebi la popoarele scandinave și la cele baltice, la popoarele din Peninsula Iberică, dar și la cele din Peninsula Balcanică, a fost consemnat de etnografi și pe tot spațiul românesc Astfel, obiceiul a fost atestat și în marea majoritate a localităților bănățene unde persista credința, consemnată de regretatul cercetător bănățean Vasile Tudor Crețu, conform căreia „nimic în lumea asta nu țîne dacă n-are la talpă viață pră care să să sprijoane !”5 Trebuie precizat că încă în formele lor cele mai vechi, obiceiurile zidirii pretindeau sacrificarea unor oameni Deși mulți cercetători au constatat că pentru spațiul românesc indicii sigure cu privire la oamenii zidiți sunt extrem de rare, aproape inexistente, dorim să prezentăm în continuare o referință documentară din Banat conform căreia, atunci când a fost restaurată Biserica Mică din Lugoj, „în temelia iconostasului sa găsit zidit ( ) scheletul unui copilaș” Potrivit etnologului bănățean Aurel Turcuș, „acel schelet de copil ar constitui o dovadă arheologică - unică în țara noastră și, din câte știm în partea sud-estică a Europei - privind jertfirile ritualice ale unor copii, prilejuite de realizarea construcțiilor de mare însemnătate”6 Cercetătorii susțin că această practică ar fi fost generată de faptul că, în vechime, ofranda umană preferată erau copiii și tineriii, băieți și fete, deoarece se considera că sângele lor „proaspăt” și plin de vigoarea și de seva vieții, așezat la temelia construcției ar asigura durabilitatea acesteia În sprijinul acestei supoziții amintim că o seamă de limbi indo-europene păstrează în vocabularul lor legătura dintre noțiunile de „jertfă” și „proaspăt, copil și tânăr” De pildă în limba rusă, cuvântul svezij „proaspăt” e înrudit cu svezevat' „a tăia în bucăți” (victima), cuvântul molodoj „tânăr” e înrudit cu sârbo-croatul leda și lituanianul ledina care înseamnă „lucru nou”, dar și cu latinescul letum „moarte”7 Despre sacrificiile umane practicate în trecut mai ales la ridicarea unor edificii sacre, stau drept mărturii indirecte baladele populare (de tipul „Meșterul Manole”), dar și o seamă de legende, mărturii istorice sau chiar atestări arheologice privitoare la multe cetăți sau mănăstiri 50 ROMANOSLAVICA 40 Înlocuirea jertfei umane cu un simulacru al ei este reflectată în cultura tradițională românească în obiceiul luării umb și în instituția vânzătorilor deumbre*, existentă și la popoarele slave vecine Conform unei străvechi credințe, existentă încă în Egiptul Antic, umbra este o dublură a omului și un echivalent al sufletului, de aceea „din punct de vedere magic, aceasta avea importanță egală cu sacrificarea aievea a omului, întrucât cel cu umbra zidită avea să decedeze în momentul isprăvirii edificiului sau nu târziu după aceea, întâmplare ce favoriza însuflețirea clădirii respective”9 Legenda înhumării umbrei furate, fie a unei rude, a unui om sănătos, fie dimpotrivă a unui om sărac, bolnav sau dușman este cunoscută și în anumite localități din Banat Drept exemplu, amintim aici legenda consemnată de către cercetătorul bănățean Mihai Radan, potrivit căreia în perioada anilor 1855-1863, în timpul construcției căii ferate dintre Oravița și Anina, a fost prinsă și încrustată în fundația podului peste Lișava umbra unui ciobănaș10 În continuare, autorul precizează că obiceiul, deși practicat cândva în localitatea sa natală Carașova (jud Caraș-Severin), a suferit degradări succesive, cauzate probabil de evoluția mentalității populare Un alt exemplu din zona Banatului, este cel amintit în volumul Scrieri al lui Nicolae Stoica de Hațeg, în care prezentând împrejurimile Mehadiei, autorul notează: „Aici, pe un mic munte din apropiere, se află un turn și o ruină-fortăreață, numită în românește Pergan ( ) Românii au înălțat turnul prin meșterul Manolia Iar acesta pentru că lucrarea nu-i reușea, ci era mereu dărâmată de furtună, a încastrat în zid umbra soției sale, atunci când la prânz i-a adus mâncarea de la Mehadia și l-a găsit la lucru Ea s-a întors acasă și a murit, el însă și-a încheiat lucrarea fără altă piedică Așa spune legenda ”11 Dar cu timpul și acest obicei a suferit puternice reducții, în cele din urmă el devenind necesar doar la zidirea bisericilor ori a edificiilor de interes public Într-o altă secvență s-a renunțat și la îngropatul umbrei, obiceiul pășind în următoarea etapă abia când practica a trecut la înhumarea în zidurile construcțiilor a elementelor de natură animală, vegetală sau minerală Referitor la prima categorie, menționăm că rămășițe ale acestui sacrificiu, întâlnite în localitățile din Banat, sunt cel mai des legate de imolarea în temelie a unui pui de găină, a unei găini sau a unui cocoș, în general vii ”Înhumarea acestora era percepută în mod conștient ca o răsplată, ca o dijmă, ca un târg, ca o răscumpărare ce trebuie să i se facă puterii supranaturale, în schimbul vieții omenești ”12 Drept exemplu, prezentăm în continuare câteva dintre răspunsurile autentice referitoare la acest obicei înregistrate în arealul bănățean: - „puiul este jertfa prin care se plătea dijma pământului, ca să fie casă răscumpărată” la Carașova (jud Caraș-Severin), „acela să fie 51 LITERATURĂ mortul casei, ca să nu moară și altcineva” la Vărădia (jud Caraș-Severin), „să trăiască capul casei” la Cladova (jud Arad), „unde cade capul, acolo se ridică construcția” la Bârsa (jud Arad)13; - „se punea cap de pasăre, ori de pui, ca să poată lucra zidarii” la Mehadica (jud Caraș-Severin), „un cap de cocoș ori de găină [se punea] la colțul de unde începea lucrarea, ca să fie cap de oameni, adică moștenitori” la Borlova, comuna Turnu Ruieni (jud Caraș-Severin), „în pereți se zidea un pui viu” la Cenad (jud Timiș), „un cap de cocoș, ori de găină sau un pui negru viu” la Seitin (jud Arad), „un cap de cocoș, ca să nu ceară casa om, când o fi gata” la Mehadica (jud Caraș-Severin), la Socodor, Șimand, Vinga (jud Arad), „la temelie se punea un pui viu, acum se pune capul puiului” la Foeni (jud Timiș)14; - „sub fundamentul la clădirea unei case, când se pune talpa casei, se face bortă în talpă în care se încheie și se pune acolo: capuri de găină, de cîne sau de vită, apoi agheasmă, tămîie și sare la toate patru cornurile, ca să le meargă bine Astea le pune o babă cu cuvintele: «Să ferească D-zeu casa de fulger, de foame, de boale; sfințită să fie casa; pîne și sare să fie în ea »”15; - „orice casă trebuie să aibă un cap: dacă este de cocoș va conduce bărbatul, dacă este de găină va conduce femeia” la Carașova (jud Caraș-Severin)16 Precizăm aici că „zidirea în temelia casei a capetelor de păsări, animale, a puilor vii, cu frecvență mai mare sau mai mică și cu diferențe funcțional-morfologice mai mult sau mai puțin notabile, se întindea pe un vast areal: în nord până în Subcarpatii și Carpatii Meridionali, la vest până dincolo de culoarul Timișului, depășind în sud limitele Dunării și ajungând până în Banatul sârbesc ”17 Observând că forțele pământului pot fi satisfăcute și cu sacrificii mai puțin dureroase, ritul a suferit o semnificativă îmblânzire, iar tributul pe care omul l-a oferit de atunci încoace a fost din ce în ce mai mic, ajungându-se chiar la a se zidi următoarele: diverse produse agricole118 (grâu, porumb, fasole), zahăr19, flori de busuioc10 etc Deasemenea, se așezau în temelie sticle cu vin sau cu rachiu: „sub temelie se punea o sticlă cu rachiu” la Naidăș (jud Caraș-Severin), „vin se punea” la Șiria (jud Arad)11; cu apă sfințită (aghiazmă): „se punea apă sfințită, să fie locul sfințit” la Cărbunari, Cornereva, Eftimie Murgu, Lăpușnicu Mare, Naidăș (jud Caraș-Severin), „ca să fie casă curată” la Brestovăț, Cenad, Făget, Foeni, Jebel, Tomești, Pustiniș (jud Timiș), „să nu se apropie lucrul rău de casă” la Cladova (jud Arad)11; cu untdelemn: „untdelemn sfințit se punea” la Lăpușnicu Mare (jud 52 ROMANOSLAVICA 40 Caraș-Severin), la Jebel, Sârbova (jud Timiș)23, „pentru ca zilele stăpânului să se scurgă ușor și să fie senine și curate ca untdelemnul” la Gurahonț (jud Arad)24 Unul dintre riturile cele mai răspândite pe întreg teritoriul țării, constă însă în așezarea la temelia construcției a fierului (monede, potcoave etc ) considerat ca fiind aducător de noroc Drept urmare și în zona Banatului obiceiul ocupă un loc preferențial, cu precizarea că există însă diferențieri de la o localitate la alta, atât în ceea ce privește funcțiile magice ale acestora, cât și cele referitoare la locul zidirii Astfel, zidirea unei monede în fundamentul construcției ar aduce „noroc și bogăție” la Cărbunari, Lăpușnicu Mare, Mehadica, Șopotu Nou (jud Caraș-Severin), „se puneau bani, să se știe ce bani erau când s-a făcut casa” la Gavojdia (jud Timiș), „la fiecare colț se puneau bani” la Cladova, Seitin, Șerpeuș (jud Arad)25, „banii constituie plata pământului, oferită «duhurilor necurate și bolilor», pentru ca să nu se apropie de oamenii casei” la Secusigiu, Stejar, Sebiș, Buteni, Șicula, Baia, Milova (jud Arad), Jupa, Maidan, Răcășdia (jud Caraș-Severin)26 Ca și monedele, potcoavele constituie și ele un simbol al norocului ”Bătute pe uși sau agățate pe ramuri se credea că potcoavele captează energiile cerului și apără de duhuri rele”27, în timp ce zidirea acestora, în special sub prag, avea puterea de a aduce bucurie și noroc, dar și de a oferi sănătate și tărie căsenilor28 Totodată, o modernizare extremă a ritului o reprezintă așezarea în temelia fundamentului adiverselor obiecte precum: crucea29, fotografiile unor persoane20, biletele cu data construcției și numele proprietarului21, tămâie22 etc , și toate acestea datorită evoluției mentalității populare, care a dus la modificarea structurii obiceiului Așadar, „pe măsură ce acest fenomen a câștigat amploare, forma inițială a ritului s-a estompat tot mai mult, ieșind din sfera practicilor magice active S-a păstrat totuși amintirea lui, pe baza căreia au fost create legende și povestiri”22 În final, nu ca o elucidare absolută a subiectului, ci numai ca un prilej de reflecție asupra celor expuse, am dori să subliniem că tipul de sacrificiu legat de construcții, în această zonă a țării și nu numai, se caracterizează în primul rând atât prin polivalența funcțională, cât și prin varietatea ofrandelor care au înlocuit jertfa umană ce se punea la temelia unei clădiri în trecutul mai îndepărtat al Europei, dar și în culturile arhaice de pe alte continente NOTE 1 Dicționar explicativ al limbii române, București, Editura Academiei, 1975, p 822 2 Ion M Stoian, Dicționar religios, București, Editura Garamond, 1994, p 147 2 Vasile Tudor Crețu, Existența ca întemeiere, Timișoara, Editura Facla, 1988, 53 LITERATURĂ p 59 4 Ion Taloș, Riturile construcțiilor la români, în „Folclor literar”, II, Universitatea din Timișoara, Facultatea de Filologie, 1968, p 239 5 Vasile Tudor Crețu, op cit , p 61 6 Aurel Turcuș, Descinderi în cultura populară, Timișoara, Editura Excelsior, 2001, p 91 7 M M Makovskij, Sravnitel’nyj slovar’ mifologiceskoj simvoliki v indoevropejskich jazykach, Moskva, 1996, p 148-149 8 Ovidiu Papadima, Neagoe Basarab, meșterulManole și „vânzătorul de umbre”, în Meșterul Manole, București, Editura Eminescu, 1980, p 201-202 9 Ion Taloș, op cit , p 248 10 M Radan, Upohode tajnovitom Karașu, Timișoara, Uniunea Sârbilor din România, 2004, p 129 11 Nicolae Stoica de Hațeg, Scrieri, Timișoara, Editura Facla, 1985, p 56 12 Monica Budiș, Microcosmosul gospodăresc Practici magice și religioase de apărare, București, Editura Paideia, 1998, p 50 13 Monica Budiș, op cit , p 50-51 14 Obiceiuri legate de construcții, în Sărbători și obiceiuri Răspunsuri la chestionarele Atlasului Etnografic Român, vol II, elaborat sub coordonarea lui Ion Ghinoiu, București, Editura Enciclopedică, 2002, p 259 15 Adrian Fochi, Datini și eresuri populare de la sfârșitul secolului alXlX-lea Răspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densușianu, București, Editura Minerva, 1976, p 166 16 M Radan, op cit , p 128 17 Monica Budiș, op cit , p 51 18 Jud Timiș: Făget, Foeni, Sârbova; Jud Arad: Macea, Seitin: („la colțul din spate al casei se punea o oală de pământ cu semințe de grâu, cucuruz, fasole”), cf Sărbători și obiceiuri, p 259 19 Jud Arad: Sebiș, cf Ion Taloș, op cit , p 241 20 Jud Caraș-Severin: Globu Craiovei, Băuțar, Cărbunari, Mehadica; Jud Arad: Almaș, cf Ion Taloș, op cit , p 241 21 Sărbători și obiceiuri, p 259 22 Idem, p 258 23 Idem, p 259 24 Ion Taloș, op cit , p 240 25 Sărbători și obiceiuri, p 258 26 Ion Taloș, op cit , p 244-245 27 Ivan Evseev, Dicționar de simboluri și arhetipuri culturale, Timișoara, Editura Amarcord, 1994, p 149 28 M Radan, op cit , p 136 29 Jud Timiș: Brestovăț, cf M Budiș, op cit , p 183 54 ROMANOSLAVICA 40 30 Jud Arad: Vinga, cf Sărbători și obiceiuri, p 260 31 Jud Arad: Socodor, cf M Budiș, op cit , p 184; Jud Caraș-Severin: Carașova, cf , M Radan, op cit , p 128 32 Jud Timiș: Berini, cf M Budiș, op cit , p 183; Jud Arad: Macea, Vinga, cf Sărbători și obiceiuri, p 260 33 Ion Taloș, op cit , p 253 BIBLIOGRAFIE 1 Monica Budiș, Microcosmosul gospodăresc Practici magice și religioasede apărare, București, Editura Paideia, 1998 2 Vasile Tudor Crețu, Existența ca întemeiere, Timișoara, Editura Facla, 1988 3 Dicționar explicativ al limbii române, București, Editura Academiei, 1975 4 Ivan Evseev, Dicționar de simboluri și arhetipuri culturale, Timișoara, Editura Amarcord, 1994 5 Adrian Fochi, Datini și eresuri populare de la sfârșitul secolului al XIX- lea Răspunsurile la chestionarele lui Nicolae Densușianu, București, Editura Minerva, 1976 6 M M Makovskij, Sravnitel'nyj slovar' mifologiceskoj simvoliki v indoevropejskich jazykach, Moskva, 1996 7 Ovidiu Papadima, MeșterulManole, București, Editura Eminescu, 1980 8 M Radan, Upohode tajnovitom Karașu, Timișoara, Uniunea Sârbilor din România, 2004 9 Sărbători și obiceiuri Răspunsuri la chestionarele Atlasului Etnograficân, vol II, elaborat sub coordonarea lui Ion Ghinoiu, București, Editura Enciclopedică, 2002 10 Ion M Stoian, Dicționar religios, București, Editura Garamord, 1994 11 Nicolae Stoica de Hațeg, Scrieri, Timișoara, Editura Facla, 1985 12 Ion Taloș, Riturile construcțiilor la români, în „Folclor literar”, II, Universitatea din Timișoara, Facultatea de Filologie, 1968 13 Aurel Turcuș, Descinderi în cultura populară, Timișoara, Editura Excelsior, 2001 55 LITERATURĂ Le mythe du sacrifice du bâtissage (d’un etre) et ses reminescences dans le Banat (Resume) Dans ce travail nous avons essaye d’exposer des pratiques, des coutumes et des croyances du Banat qui de nos jours sont partiellement oubliees et marginalisees et qui portent sur le commencement du bâtissage d'une construction, mais aussi sur le sacrifice offert a cette occasion Dans la premiere partie de notre travail, nous avons rappele quelques contes et legendes propres a la region du Banat et ensuite, nous avons presente divers croyances et coutumes liees au sacrifice exige par l’elevation d’un bâtiment, pratique qui a cause de l’evolution de la mentalite populaire a parcouru le chemin du sacrifice humain, des fois meme de l’etre le plus cher, a l’immolation de l’ombre, des etres en general, et plus tard meme au bâtissage des divers elements d’origine vegetale ou minerale 56 ROMANOSLAVICA 40 SACRU ȘI PROFAN ÎN BASMELE BULGARILOR ȘI ROMÂNILOR Paula Tănăsescu București Trebuie să ne obișnuim să acceptăm hierofaniile oriunde, în orice sector al vieții fiziologice, economice, spirituale sau sociale In definitiv, noi nu știm dacă există ceva - obiect, gest, funcție fiziologică, ființă sau joc etc - care să nu fi fost vreodată transfigurat în hierofanie, undeva, în cursul istoriei umanității (Mircea Eliade) În cuvântul înainte la al său Tratat de istorie a religiilor Mircea Eliade îl cita pe Roger Caillois, care afirma că "În definitiv, despre sacru în general, singurul lucru ce se poate afirma în mod valabil este conținut în însăși definiția termenului: și anume că el se opune profanului De îndată ce te străduiești să precizezi natura, modalitatea acestei opoziții, te izbești de cele mai mari obstacole Oricât de elementară ar fi, nici o formulă nu este aplicabilă complexității labirintice a fenomenelor "2 Această constatare este perfect justificată în cazul basmelor, care îngemănează o masă polimorfă de tradiții, credințe, ritualuri magice, realități cotidiene, fenomene lingvistice și sociale Ceea ce astăzi ne apare ca profan reprezintă de fapt gesturi, formule, incantații sacre, a căror semnificație s-a pierdut, s-a estompat în timp sau s-a reactualizat ca urmare a schimbărilor pe plan religios, economic și social În plus, în basme se regăsesc elemente vechi mitologice și religioase ("resturile hierofaniilor decăzute"3), transmise inconștient sau intenționat, laolaltă cu momente onirice, produse pure ale imaginației, influențe psihologice individuale și ale subconștientului colectiv, stereotipii de limbaj și realități socio-economice, superstiții, toate aflate într-o relație de simbioză și ca atare dificil de separat Fata care folosește apa vie ca element regenerator este Kore așa cum o vede Jung, martora unui sacerdoțiu dispărut, produsul fanteziei povestitorului, Zeița Mamă prezentă la toate civilizațiile, modelul femeii superioare, un reflex al realității sociale a vrăjitoarelor satului, o reprezentare alegorică a figurii mamei sau toate acestea la un loc? Încercând să dezvăluie morfologia schimbătoare a sacrului, Mircea Eliade cerceta hierofaniile cosmice (Cerul, Apele, Pamântul, Pietrele), pe cele biologice (vegetația și agricultura, sexualitatea, soarele, ritmurile lunare), topice (locuri consacrate, temple), ajungând până la mituri (mitul cosmogonic, mitul 57 LITERATURĂ androginului, mituri de construcție, de inițiere și inițiere) și simboluri Toate acestea evidențiază atât o modalitate a sacrului, cât și un moment istoric, o situație a omului în raport cu sacrul Atunci când într-un basm ca Frumoasa Lumii, Viteaza Lumii4 personajul principal feminin acționează ca sacerdot, acest fapt ne dovedește că femeia este considerată ca mediatoare între cele două lumi, la alt nivel fiind o reprezentare fidelă a Zeiței Mame, dar în același timp ne dezvăluie momentul istoric când efectiv femeia putea îndeplini rolul de preot "Sacrul se manifestă întodeauna într-o anumită situație istorică" spune M Eliade5 Într-o perioadă mai recentă ideea femeii în ipostază sacerdotală a devenit odioasă, sub influența mentalității patriarhatului și a creștinismului Ca urmare, eroina din basmul la care facem referire e prezentată ca un monstru, o creatură în afara firii și a legilor omenești, care are nevoie de un personaj masculin pentru a accede la un statut acceptat social, cel de soție (de altfel, primul lucru pe care i-l cere fiul de împărat este să nu mai fie vitează, adică războinică) Dacă ar trebui să alcătuim o fișă acestei figuri feminine, ar arăta astfel: Nume \ Apelative Frumoasa Lumii, Viteaza Lumii Vârstă "De-o veșnicie"6 Locație "Tărâmu Munților Vineți"7, într-o structură corespunzătoare schemei de mai jos (unde primele trei cercuri desemnează incintele exterioare ale primilor gardieni - grădinarii, următoarele trei pe iepure, cocoș și cal - a doua echipă de gardieni, iar pătratul camera unde doarme eroina): Înfățișare "O fată care nimeni nu i-a văzut chipul", cu părul de aur "până jos în călcâie"; fiul de împărat leșină când o vede, căci e " prea frumoasă"8 Comportament "Ea niciodată nu s-a luptat de față cu dușmanul sau să dea piept Ea venea nopatea prin puterea calului și a paloșului, ea noaptea o făcea zi Ea omora tot ce găsea în cale Nu avea încredere-n oameni, nu avea încredere-n bărbați decât numai prin vitejie Nimini nu putea să-i stea în față că datorită paloșului [ ] nu putea s-o omoare nimeni și totodată nimeni n-o vedea când paloșu-l avea în mână "9 "Dacă dă din mâini și dân picioare, înseamnă că doarme Dacă stă liniștită [ ] e trează "10 58 ROMANOSLAVICA 40 Funcții îndeplinite • împărăteasa Munților Vineți • profet - "știa tot ce se întâmplă" • paznic la hotarul cu împărăția oamenilor, pe care îl delimitează trăgând o brazdă cu vârful paloșului • sacerdot: "la capătul patului, la cel patru colțuri, avea patru prescuri, patru lumânări aprinse și patru pahare cu vin Când ea să scula din somn, mânca prescurile, bea vinul, stingea lumânările și pă urmă pornea în haiducie"11; "ardea lumânările pentru sufletele care le omora"12 • soțiea fiului de împărat, după ce îi înmânează paloșul ce o califică de războinică Patrimoniu Animale: iepure, cocoș, cal înaripat și cu potcoave de aur Obiecte: paloș fermecat, bici de foc, trei mere de aur Ce se poate deduce de aici? Frumoasa Lumii este cu adevărat un personaj sacru, căci pe de o parte îndeplinește cele trei funcții ale divinității (sacerdot -împărat - profet), iar pe de altă parte este clar desemnată ca aparținând domeniului sacrului prin faptul că este ieșită din comun - și, după cum afirma cu îndreptățire M Eliade, "o hierofanie presupune o alegere, o detașare netă a obiectului hierofanic, în raport cu restul înconjurător", și prin urmare "tot ceea ce este insolit, singular, nou, perfect sau monstruos devine un recipient pentru forțele magico-religioase"13 Este evident că personajul feminin în discuție iese din sfera normalului, atât din punct de vedere al inventarului pe care îl posedă și al înfățișării in punctul de vedere al poziției sale sociale Căsătoria cu fiul împăratului reprezintă hierogamia care restaurează pacea și ordinea, timpul mitic din illo tempore, regenerând lumea (ca dovadă, abundența ospățului din final) Iar din punct de vedere al societății problema fetei amazoane, statut inacceptabil, și cea a femeii-preot sunt rezolvate tot prin transformarea fetei în "soție dreaptă", și prin gestul fiului de împărat, care mâncând prescurile și bând vinul îi preia funcția de preot Basmul bulgăresc cel mai apropiat de Frumoasa Lumii, Viteaza Lumii este Ламината щерка ц-bpHodpexa - Hainenegre, fata lamiei'' În ambele basme, personajul principal feminin este o ființă temută, ce ucide pe toți cei care se apropie de tărâmul ei - căci persoana divină este inaccesibilă celor neinițiați În ambele fiul împăratului se apropie de ea când doarme și o apucă de păr - părul fiind depozitarul puterii omului, simbol solar (căci e de aur) și, atunci când este împletit, simbol al ordinii, culturii și cosmicității Fata "sălbatică" este domesticită de erou și se poate integra ordinii sociale prin adoptarea statutului de soție În ambele fata îi dă eroului o imagine a propriei persoane a cărei pierdere atrage nenorocire - o reprezentare profană, o icoană care menține permanentă legătura cu sacrul La fel, există o similitudine a locației, fiind vorba de aceeași structură 59 LITERATURĂ de sanctuar, de Centru al Lumii În basmul românesc se sugera existenta unei grădini, pe când în cel bulgăresc spațiul consacrat Frumoasei Lumii este Pădurea Trandafirilor, floare mistică care prin însăși forma ei sugereză concentricitatea și care, împreună cu simbolul părului, legat de vegetație și asimilat ploii, o desemnează pe eroină drept zeiță a vegetației, implicit a fertilității La aceasta se poate adăuga mențiunea povestitorului basmului românesc că palatul Frumoasei Lumii se afla într-o mlaștină și numele eroinei din basmul bulgăresc, care sugerează apartenența acesteia la lumea:subpămănteană, la forțele telurice și o califică drept Zeiță Mamă Pentru întregirea portretului, a se vedea fișa lui Hainenegre: Nume\ Apelative Hainenegre, fata lamiei Vârstă Neprecizată, dar și aici împăratul cel bătrân o cunoaște pe fată de mult Locație Pădurea Trandafirilor, unde are un palat înalt, fără poartă, ambele reprezentate mai jos de primele două cercuri; al treilea este camera lui Hainenegre Înfățișare Poartă haine negre Fiul împăratului se minunează de frumusețea ei Comportament E foarte puternică și înspăimântătoare, ucide oamenii care îi încalcă teritoriul Chiar și frații ei se tem că îi va mânca Funcții îndeplinite •Stăpâna și păzitoarea Pădurii Trandafirilor •Soția fiului de împărat •Prevestește viitorul •Fiică a lamiei, Patrimoniu Implicit, trandafirul Personajul sacru feminin apare în ipostaze foarte asemănătoare în basmele românești și bulgărești tip "Cenușăreasa" și "Fata babei și fata moșneagului", unde îndeplinește rolul de păzitoare a esențelor divine, preoteasă a sanctuarului vetrei, torcătoare a destinului și regeneratoare a Universului Desfășurarea acțiunii nu este aceeași, dar eroina iese în afara realității în același mod, pe plan social prin statutul său de orfană, pe plan mitico-religios prin faptul că reușește comunicarea între cele două lumi și revigorarea lumii, pe plan simbolic prin aceea că este posesoarea cornului abundenței, a veștmintelor cerești și a puterii de a lega și dezlega dată de fus sau de boabele ce trebuie alese, pe plan psihologic prin statutul de aspirantă la statutul de femeie Toate acestea sunt modalități de acces la sacralitate, hierofanii la nivele diferite, dar complementare Chiar în 60 ROMANOSLAVICA 40 eventualitatea unei interpretări psihologizante, individuatia sau recunoașterea și acceptarea propriei structuri psihice pot fi considerate tot acte divine, căci ele realizează o inițiere în condiția umană și o recâștigare a unității primordiale Un nivel diferit de sacralitate e reprezentat de personajele feminine negative unde de fapt se manifestă ambivalența sacrului După cum arătam în lucrarea anterioară, în cazul acestora există diferențe între basmele românești și cele bulgărești Personajele negative cel mai des întâlnite sunt maștera, baba -vrăjitoare iscusită și femeia ce se substituie eroinei, la care se adaugă baba ce o transformă pe fata cea bună într-o ființă solară de aur și pe fata cea rea într-o emanație infernală sau o distruge În basmele bulgărești baba aceasta este asemănătoare Mumei Pădurii din basmele românești: „părul ei gri-verziu era foarte rar, dar lung și vântul îl sufla în toate părțile că semăna a păianjen Nasul îi era ascuțit, unghiile lungi și ascuțite, iar pe umăr îi stătea o bufniță” (basmul bulgăresc Fata de aur)15 Așa cum reiese explicit din text sau implicit din acțiunea babei, ea poate fi vrăjitoare, poate fi bună și poate fi rea Ea face bine în măsura în care o răsplătește pe fata cea bună, dar și precipitând acțiunea (atunci când o face pe fată să coboare din copac ca să se mărite cu feciorul împăratului) Baba din basmele de tip Fata de aur este desemnată ca sfântă, textual și prin atributele sale Ea corespunde Marii Zeițe Mame Ea locuiește în pădure, deci într-o altă lume, este stăpâna și ,,mama” jivinelor htoniene (șerpi, balauri, șopârle, broaște, șoareci) Culege ierburi și apare ca stăpână a apelor și a cornului abundenței, căci ea este cea care îi dăruiește fetei cele bune toată bogăția pământului În basme este înlocuită uneori de șarpe, urs, Maica Domnului, Samodivă sau Lamie, simboluri ale fertilității, ale zeiței mame și ale puterii htoniene Fiind stăpâna șerpilor este și stăpâna regenerării universului, lucru reliefat și de culorile care îi sunt asociate, culori ce corespund fazelor lunii, iar pe alt plan -emoționalului și raționalului, căci apa aflată în stăpânirea ei este albă, roșie sau galbenă, neagră sau albastră Ca stăpână a șerpilor este nu numai zeița fertilității, dar, într-un fel, asemenea marilor zeițe ale feminității, androgină, căci șarpele este simbol falic Ea îi recomandă fetei să nu se sperie de ei și să se împrietenească, acțiune echivalentă acceptării celuilalt, principiului masculin Fata face chiar mai mult, căci își oferă propriul colier animalelor htoniene Să ne amintim de tradiția medievală a Sfintei Marta, care își oferă brâul ei virginal balaurului Baba binevoitoare o ucide pe fată prin scufundarea în apă și prin confruntarea cu aspectele infernale, dar, în același timp, o purifică și o inițiază în misterele feminității și ale propriei personalități Maștera, deși din punct de vedere moral și etic este un personaj malefic, provoacă tot o inițiere, un proces încărcat de sacralitate, căci ea o forțează pe fată să toarcă, să gătească - cerințe indispensabile fetei de măritat și să aleagă semințele din gunoi sau să albească lâna neagră, acțiune sinonimă separării propriei ființei și purificării, trecerii spre transcendent Psihologic se poate spune că are loc un proces de individuație, care apare și în 61 LITERATURĂ basmele cu fata războinică, când ea aduce simbolul masculin al apei vii, iar după transformarea în băiat -simbolul feminin al mărului de aur (iar în mod tradițional, tot ceea ce tine de uman este sacru) Afirmam atunci că personajele uzual considerate negative, până și maștera sau țiganca, nu sunt astfel, căci de fapt ele reprezintă „motoarele,, devenirii eroinei Fiind diforme, străine sau excepționale ele se califică de la bun început pentru categoria de sacru Adăugând rolul jucat de ele, de precipitare a acțiunii cu efecte benefice la nivel cosmic, avem măsura valorii lor Sacrul nu e nici bun, nici rău, este totul, este unitatea contrariilor Există, desigur, și personaje auxiliare pozitive (donatoarea, ajutoarea, fata de împărat) - sau mai bine zis personaje auxiliare convențional pozitive, conturate printr-un singur detaliu și care cel mai adesea se „pierd” pe parcursul desfășurării acțiunii, rolul lor fiind acela de a justifica acțiunile personajului principal și de a-i potența calitățile, sau de a reprezenta paredrul eroului\eroinei Și acestea participă la ideea de sacru, căci se remarcă prin însușiri excepționale, sau sunt posesoarele obiectelor sacre ori aparțin celeilalte lumi Rezultatul este același, regenerarea micro- și macrocosmică Chiar fata babei aparține spațiului sacru Din punct de vedere psihologic și mitologic, ea este efectiv latura negativă a fetei celei bune, partea care trebuie neantificată sau cel puțin redusă la starea de neputință ”Una din particularitățile figurilor psihice este aceea de a fi duble, sau, cel puțin, capabile de a se dedubla În orice caz, sunt bipolare și oscilează între semnificația lor pozitivă și cea negativă”16 Se poate pune întrebarea ”oare toate elementele basmului aparțin spațiului sacru? ” Se poate face o delimitare clară între sacru și profan? Pe de o parte nu, fiindcă la origine personajele ( Frumoasa Lumii, Cenușăreasa, Ileana, Ghiul lordana, lamia, maștera), spațiile (pădurea, lumea subterană, turnul, palatul, vatra), obiectele (merele de aur, fusul, cupa), animalele (calul, cocoșul, pisica) și evenimentele (inițiere, nuntă, moarte, transformări în\din specii vegetale sau animale) din basm sunt modalități ale sacrului, ca și - sau cu atât mai mult limbajul - lucru mai puțin evident în basmele bulgărești, dar bine reliefat de cele românești Și totuși, latura profană a basmelor se manifestă simultan cu cea sacră Lasând la o parte mentalitatea modernă asupra basmelor - născociri pentru copii, profanul constituie o parte importantă a acestora Arhitectura din basme este cea a satului tradițional, adesea palatul împăratului nedeosebindu-se de casa omului obișnuit La fel se poate spune despre comportament social și relații interumane, hrană, îmbrăcăminte, viața cotidiană Basmele sunt din acest punct de vedere adevărate documente istorice ce vorbesc despre mentalitatea și civilizația unui popor, ca și despre schimbările economice, politice și sociale apărute Basmul înregistrează și evoluția limbii, neologismele de pildă, uneori chiar în mod conștient Dăm ca exemplu câteva 62 ROMANOSLAVICA 40 fragmente din culegerea de basme a lui I Oprișan: •”Vine alt luptător care n-a asistat acolo” •”Pe masă la împărat, unde-i cu miniștriiacolo” •”Ei, pe ăsta l-a făcut satelit, - acuma știm, atuncea nu se știa- l-a făcut satelit pe ăla, să nu se oprească nicăieri ” •”Ș-a pornit în car cu bivoli, se spune, învelit cu rogojini, c-așa-i la turci” •Eroul se duce la oraș să muncească ”ca să facă bani ca să se însoare” și ”de câte ori se ducea, de la o întreprindere la alta, ” întâlnea un "cetățean” care vindea o ladă •”Și-împăratu ăsta mare de țară șădea cu ochii pă geam Să uita la toati femeile cari trecea la biserică cu colivă - că era de Sâmbăta Mortâlor Și i-a zis împărătesei: Fă împărăteasî, vez tu, ci la baba aia bătrână, oarbă de un ochi, șchioapă de un picior șî uite ce colivuță urâtă are ” •Eroul primește ”într-o sticluță niște medicamenti, ce-o fost acolo, fermecati” •Eroina ”pă unde mergea ea, pardosa locul, făcea numa șoseli asfaltati și numai cișmeli dă aur”, iar eroul ”face contract” să i se taie capul •Frunză-Verde are ”locuință”, alt erou ”se informează” iar altul poarta” maiou” •A fost doi împărați, doi frați Acești împărați era unu-n Bulgaria și unu-n România Roș Împărat era-n România și verde-Împărat era-n Bulgaria •”Spânul a dat telegramă că vine nepotu-so cu sluga după el” etc (s n ) În concluzie, morfologia sacrului și a profanului cuprinde întreg labirintul umanității, diferența constând în punctul de vedere din care dorim să privim basmul Este de condamnat atitudinea mașterei sau a femeii invidioase care devine criminală; este interesant de urmărit evoluția arhitecturii, a costumului etc , este important să înțelegem procesul de individuatie prin care trece Cenușăreasa Dar pe de altă parte, acțiunea mașterei este justificată din punct de vedere ritual, telegramele și contractele nu schimbă semnificația basmului iar povestea Cenușăresei se termină prin nuntă - asumarea rolului social - hierogamie -acceptarea propriului sine masculin , în funcție de perspectiva pe care o adoptăm NOTE 1 Mircea Eliade, Tratat de istorie a religiilor, București, 1992, p 30 2 Mircea Eliade, op cit, p 16 3 Mircea Eliade, op cit, p 26 4 I Oprișan, Basme fantastice românești, 2003, p 15-33 5 M Eliade, op cit, p 22 6 I Oprișan, op cit, p 15-33 passim 63 LITERATURĂ 7 I Oprișan, op cit , p 15-33 passim 8 I Oprișan, op cit, p 15-33 passim 9 I Oprișan, op cit, p 29 10 I Oprișan, op cit , p 21 11 I Oprișan, op cit, p 21 12 Oprișan, op cit , p 30 13 M Eliade, op cit , p 32 14 Българска народна поезия и ирота(БНПП), vol 6, Sofia, 1982, p 81-87 15 Krasimira Bajcinska, Психологическата мъдрост на приказката 'Златното момиче' (Profunzimea psihologică a basmului ,,Fata de aur”), în "Философски алтернативи", Sofia, 2001, p 155-168 16 C G Jung, Contribuție la aspectul psihologic al figurii zeiței Kore, în Copilul divin Fecioara divină, Timișoara, 1994, p 251 BIBLIOGRAFIE Bajcinska, Krasimira - Психологическата мъдрост на приказката 'Златното момиче' (Profunzimea psihologică a basmului ,,Fata de aur”), în "Философски алтернативи", nr 5-6, Sofia, Institute for Philosophical Research, 2001 Българска народна поезия и проза (БНІIII), vol 6, Sofia, БАН, 1982 Eliade, Mircea - Tratat de istorie a religiilor, București, Humanitas, 1992 Jung, C G - Contribuție la aspectul psihologic al figurii zeiței Kore, în Copilul divin Fecioara divină, Timișoara, Amarcord, 1994 Oprișan, I - Basme fantastice românești, Saeculum, 2003 64 ROMANOSLAVICA 40 АТРАНЗИТИВНЫЙ ПЕРИОД В ОБЩЕСТВЕ ОТРАЖЕНИЕ ФАКТОВ И ПРОЦЕССОВ НА УРОВНЕ ЛЕКСИКИ РУССКОГО ЯЗЫКА Мария Думитреску Бухарест Современный мир, мир конца второго тысячелетия, живёт идеей улучшения, усовершенствования процесса жизни, возможной модифи-кации сфер деятельности в пользу человека Наука претерпевает в это время заметные изменения и участвует в рамках интеграции, взаимодействия дисциплин, в процессе самоусовершенствования, что отражается на уровне языка вообще и конкретных отдельных языков огромным количеством самых разных по происхождению элементов в лексике, так как она является наиболее гибким уровнем языка1 В отношении русского языка настоящего периода уместно отме-тить некий ускоренный ритм эволюции с предпочтением при образо-вании наименований объектов/предметов (существительных любого типа) и наименований качеств (прилагательных) или действий (глаго-лов) использования английских источников при сопоставлении в коли-чественном отношении с другими потенциально возможными источни-ками Наше сообщение использует лексический материал, предоста-вленный печатью ‘95-’97 гг (правда, встречаются и единицы ‘93-’94 гг , но в меньшей мере): Известия (в том числе ~ Финансовые, -Экспертиза; Изв; Изв фин; Изв эксп), Аргументы и факты (Аиф), Комсомольская правда (КП), Русская газета (РГ), Общая газета (ОГ), Вечерняя Москва (ВМ), Книжное обозрение (КО), Литературная газета (ЛГ); лексический материал был организован в виде Русско-румынского словаря новинок (București, 1998, дискета) По этому файлу можно проследить любую цитируемую ниже единицу (ряд этих единиц встречается в контексте в конце настоящего материала) Любой текст печати содержит определенное количество единиц, которые не нашли ещё себе места в лексикографических трудах2 и вряд ли они найдут себе такое место Собранный нами материал даёт определенное представление 87 LINGVISTICĂ (как, между прочим, и раньше) о движе-ниях в лексике русского языка3 и о тенденции расширения словарного состава и самого слова русского языка4 (например, дачно-авто-мобильно-карманный) Развитие инвентаря имен происходит большей частью клас-сически с использованием средств и моделей деривации русского языка: аффиксацией (уместно уточнить, что множество единиц создано с помощью таких элементов как: авто-, анти-, видео-, евро-, мини-, мос- [ ), în SCIA, seria „Artă plastică”, 41, 1994, p 17-41; Idem, Ilustrația de manuscris în mediul cărturăresc al mitropolitului Anastasie Crimcovici Liturghierul, în SCIA, seria „Artă plastică”, 43, 1996, p 19-35 ROMANOSLAVICA XLI 142 Potrivit evaluărilor făcute de slavistul Emil Turdeanu (op cit , nota 1) și de istoricul Ștefan S Gorovei (op cit , nota 1), se cunosc până în prezent 26 de manuscrise ce provin din Școala de scriere și miniere de la Dragomirna, păstrate în colecții din țară și străinătate Este adevărat, repertoriul lui Radu Constantinescu1 ar modifica considerabil această cifră, deoarece ne prezintă 22 de manuscrise ce se află numai în colecții străine; din păcate, informațiile lacunare, inclusiv lipsa însemnărilor de danie, ridică mari suspiciuni în privința provenienței lor Cu câțiva ani în urmă, citind noua monografie a Mănăstirii Agapia1 2, în paragraful „Biblioteca mănăstirii” (p 120), mi-a atras atenția titlul unui manuscris, Cartea cu Viețile Sfinților, prezentat sumar între cărțile mai importante ale mănăstirii, în limba slavonă, legat în piele, ca fiind al mitropolitului Anastasie Crimca Posibilitatea de a-l studia personal avea să se ivească după mai mulți ani, când am putut constata că, într-adevăr, avem de-a face cu un manuscris nou, necunoscut bibliografiei de specialitate Este un Sbornic în foarte bună stare de conservare, a cărui însemnare de danie, cu litere cursive, perfect lizibile, datează din anul 7136 , luna octombrie, ziua 20 Ar fi cel de-al 27-lea manuscris cunoscut, cu dată certă, care umple un gol din activitatea școlii, anul 1627 lipsind din listele cu manuscrisele de la Dragomirna, întocmite, în perioade de timp diferite, de Emil Turdeanu și Ștefan S Gorovei (vezi nota 1) Noul manuscris nu este miniat Se știe, manuscrisele datate post 1616 nu sunt miniate Dacă întreruperea bruscă a acestei activități n-a putut fi încă explicată, ea ținând, fără îndoială, și de personalitatea plină de contradicții a mitropolitului, specialiștii i-au găsit, cel puțin, un corespondent în absența picturii interioare din pronaosul și pridvorul bisericii Mănăstirii Dragomirna, pictate fiind numai naosul și altarul3 Descoperit fiind la Mănăstirea Agapia, este posibil ca manuscrisul nostru să fi făcut parte din grupul de manuscrise (multe recuperate de la cazacii care, în anul 1653, prădaseră Mănăstirea Dragomirna) donate mănăstirii (ctitoria nouă a hatmanului Gavril, fratele lui Vasile Lupu, terminată în 1643, pe locul alteia mai vechi) atât de domnița Ruxandra, fiica 1 Manuscrise de origine românească din colecții străine Repertoriu, București, 1986 2 Monahia Eustochia Ciucanu, Mânăstirea Agapia, , f a 3 Vezi Constanța Costea, Ilustrația manuscriselor slavone op cit , p 18 ROMANOSLAVICA XLI 143 lui Vasile Lupu, cât și de noul domnitor Gheorghe Ștefan, ca semn al împăcării celor doua familii Sbornicul conține trei texte: Evanghelia de la Marcu (text liturgic); Stihuri mai bune despre vina de a lăcrima text omiletic scurt, avându-l ca autor pe Gherman, patriarhul Constantinopolului; al treilea text, de mai mare întindere, face parte din bogata literatură hagiografică: Viața și traiul episcopului Grigorie Omiritul, scrisă de Ioan, episcopul cetății Negranei Fără a ne opri în mod expres asupra conținutului (intenția noastră fiind aceea de a semnala existența a încă unui manuscris din școala de la Dragomirna), consultând cele câteva cataloage de manuscrise slavo-române mai accesibile și mai cunoscute1 2, am putut constata că ultimele două texte sunt extrem de rare în cuprinsul sbornicelor descrise La sfârșitul studiului său, la care am făcut referire, Ștefan S Gorovei estima că la Dragomirna, în perioada 1608-1629, s-ar fi putut realiza 120 de manuscrise, „cel puțin șase manuscrise pe an” După părerea noastră, există mari șanse de a se mai descoperi manuscrise din producția acestui centru, atâta timp cât suficiente fonduri și colecții de manuscrise slavone sunt încă necunoscute Descrierea manuscrisului După modelul de redactare al cataloagelor, am consemnat elementele necesare prezentării complete a unui manuscris: data, numărul de 1 Vezi Emil Turdeanu, Manuscrisele robite de cazaci la 1653, în volumul Oameni și cărți de altădată, București, 1997, ediție îngrijită de Ștefan S Gorovei și Maria Magdalena Szekely, Note complementare, traduceri și postfață de Ștefan S Gorovei, p 378 2 P P Panaitescu, Manuscrisele slave din Biblioteca Academiei R P R , volumul I, București, 1959; Idem, Catalogul manuscriselor slavo-române și slave din Biblioteca Academiei Române, volumul II, București, 2003; E1ena Lința, Catalogul manuscriselor slavo-române din Iași, București, 1980; Eadem, Catalogul manuscriselor slavo-române din Cluj-Napoca, București, 1980; Elena Lința (coordonator), Lucia Djamo-Diaconiță, Olga Stoicovici, Catalogul manuscriselor slavo-române din București, București, 1981; Elena Lința, Catalogul manuscriselor slavo-române din Brașov, București, 1985; Olimpia Mitric, Catalogul manuscriselor slavo-române din Biblioteca Mănăstirii Sucevița, Suceava, 1999; Ion Radu Mircea, Repertoire des manuscrits slave en Roumanie Auteurs byzantins et slaves, Sofia, 2005 ROMANOSLAVICA XLI 144 inventar, paginația, filigranul, legătura, starea de conservare, ornamentația, limba, cuprinsul, însemnările manuscrise de pe file și coperte Textele slavone (titlurile și însemnările) sunt redate întocmai (cu marcarea dispunerii textului în pagină prin bare), cu păstrarea tuturor prescurtărilor, de obicei exemplificate prin titlă și coborârea literelor suprascrise între paranteze rotunde; între paranteze ascuțite am intercalat completările noastre pentru restabilirea unor omisiuni Substantivele proprii și începuturile de frază sunt marcate prin majuscule; pentru ușurarea lecturii, am folosit regulile de punctuație actuale De asemenea, între paranteze rotunde am dat traducerea titlurilor și însemnărilor în limba slavonă Databil către 1627, octombrie 20 (data donației); inv 2214/1982; 3389/1984, înregistrat în secțiunea Patrimoniu a registrului inventar Manuscris complet, în foarte bună stare de conservare, hârtie albă, cu filigran, de proveniență italienească; din cauza legăturii foarte bune, filigranul de la încheietură nu poate fi văzut; greu vizibilă este numai contramarca, care poate însoți fie ancora în cerc, fie capul de bou (cf Al Mareș, Filigranele hârtiei întrebuințate în Țările Române în secolul al XVI-lea, București, 1987, nr 805-1013; 277-287); 363 f cu numerotarea caietelor, 17 caiete a câte 8 file, cu excepția ultimului de 4 file; se reia numerotarea caietelor: 29 caiete a câte 8 file; numerotarea actuală este nouă, cu pixul; in - 4°; legătura: 27,5 x 21 cm Legătura originală din scoarțe teșite din lemn, îmbrăcate în piele neagră, două încuietori incomplete din piele, câte patru butoni de susținere pe ambele coperte Motive imprimate, în trei chenare: 2 S încrucișați, floarea cu opt petale, palmeta Scriere semiuncială cu 22-23 rânduri pe pagină, un singur scriptor Cerneală neagră și roșie, titluri, inițiale, zaceale cu roșu Începând cu f 133, cerneala neagră este mai ștearsă Ornamentația constă din frontispicii mai modeste, realizate în peniță, din cercuri ce se întretaie (f 1, 4, 133) și inițiale ornate (f 4, 133) numai cu cerneală roșie Limba: slavona de redacție românească F 1: Glav¥ Ev(g)li'a eEe >(t) Marka (Capitolele Evangheliei de la Marcu) F 2v: Prhdislovie eEe >(n) Marka (Predoslovia de la Marcu) ROMANOSLAVICA XLI 145 F 4: EEe >(n) Marka st}oe blagovhsnie (Sfânta Evanghelie de la Marcu) F 127: Germana,patr3arxa Ko(n)stan7ninh grada Snisi dobrhiÎii kB /vinh slBjnhi xonâwim' neprhstanno plakanisâ dhanii nepodobnYx' (Ale lui Gherman, patriarhul Constantinopolului Stihuri mai bune despre vina de a lăcrima a celor ce vor neîncetat să-și plângă faptele necuviincioase) F 133: “tfe i Eijn' prhpo(d)bnago >}ca naÎe(g) Grigoria, ep(s)kpa/ byvÎa iEe vB „mirith grada/ Tafarona, i povhsti > sBdhannY(x) /șude(s) >(n) nego, sBpisanna >(n) ep(s)kpa/ grada Negranska; bl(s)vi, >(q) (Viața și traiul prea cuviosului părintelui nostru Grigorie, care a fost episcop în cetatea Tafaron a Omiritelor, și povestirile despre înfăptuirile minunilor sale, scrisă de episcopul cetății Negranei; binecuvintează, părinte) însemnări: F 4-10: însemnarea de danie, în partea inferioară a filelor, conform uzanței, cu cerneală neagră: SB nlB(k) E6(g)lie(m) Mark>(m) i prp(d)bna(g) >}ca na(Î)go, Grigoria/ ep(s)kpa, iEe pri(t)șh sB Erhvan>(m), sBnvori smhrenie arx3ep(s)kp' Anasnasie Kri(m)k>vi(ș) i minropoli(t) Sușa(v)skY i dade i vB novos'j(d)a go svoe(g) m>nasni(r) Dragomi(r)na, ide(E) e(st) xra(m) SBÎesnvie st{go d{xa, vB pamâ(t) sebe i rodinele(m) ego U>ann' Kri(m)ka/ i Kr(s)nna I awe kno xowe(t) pokqsini, ili vBjâni, ili prodani, ili qkrasni >(t) sn}go monastirh, be(j) bl(s)verfe(m)/ sBbora, da bBde(t) proklh(t) i nrBklh(t), ana/ema marana/a >(t) G{a B{a i >(t) prc(s)nia ego i >(t) n{ i{3 >{(t)c' i(E) vB Nekei/ i șe(t)ri ev(g)li(s) na snraÎnh(m) ego sBdiwg X}vh, aminB VB d}ni b)lgoș'sniva(g) i Xr(s)nolubiva(g) g(s)p(d)na naÎego/ U}> Miro(n) Bo(r)no(v)skYi Mogila voevo(d), g(s)pda(r) jemli Mo(l)da(v)/skoi, v l}n>#J}RL{Q, ma}(s)c >(x), K} d{ni (Această tâlcuire a Evangheliei de la Marcu și a prea cuviosului părintelui nostru, episcopul Grigorie, pildă de la Erevan, le-a făcut smeritul arhiepiscop Anastasie Crimcovici și mitropolit al Sucevei și le-a dat în nou zidita sa mănăstire Dragomirna, unde este hramul Pogorârii Sfântului Duh, întru pomenirea sa și a părinților săi, Ioan Crimca și Cristina Și dacă cineva va dori să încerce, fie să le ia, fie să le vândă, fie să le fure de la Sfânta mănăstire, fără binecuvântarea Soborului, să fie blestemat și treclet, anathema maranatha, de Domnul Dumnezeu și de Preacurata lui Maică și de 318 ROMANOSLAVICA XLI 146 sfinți de la Nicheia și de patru evangheliști la înfricoșata luijudecată a lui Hristos, amin În zilele binecinstitorului și de Hristos iubitor, domnul nostru Io Miron Barnovschi Moghilă voevod, domn al Țării Moldovei, în anul 7136 , luna octombrie, 20 zile) Coperta 2, pe lemn, cu cerneală neagră: + Proce(t) sia kni(g) Rafai(l) (A citit această carte Rafail) Mai jos: Proce(t) s3a kn3(g) Rafai(l) Dragomirna (A citit această carte Rafail Dragomirma) Proce(t) s3a kni(g) Dan3i(l) >(n) P"(t)na, vb lchto>#JRPI, vb blagoși(s)ni(v)ago go(s)pdra Ko(s)ncanti>na Ka(n)timci>rb (A citit această carte Daniil, de la Putna, în anul 7189 , în zilele binecinstitorului domn Constantin Cantemir ) În încheiere, aducem mulțumirile noastre sincere maicii starețe Olimpiada Chiriac, care, cu înțelegere și bunăvoință, ne-a acordat permisiunea de a studia manuscrisul păstrat în prețioasa bibliotecă a Mănăstirii Agapia ROMANOSLAVICA XLI 147 ANTROPONIMIE SUBIECTIVĂ SCURT ISTORIC AL CERCETĂRILOR PRIVIND NUMELE DE PERSOANĂ DIN VECHILE DOCUMENTE ROMÂNEȘTI Ruxandra Lambru Descifrarea vechilor izvoare scrise ale românilor și cercetarea filologică a conținutului lor a fost o constantă a cercetărilor de la noi, faptele de limbă înregistrate oferind nu de puține ori soluții pentru clarificarea unor aspecte controversate sau pentru finalizarea unor cercetări diacronice, întregind tabloul istoriei limbii române În plus, sursele documentare prezintă un inventar prețios de nume de persoane, de localități, de meșteșuguri ori obiceiuri, ce poate fi valorificat în egală măsură de istorie, filologie sau antropologie Ne propunem în continuare o trecere în revistă cronologică a cercetărilor care au valorificat numele din documentele medievale din Țările Române În secolul al XIX-lea, lucrările care iau în considerare antroponimia românească sunt onomasticonul slav al lui Franz Miklosich1, studiile lui Gustav Weigand pentru spațiul bulgar1 2 și ale lui Tomo Maretic 1 Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, apărută în „Denkschriften der Akademie der Wissenschaften”, Philosophisch-historische Klasse, Viena, 1860-1874, reimprimată la Heidelberg în 1927 2 Die Bulgarische Rufnamen, în „Jahresbericht des Instituts fur rumanische Sprache” (Rumanische Seminar), vol XXVI, XXIX, Leipzig, 1921 Vezi și Rumanen und Arumunen in Bulgarien, în „Jahresbericht des Instituts fur rumanische Sprache” (Rumanische Seminar), 1908, p 1-105 ROMANOSLAVICA XLI 148 pentru sârbi și croați1 Filologul sloven Franz Miklosich, deosebit de apreciat pentru contribuțiile sale la studierea raporturilor lingvistice slavo-române1 2, de altfel, primul membru străin al Academiei Române, și-a manifestat interesul față de numele de persoane din documentele medievale românești, valorificându-le în vastul studiu Die Bildung der Slavischen Personen und Ortsnamen Acesta este consacrat numelor laice slave și este structurat în trei capitole: 1 derivarea numelor de la o temă cu ajutorul sufixelor; este dată o cuprinzătoare listă de sufixe, grupate în vocalice și consonantice; 2 formarea numelor compuse (cu prefix sau negație urmat de temă, tip Nenad, sau prin alăturarea a două teme, tip Desislav, Rastimir), unde sunt enumerate 479 de teme, fiecare dintre ele exemplificată cu antroponime din toate limbile slave și 3 traducerea temelor Lucrarea lui Miklosich a fost mult timp punct de plecare sau de referință pentru studiile în domeniu, mai ales în spațiul slav, dar și la noi Ioan Pătruț motiva prestigiul acestui studiu prin celebritatea autorului și prin complexitatea materialului prezentat, neegalat până astăzi de nici o lucrare consacrată antroponimiei slave, dar remarca perpetuarea unor abordări defectuoase ce au ca punct de pornire opera citată (vezi infra) Printre primii care au înțeles importanța numelor de persoane sau de locuri ce apar în vechile documente privitoare la români s-a numărat Bogdan Petriceicu Hasdeu, care publicase3 în anul 1885, adică la scurt timp după editarea lui pentru prima dată în Serbia4, unul dintre hrisoavele din timpul lui Stefan Dusan care se referise la vlahi, fiind atras în special de numele sub care apar aceștia Hasdeu detașează sufixele -ov/-ev/-ic, traducându-le (de exemplu, redă popovip prin allu lu Popb), și face o listă de nume proprii care pornesc de la nume comune din limba română, dintre 1 O narodnim imenima i prezimenima u Hrvata i Srba, „Rad”, Jugoslovenska Akademija Znanosti i Umetnosti, vol 81-82, Zagreb, 1886-1887 2 Vezi G Mihăilă, Locul lui Franz Miklosich în studierea elementelor slave din limba română, RSL, VI, 1962, p 209-220; idem, O sută de ani de la apariția lucrării lui Franz Miklosich „Elementele slave în limba română”, LR, X, 1961, nr 4, p 334-338 3 Resturile unei cărți de donațiune de pe la anul 1348, emanată de la împăratul serbesc Dusan și relativă la starea socială a românilor de peste Dunăre, în Arhiva istorică a României, vol III, București, 1867, p 85-196 4 Хрисовула цара Стефана Душана, publicat de Janko Safarik în Гласник Српског Ученог Друштва, Belgrad, 1863, p 264-310 ROMANOSLAVICA XLI 149 care unele evidente (Ursul, Opăritul, Surdul), iar altele discutabile (Vărpele solr) sub influența limbii ruse vorbite de lipoveni; în morfologie se semnalează la graiurile din nord (transcarpatice, huțule și bucovinene) formarea gradului comparativ cu ajutorul adverbului mai din limba română: mai blysko ’mai aproape’ În sintaxă se pun în evidență, tot în nord, unele construcții prepoziționale de tipul iz nozom ’cu cuțitul’ (’a tăia pâinea cu cuțitul’), evident sub influența mediului lingvistic românesc, în care instrumentul acțiunii se exprimă cu ajutorul prepoziției cu (pentru influențele de mai sus, v ) Relațiile de bună vecinătate și, uneori, de intimă conviețuire cu populația românească prin intermediul pieții, al serviciului militar, al administrației de stat și al sistemului mass-media explică pătrunderea în lexicul graiurilor a numeroase împrumuturi din vocabularul limbii române, mai ales substantive ca: amenda, bombona, halba, kravdta, kurkdn, primar, salăr ș a (etimoanele românești pot fi ușor identificate: amendă, bomboană, halbă etc ) Numeroase, dar inferioare numeric față de elementele românești, sunt în nord împrumuturile din maghiară: vărioș ’oraș’ ( Тя ce показа като много мъдра жена 1 2) gerunziul negativ al verbului a fi, folosit ca copulă: corespondența poate fi aleasă dintre participiul prezent activ al altui verb cu o semnificație apropiată sau o propoziție subordonată (cauzativă, de mod etc ): respinge acțiunea ca nefiind de competența instanțelor române > отхвърля действието като неотнасящо се до компетенцията на sau отхвърля действието, тъй като не е от компетенцията на 3) gerunziul pasiv: se traduce printr-un participiu trecut pasiv: Marcați toate mesajele ca fiind citite > Маркирайте всички съобщения като прочетени 4) gerunziul reflexiv: se traduce prin participiul prezent activ reflexiv este recunoscută ca prezentându-se în regiunea -> e позната като появяваща ce в областта 5) gerunziul verbelor impersonale: din cauza imposibilității verbelor impersonale de a forma un participiu prezent activ, se traduc prin propoziție subiectivă (după reflexivizarea regentului dacă este in pasiv): erau considerate ca trebuind să facă parte din noul stat -> * бяха смятани за нетрябващи да бъдат част от новата държава -> (за тях) се смятагие, че не трябва да бъдат част от новата държава 6) gerunziul celorlalte verbe: se traduc în bulgară prin participiul prezent activ: sunt caracterizate prin Constituție ca ținând de domeniul legii -> ca характеризирани от Конституцията като принадлежащи към сферата на закона II Modele transformaționale: Construcția se poate parafraza în câteva moduri: 1) este considerat ca fiind/având = este considerat ca cel care este/ are смятан e за (този/такъв, който) (имащ) 1 în cazul gerunziului verbului a fi nu există posibilitate de a fi tradus prin participiul prezent al verbului съм = a fi Verbul съм arată unele deosebiri cu privire la alcăturea formelor nepersonale: participiul prezent activ бъдещ a trecut în clasa lexico-gramaticală a adjectivelor, cu sensul ’viitor’, iar participiul adverbial (gerunziul) бидейки este o formă arhaică ROMANOSLAVICA XLII 157 Funcția sintactică este de predicativ suplimentar Selecția prepoziției se impune de verbul regent - смятан е за / познат е като 2) este considerat ca fiind/ având = este considerat că este/are смятан е, че е/има Funcția propoziției subordonate este predicativă suplimentară 3) este considerat ca fiind/ având = (despre el) se consideră că este/are (за него) се смята, че е/има Propoziția subordonată are funcția de subiectivă Prin urmare, putem conchide că traducerea în limba bulgară a construcției arată câteva particularități În majoritatea cazurilor, gerunziul, în afară de cazul lui fiind, se traduce prin forma participiului prezent activ, asemănător gerunziului atributiv din grupul nominal, adică gerunziul manifestă particularitățile unui atribut de proveniență verbală Această modalitate de traducere însă sună cam greoi și s-ar folosi în unele cazuri destul de rare S-ar prefera construcția cu predicatul impersonal, urmat de o propoziție subiectivă: este considerat ca având un rol important е смятан за имащ важна роля е смятан като да има важна роля* (un model arhaic) (за него) се смята, че има важна роля Construcția în discuție poate apărea și sub altă formă, în care locul gerunziului se ocupă de o altă formă nepersonală - infinitivul: cel considerat a fi „creierul” atentatelor смятаният, че е ‘‘мозъкът” на атентатите / смятаният за “мозъка ” на атентатите Concluzii: Construcția ca + gerunziu în poziția de predicativ suplimentar apare ca un grup bine sudat, relativ compact Credem că necesitatea prepoziției este impusă concomitent de verbul regent, din cauza imposibilității de a se ROMANOSLAVICA XLII 158 lega direct de gerunziu, și de semantica gerunziului însuși Însă înlocuirea prepoziție ca cu o altă prepoziție, chiar și acceptată de recțiunea regentului, este, tot așa, imposibilă Funcția sintactică a gerunziului din construcție variază: de la copulă nepredicativă (în cazul verbului a fi) până la echivalentul unei propoziții relative reduse (în cazul verbelor predicative) Selecția modalității de traducere a construcției în limba bulgară este limitată de particularitățile formelor nepersonale bulgare, precum și de respectarea normelor stilistice, care ar impune alegerea uneia dintre variantele transformaționale în defavoarea celorlalte Bibliografie BOIADJIEV, T , KUȚAROV, I , PENCEV, I , Съвременен български език: Фонетика, Лексикология, Словлобразуване, Морфология, Синтаксис, „Petr Beron”, Sofia, 1998 CARAGIU-MARIOȚEANU, Matilda, Moduri nepersonale, în SCL, XIII, 1962, nr 1 p 29-44 CRAȘOVEANU, D , 1970, Considerații asupra elementului predicativ suplimentar, AUT, VIII, p 225-230 DINDELEGAN, Gabriela Pană, Sintaxa grupului verbal, ediția a II-a, Aula, Brașov, 1999 DRĂGHICESCU, Janeta, Despre dezambiguizarea gerunziului românesc prin traducere, în LR, XLIX, 2000, nr 2, p 249-260 EDELSTEIN, Frieda, Sintaxa gerunziului românesc, 1972, București Gramatica limbii române I Cuvântul, Editura Academiei Române, București, 2005 Gramatica limbii române II Enunțul, Editura Academiei Române, București, 2005 Граматика на съвременния български книжовен език, 2, Морфология, Sofia, 1998 ȘUTEU, Flora, Însemnări pe marginea anumitor construcții gerunziale, în LR, VI, 1957, nr 5, p 15-22 TUNSOIU, Olga, Verbe copulative la mod nepersonal (Note sintactice), în AUB, XVI, 1967, p 149-164 VASILIU, E , GOLOPENȚIA-ERETESCU, Sanda, Sintaxa transformațională a limbii române, București, 1969 ROMANOSLAVICA XLII 159 ASPECTUL VERBAL ÎN PERCEPȚIA LINGVIȘTILOR cehi și slovaCi Marilena-Felicia Țiprigan Începând cu Ferdinand de Saussure și celebra Școală de la Praga, lingviștii au acordat tot mai multă atenție aspectului verbal, componentă semantică a verbului în complementaritatea mai cunoscutelor categorii specifice, timpul și modul Categorie lexico-gramaticală, aspectul verbal este caracteristic limbilor slave, unde verbele nu apar ca simple lexeme, ci aderă la perechi aspectuale interdependente din punct de vedere morfologic De pildă, în slovacă, limbă care face parte din grupa limbilor slave de apus, alături de cehă și polonă, aceeași noțiune, a pregăti, poate fi redată atât cu ajutorul imperfectivului pripravovat’, cât și cu ajutorul perfectivului pripravit’ Deși categoria aspectului este specifică limbilor slave, unii lingviști au stabilit că aspectualitatea, în sens general, se regăsește și în limbi ca engleza, unde se vorbește de opoziția progressive/non-progressive, sau ca româna, unde termenul aspect verbal este preluat ca atare Totuși, dincolo de numeroasele cercetări lingvistice pe tărâm slav sau neslav, aspectul verbal rămâne o provocare, și aceasta cu atât mai mult cu cât limbile slave „minoritare” și relativ tinere, de tipul slovacei, au fost tratate de către lingviștii străini secvențial sau au fost asociate aproape automat limbii tutelare, cehei, în cazul de față De asemenea, pentru majoritatea lingviștilor, chiar și pentru cei slavi, rusa s-a impus ca o limbă reprezentativă în context slav și, prin urmare, s-a presupus tacit că nu pot exista diferențe frapante între limbile slave luate separat, ceea ce a prelungit această întârziere în studierea aspectului verbal slovac din perspectiva altor limbi slave sau a unor limbi genetic diferite, cum este româna Aspectul verbal, categorie lexico-gramaticală specifică limbilor slave, arată modul în care este percepută acțiunea, caracterizează toate verbele slovace, inclusiv verbele care exprimă diferite etape ale acțiunii ROMANOSLAVICA XLII 160 verbale și se manifestă, de obicei, în opoziții aspectuale în care imperfectivul reprezintă membrul nemarcat, iar perfectivul - membrul marcat al opoziției În lingvistica slovacă, s-au manifestat atitudini contradictorii față de interpretarea aspectului verbal, categorie lexico-gramaticală - în opinia unor specialiști, strict gramaticală - în opinia altora, în timp ce un al treilea grup de lingviști privesc aspectul verbal ca fiind o categorie aflată la granița dintre derivare ca procedeu de creare a unor lexeme noi și paradigmatică, știința care se ocupă de crearea unor forme gramaticale noi Un pas important în cercetarea prefixelor verbale îl constituie delimitarea acestora în prefixe gramaticale (cisto vidove predpony)1 și prefixe lexicale Lingvistul slovac E Pauliny2 consideră verbele de tipul blednut-zblednut, chudnut-schudnut, sit-usit, meskat-zameskat, prosit-poprosit, diktovat’-nadiktovat’, slabnut-oslabnut ca fiind perechi aspectuale, iar prefixele verbale ce însoțesc formele perfective sunt evaluate ca prefixe cu valoare strict gramaticală Un punct de vedere asemănător îl împărtășește S Peciar3, în opinia căruia prefixul verbal are funcție strict gramaticală, așadar, aspectuală numai în cazul acelor verbe prefixate de la care nu se mai pot deriva imperfective secundare și ale căror prefixe nu exprimă nici un sens lexical și nici o nuanță lexico-gramaticală, ci doar caracterul perfectiv al acțiunii J Horecky4 însă consideră că aproape toate prefixele verbale poartă cu sine, pe lângă sensul gramatical, și un anumit sens lexical 1 Termenul de „cisto vidove predpony“ (prefixe strict aspectuale) este utilizat, pentru prima dată, de Fr Zubaty (F Travnicek, Studie o ceskem vidu slovesnem, ed CSAV, Praga, 1923, p 145) Mai târziu, în 1934, Koschmieder (E Koschmieder, Nauka o aspektach czasownika polskiego w zarysie Proba syntezy Rasprawy i materialy Wydzialu Towaristwa przyjaciol nauk w Wilnie, tom V, vol II, Wilno, 1934, p 17) reia această problematică și prezintă tipul robie (IMPV) - zrobie (PV), unde prefixul verbal nu modifică decât în mod nesemnificativ sensul verbului Pe aceeași linie se înscriu și concluziile lingvistului C M van Schooneveld (The So-Called „preverbes vides” and Neutralization, în: Dutch Contributions to the 4th International Congress of Slavistics, Moscova, 1958, p 3), care este de părere că prefixul verbal are valoare strict gramaticală numai atunci când exprimă rezultatul firesc al acțiunii, iar acest rezultat se regăsește în însuși sensul lexical al verbului respectiv Astfel, așa-zisele „preverbes vides” de tipul na- din perechea aspectuală pisat-napisat nu își pierd sensul lexical și nici nu și-l neutralizează, ci, pur și simplu, creează forme verbale redundante 2 E Pauliny, Odvodzovanie sloviespodl’a slovesneho vidu, „Slovo a tvar”, nr 3, 1950, p 3 3 S Peciar, Kproblemu cisto vidovych predpon, „Jazykovedny casopis”, nr 19, 1968, p 216 4 J Horecky, O tvoreni sloviespredponami, „Slovenska rec”, nr 22, 1957, p 148 ROMANOSLAVICA XLII 161 Prestigiosul lingvist slovac E Pauliny1, revine asupra problematicii aspectului verbal pentru a sublinia faptul că această categorie lexico-gramaticală este în strânsă legătură cu semantica verbului și îl definește în funcție de durata acțiunii verbale Lingvistul slovac face distincție între imperfective, care exprimă o acțiune cu durată, nelimitată în timp și perfective, care reprezintă o acțiune fără durată sau mai bine zis o acțiune cu durată minimală Astfel, verbele de tipul chvâlit (a lăuda), niest (a duce, a purta, a ține, a susține, a suporta), vediet (a ști) sunt imperfective, iar pochvâlit (a lăuda, a elogia), odniest (a duce, a aduce), skocit (a sări, a se repezi) sunt perfective Morfologia limbii slovace1 2 recunoaște următoarele perechi strict aspectuale, perfectivele fiind derivate de la verbele imperfective cu ajutorul prefixelor s-, (z-), zo-: beliet-zbeliet, nicit-znicit, chudnut-schudnut; u-: robit-urobit, varit-uvarit, sit-usit; na-: pisat-napisat, rodit sa-narodit sa; za-: meskat-zameskat, hynut-zahynut; o-: cerveniet-ocerveniet, slabnut-oslabnut, solit-osolit; po-: ziadat-poziadat, d’akovat-pod’akovat' Se menționează însă faptul că „perechile verbale strict aspectuale, în adevăratul sens al cuvântului, apar numai în cadrul derivării cu sufixe “ În Enciclopedia lingvisticii3, perechile aspectuale în care verbul imperfectiv s-a format prin imperfectivizare cu ajutorul sufixelor sunt interpretate ca fiind forme gramaticale ale unuia și aceluiași lexem (ex : dat-dâvat), în timp ce perechile aspectuale care au apărut prin perfectivizarea (prefixarea) verbului imperfectiv reprezintă, mai degrabă, lexeme diferite (ex : pisat-napisat) În primul caz, ne aflăm pe tărâmul paradigmaticii, în al doilea caz - pe tărâmul derivării, al lexicologiei4 Totuși, nu putem fi de 1 E Pauliny, Krâtka gramatika slovenskâ, Narodne literarne centrum, Bratislava, 1997, p 114-116 (vezi și E Pauliny, Odvodzovanie slovies podl’a slovesneho vidu, în „Slovo a tvar”, nr 3, Bratislava, 1950, p 88-93) 2 Morfologia slovenskeho jazyka, SAV, Bratislava, 1966, p 414-415 3 Encyklopedia jazykovedy, Bratislava, Ed Obzor, 1993, p 402-404 4 Un punct de vedere asemănător, deși mai nuanțat, îl regăsim și la J Silic, care face distincția între rolul strict gramatical al sufixelor verbale și dublul rol, lexico-gramatical, al prefixelor verbale Mai mult, lingvistul croat este de părere că numai imperfectivizarea are caracter pur aspectual, în timp ce perfectivizarea participă mai ales la formarea modurilor acțiunii verbale, caracterul aspectual neavând decât un rol secundar în ecuația verbului (J Silic, 1977, p 2, în: Clara Căpățînă, Aspectul verbal în limba croată, teză de doctorat, București, 2006, p 7) În aceeași linie, Maslov susține că „prefixele vide” nu reprezintă „morfeme aspectuale”, ci, ca și celelalte prefixe, exprimă un anumit mod al acțiunii verbale, ROMANOSLAVICA XLII 162 acord cu această opinie, deoarece atât prefixarea, cât și sufixarea reprezintă procedee specifice derivării Prin urmare, nu putem accepta că sufixarea ține de morfologie și că prefixarea ține de lexicologie În ambele cazuri rezultă lexeme noi, prin urmare, ne aflăm sigur pe tărâm lexical Prin sufixarea imperfectivelor rezultă nu doar noi forme gramaticale, ci și sensuri lexicale noi, de exemplu: Citam knihu (Citesc o carte ) cf Citavam knihu (Tot citesc cartea ) Mai mult, în Enciclopedia lingvisticii se afirmă că „situația se complică mai ales prin acele exemple în care imperfectivul prefixat este sinonimul perfect al imperfectivului de la care a fost derivat, deci unui perfectiv prefixat ajung să-i corespundă două verbe imperfective sinonime (de exemplu, tipul koncit - dokoncovai')C Suntem de părere că, în exemplul menționat mai sus, nu poate fi vorba de două imperfective perfect sinonime, deoarece între ele a intervenit derivarea secundară via dokoncit după schema: koncit-dokoncit-dokoncovat Prin urmare, dokoncovat nu poate fi sinonim cu koncit atâta timp cât a fost derivat de la perfectivul dokoncit, acesta din urmă dobândind el însuși un nou sens prin perfectivizare În ciuda numeroaselor încercări de definire a aspectului verbal, nu există o opinie univocă, acceptabilă și satisfăcătoare privind această categorie lexico-gramaticală specifică tuturor limbilor slave Majoritatea lingviștilor evocă opoziția aspectuală ca fiind o trăsătură esențială specifică verbelor slave, în funcție de care acestea se împart în două clase distincte: verbe perfective și verbe imperfective În Enciclopedia lingvisticii1, se specifică faptul că verbele perfective exprimă un eveniment complex* 1 2, unitar, închis, iar verbele perfective redau o acțiune în curs de desfășurare Pe de altă parte, verbele slovace se împart în verbe iterative și neiterative Imperfectivele iterative slovace exprimă o acțiune care se repetă la anumite intervale de timp și se formează de la imperfective prin derivarea cu sufixul -va-: volat-volavat (a chema, a apela), cesat-cesavat (a pieptăna), prosit-prosievat (a ruga) Perfectivele iterative exprimă o acțiune rezultativ, în general (J S Maslov, 1959, p 567, în: Ella Sekaninovă, Semantickă analyza predponoveho slovesa v rustine a slovencine, Veda, Bratislava, 1980, p 17 ) 1 Op cit , p 403 2 N S Avilovă (1976, în Sekaninovă, op cit , p 19) susține că nu toate verbele perfective exprimă o acțiune privită în complexitatea sa, iar complexitatea acțiunii nu poate fi pusă în legătură cu semantica verbului ROMANOSLAVICA XLII 163 fragmentată în sensul că o persoană realizează aceeași acțiune de mai multe ori sau mai multe persoane realizează o acțiune o singură dată ca în exemplele: 1 Brat povyrezâval do dubu vselijake figurky (Fratele a cioplit în stejar tot felul de figurine ) 2 Bratia si povyrezâvali do dubu menâ svojich mileniek (Frații și-au cioplit în stejar numele iubitelor lor ) Perfectivele iterative se formează tot prin derivare, însă cu ajutorul prefixelor po- și vy-, atașate imperfectivelor deja prefixate, de exemplu: vyrezâvat-povyrezâvat (a tăia, a ciopli), odnâsat-poodnâsat (a duce, a aduce), oblievat-vyoblievat (a emaila), etc Pauliny opinează că acțiunea verbală poate fi una singulară, în sensul că are loc o singură dată și se desfășoară fără sincope, tinzând spre o unică direcție, ca în exemplul: Idem do skoly (Mă duc la școală) sau, dimpotrivă, acțiunea are loc de mai multe ori, se desfășoară cu sincope și se disipă în diferite direcții, ca în exemplul: Chodim do skoly (Merg la școală) Cu excepția verbelor perfective ce exprimă acțiuni fragmentare, toate celelalte perfective prezintă acțiunea verbală ca fiind singulară: skocim (sar), vyskocim (sar afară, mă arunc) Spre deosebire de perfective, imperfectivele pot exprima fie o acțiune singulară, fie o acțiune care are loc de mai multe ori În schimb, iterativele și verbele care exprimă acțiuni fragmentare se înscriu toate în categoria verbelor ce reprezintă acțiuni desfășurate de mai multe ori, excepție făcând doar verbele: niest, viezt, ist, hnat, letiet, sediet, vidiet, bezat, slysat, ale căror perechi imperfective (nosit, vozit, chodit, honit, lietat, sedat, vidat, behat, slychat) exprimă doar acțiuni repetate Prin urmare, Pauliny susține legătura indisolubilă între semele verbului și aspectul verbal, acesta din urmă derivând din chiar structura semantică, intrinsecă, a verbului În gramaticile slovace ale anilor '601 nu se făcea o distincție clară între aspectul verbal și modul acțiunii verbale Aspectul verbal este frecvent definit în funcție de caracterul finit sau non-finit al acțiunii verbale, modul de formare a viitorului fiind criteriu de probare a aspectului verbal Verbele imperfective formează viitorul cu ajutorul auxiliarului byt (ex budem 1 E Pauliny, J Ruzicka, J Stolc, Slovenskâ gramatika, SNP, Bratislava, 1964 ROMANOSLAVICA XLII 164 pracovat’ = voi lucra), excepție făcând doar unele verbe de mișcare1, în cazul cărora viitorul se formează fie sintetic, cu ajutorul prefixului po-: pojdem (voi merge), pobezim (voi alerga), fie analitic, cu ajutorul prezentului verbului a fi, la care se adaugă infinitivul verbului imperfectiv Pe de altă parte, viitorul verbelor perfective se identifică întotdeauna cu formele simple de prezent Un alt criteriu al aspectului verbal este capacitatea verbului de a se combina cu alte verbe ce exprimă diferite faze ale acțiunii Verbele imperfective sunt cele care se pot combina cu verbele modale, în timp ce verbele perfective exclud această posibilitate Modul acțiunii verbale nu apare, în Slovenska gramatika, drept categorie independentă Se menționează doar că verbele prefixate exprimă, în afara aspectului verbal, și „o acțiune determinată într-un anumit fel” Această determinare se referă la: a) direcția și locul acțiunii (priniest = a aduce, odniest = a duce), b) începutul și sfârșitul acțiunii (roztocit = a învârti, a desfășura, dopîsat = a termina de scris), c) gradul de intensitate a acțiunii (narobit sa = a se epuiza muncind, usmiat sa = a zâmbi) Mai mult, autorii Gramaticii slovace susțin că verbele pot exprima o acțiune irepetabilă (semelfactivă) sau iterativă (multiplicativă sau frecventativă) și orice verb poate fi perfectiv sau imperfectiv În cele din urmă, autorii iau în considerare existența unui grup de verbe iterative (volâvat = a chema mereu, a telefona mereu, prosievat = a se tot ruga) Prin urmare, autorii acestei gramatici creionează doar anumite nuanțe semantice mai ales în cazul verbelor prefixate Autorii Morfologiei limbii slovace1 propun o altă concepție Aceștia disting între aspectul verbal, categorie lexico-gramaticală, și modul acțiunii verbale, categorie strict lexicală Aspectul verbal arată că acțiunea exprimată de verb se percepe ca fiind în plină desfășurare, în progres, deschisă (aspectul imperfectiv) sau ca un fapt global, perceput ca fiind unitar, limitat, închis (aspectul perfectiv) Aspectul perfectiv însă nu se poate identifica cu durata minimală a acțiunii, cu caracterul momentan al acțiunii, de exemplu: vrhnut (a arunca), zachviet sa (a-l trece un frison) Caracterul momentan al acțiunii, ca și caracterul rezultativ, final, incoativ, perfectiv, reprezintă diferite aspecte ale desfășurării evolutive a acțiunii 1 2 1 L Dvonc, Dynamika slovenskej morfologie, Vydavatel’stvo Slovenskej Akademie Vied, Bratislava, 1984, p 104 2 L Dvonc și col , Morfologia slovenskeho jazyka, Vydavatel’stvo Slovenskej Akademie Vied, Bratislava, 1966, p 409-428 ROMANOSLAVICA XLII 165 Jan Horecky1 vorbește de modul acțiunii verbale ca fiind a treia categorie lexico-gramaticală specifică verbului slovac Spre deosebire de aspectul verbal, considerat a fi categorie transformațională, soldată cu modificarea sensului gramatical, dar, de cele mai multe ori, și a sensului lexical, modul acțiunii verbale presupune o modificare semantică a verbului prefixat sau neprefixat ce stă la baza procesului derivațional și nu reclamă un corespondent aspectual pereche Altfel spus, modul acțiunii verbale nu este decât o derivare, dar, în acest caz, clasarea sa în cadrul categoriilor lexico-gramaticale, alături de aspectul verbal și de intenție, nu este nicicum justificată Derivarea este un procedeu lexical și, din această perspectivă, modul acțiunii verbale trebuie redefinit drept categorie strict semantică Desigur, Jan Horecky a avut în vedere derivarea lexico-gramaticală, nu pe cea lexicală Lingvistul slovac a pornit de la premisa că noul lexem poate fi, în același timp, și purtătorul unui nou sens gramatical, că unele morfeme au, în limba slovacă, un rol lexical și unul gramatical în același timp Este vorba de morfemele modificatoare, al căror rol este acela de a exprima o modificare lexico-gramaticală a cuvântului respectiv (a unui adjectiv sau verb) Prin urmare, J Horecky definește modul acțiunii verbale drept modificare de ordin semantic a verbului, dar, paradoxal, îl asociază categoriilor lexico-gramaticale ale verbului Cu alte cuvinte, lingvistul hibridizează criteriul semantic de diferențiere a modurilor acțiunii verbale, atașându-i caracteristici gramaticale ce decurg din însăși specificitatea aspectului verbal; aceasta este contradicția lui J Horecky: reține aspectul verbal ca un corolar al modului acțiunii verbale, dar îl consideră pe acesta din urmă drept tot o categorie lexico-gramaticală distinctă Cunoscutul lingvist slovac Jan Mistrik1 2 nici măcar nu pomenește, în Modernă slovencina, de modul acțiunii verbale Vorbește doar de aspectul verbal, specific limbilor slave, definit în raport cu cele trei caracteristici: durata, determinarea și repetabilitatea acțiunii Astfel, verbele cu durată nelimitată, cu determinare incertă și care exprimă o acțiune repetată sunt imperfective, de exemplu: kupovat’ (a cumpăra mereu), pisai' (a scrie mereu), skăkat (a sări mereu), în timp ce verbele cu durată limitată, cu determinare precisă și care exprimă o acțiune nerepetată sunt perfective, de exemplu: kupit (a cumpăra), podpisat’ (a semna), skocit (a sări) La rândul 1 J Horecky, Zăklady jazykovedy, SPN, Bratislava, 1978, p 123-124 2 J Mistrik, Modernă slovencina, SPN, Bratislava, 1983, p 131-132 ROMANOSLAVICA XLII 166 său, Kopecny1 definește aspectul verbal ca opoziție între o acțiune verbală durativă (imperfectivele) și una momentană (perfectivele) Argumentul duratei temporale nu este convingător, deoarce și verbele perfective sunt caracterizate de o anumită durată, minimală, la limită Interesant este, de asemenea, că lingvistul ceh distinge iterativitatea ca un al treilea aspect verbal Or, verbele iterative nu au o formă proprie pentru a li se atașa, separat, o categorie gramaticală suplimentară în raport cu deja existenta categorie a aspectului Tot în Moderna slovencina, J Mistrik prezintă succint verbele a căror formă suplinește ambele aspecte de tipul: poznat (a cunoaște), pomstit sa (a se răzbuna), verbele care au un singur aspect verbal, imperfectiv, cum este verbul byt (a fi), verbele modale, dar și unele verbe al căror prefix nu se mai resimte ca atare în structura morfematică a cuvântului: spravat sa (a se purta), ponahlat sa (a se grăbi), pobadat (a îndemna), precum și perechile aspectuale supletive, de tipul: brat - vziat (a lua), klast- polozit (a pune), robit - spravit (a face), hovorit - povedat (a spune), bat sa - zlaknut sa (a se speria) Binecunoscut pentru contribuțiile sale în predarea limbii slovace ca limbă străină, J Mistrik are tendința de a simplifica vădit tocmai acele elemente de limbă problematice din punct de vedere didactic în detrimentul unui studiu exhaustiv Considerăm că cele trei criterii de determinare a aspectului verbal propuse de J Mistrik nu sunt nici suficiente, nici relevante Într-o Gramatică a limbii slovace contemporane, Mistrik1 2 corectează discret definiția aspectului verbal, considerând că acesta nu depinde de durata acțiunii verbale, ci din perspectiva din care este privită acțiunea exprimată de verb - ca fiind în curs de desfășurare sau ca fapt încheiat, precum și în funcție de forma de viitor a verbului Prin urmare, dacă verbul are forma de viitor exprimată cu ajutorul auxiliarului a fi, acesta este considerat ca fiind imperfectiv, iar, dacă forma de viitor coincide cu cea de prezent, atunci verbul este perfectiv Aceasta din urmă însă nu constituie un criteriu de definire a aspectului verbal, ci doar o consecință, de ordin gramatical, a acestei realități lingvistice și, în plus, este condiționat de o intuiție lingvistică specific slavă 1 F Kopecny, Slovensky vid v cestine, CSAV, Praga, 1962 2 Jan, Mistrik A Grammar of Contemporary Slovak, SPN, Bratislava, 1983, p 75-77 ROMANOSLAVICA XLII 167 A Dostăl1 este de părere că aspectul verbal nu poate fi definit decât dintr-o perspectivă pragmatică și exprimă atitudinea vorbitorului față de acțiunea verbală, privită ca un tot unitar (pentru R Ruzicka1 2 însă, caracterul unitar al acțiunii verbale este strâns legat de delimitarea acesteia în timp) Imperfectivele sunt definite în opoziție cu perfectivele și se identifică cu absența unei trăsături specifice perfectivelor, adică absența caracterului unitar al acțiunii verbale Deși această definiție se dorește a fi exhaustivă, înglobând o multitudine de criterii cum ar fi: durata, caracterul iterativ, punctual, rezultativ al acțiunii, totuși nu putem fi de acord cu acest compromis logic, din care ar rezulta, admițând că în cazul aspectului verbal avem de-a face cu o opoziție binară, că orice trăsătura A a imperfectivului rezonează in negatio cu trăsătura -A specifică perfectivelor și invers Prin urmare, susținem că aspectul verbal nu poate fi definit ca opoziție binară Lingvistul ceh analizează implicațiile logice ce decurg din definirea aspectului verbal în funcție de durata acțiunii verbale; astfel, dacă se acceptă premisa că imperfectivul este opusul perfectivului și că imperfectivele exprimă o acțiune de durată în timp ce perfectivele, redau o acțiune fără durată, atunci însăși esența termenului de „acțiune”, asociată verbului și implicând o durată minimală la limită este prejudiciată Prin urmare, opoziția imperfectiv-perfectiv ar trebui reconsiderată din această perspectivă, căci atât perfectivele, cât și imperfectivele se circumscriu într-un interval de timp ce acoperă durata desfășurării acțiunii În plus, durata se referă strict la acțiunea verbală și nu la aspectul verbal Altfel spus, semantica verbului determină aspectul verbal, dar nu se identifică cu acesta J Kopecny3 este de părere că aspectul verbal se definește în raport cu momentul încheierii, desăvârșirii acțiunii verbale Deși acoperă și acele verbe care nu exprimă neapărat acțiuni, ci stări și abilități, acest criteriu rămâne insuficient și prea puțin convingător, deoarece lingvistul nu propune o definiție concretă și coerentă a imperfectivului pornind de la natura sa intrinsecă, ci afirmă doar că imperfectivele sunt nemarcate din punctul de vedere al desăvârșirii acțiunii, că se pot regăsi după verbe ce exprimă diferite faze ale acțiunii și formează viitorul descriptiv cu ajutorul auxiliarului a fi Pe de altă parte, perfectivele ar exprima o acțiune 1 A Dostal, Studie o vidovem systemu v staroslovănstină, Praga, 1954, p 11-15 2 J Ruzicka, O tvoreni trpneho pricastia, în „Slovenskă rec”, nr 18, Bratislava, 1952/53, p 165-178 3 F Kopecny, Slovesny vid v cestine, Praga, CSAV, 1962, p 144 ROMANOSLAVICA XLII 168 punctuală, idee infirmată însă de verbele ce redau o acțiune nemomentană de tipul narezat’ (a tăia) Aspectul verbal este caracterizat și în funcție de caracterul rezultativ al acțiunii verbale Astfel, unii lingviști opinează că perfectivele tind spre atingerea unui obiectiv, a unui rezultat implicit exprimat de însăși semantica verbului, ceea ce ar însemna că toate perfectivele ale căror seme nu fac referire la atingerea unui rezultat nu pot fi considerate ca atare1 În consecință, caracterul rezultativ al acțiunii verbale nu poate fi considerat criteriu de definire a aspectului verbal, ci, mai degrabă, instrument auxiliar în determinarea modurilor acțiunii verbale Suntem de părere că, în tradiția lingvistică a limbilor romanice, perceperea aspectului verbal este diferită de cea din lingvistica slavă Într-o anumită măsură, aceasta se datorează și faptului că limbile romanice ca limbi analitice nu dispun de aceleași modalități de formare a aspectului perfectiv si imperfectiv ca slovaca sau alte limbi slave Din punct de vedere gramatical și lexicografic, este necesar ca, atunci când se compară limbile romanice cu cele slave, să se delimiteze clar aceste trei noțiuni: a) acțiune (stări, procese, activități), b) modul acțiunii verbale (etapizarea), c) aspectul verbal (acțiune percepută ca fiind în desfășurare vs acțiune percepută global ca fiind unitară) Din punct de vedere didactic, în predarea aspectului verbal vorbitorilor de limbă română, se impune o abordare complexă, în care premisele teoretice pot servi ca simplu punct de sprijin, termen de comparație și liant între două tipuri de logică lingvistică esențial diferite, ce corespund unor sisteme lingvistice genetic diferite 1 A Dostal, Studie o vidovem svstâmu v staroslovenstine, Praga, 1954, p 14 ROMANOSLAVICA XLII 169 NUME FEMININE DE ORIGINE LAICĂ ÎN ANTROPONIMIA ROMÂNEASCĂ Anca Bercaru Antroponimia feminină românească poate fi împărțită din punctul de vedere al originii în patru mari clase: 1 Nume tradiționale (laice) 2 Nume de origine slavă laică 3 Nume biblice și calendaristice 4 Nume moderne Am ales să ne ocupăm aici de prima categorie de nume mai puțin studiată de cercetători poate și datorită faptului că este cel mai slab reprezentată comparativ cu celelalte trei Aici intră numele ce provin din apelative al căror înțeles poate motiva folosirea lor ca nume de persoană Probabil că în trecut aceste nume au fost mult mai numeroase, însă treptat au fost eliminate și înlocuite cu nume creștine și slave Totuși multe dintre numele de botez românești laice, mai ales cele masculine, nu au ieșit complet din uz, ci și-au schimbat doar funcția, devenind nume de familie: Albu, Bucur, Lupul, Șerban, Ursu Folosirea în prezent a unor nume feminine ce au la bază cuvinte comune ale vocabularului român (Brândușa, Lăcrămioara, Luminița) reprezintă o tendință de laicizare și modernizare a onomasticii feminine românești În această categorie intră numele feminine vechi atestate în documente și nume ce au început să fie folosite în epoca modernă Scopul nostru este de a clasifica în categorii lexico-semantice numele excerptate pentru articolul de față, categorii pe care le considerăm reprezentative pentru antroponimia feminină tradițioanală românească Pentru fiecare categorie am selectat cel puțin patru antroponime Antroponimele care nu au întrunit acest criteriu au fost încadrate într-o singură categorie, cea a ROMANOSLAVICA XLII 170 apelativelor diverse Prenumele ce constituie acest fond antroponimic au la bază nume comune sau toponime din lexicul românesc Mărturii despre motivațiile semantice care au dus la procedeul de conversiune din apelative în antroponime sunt foarte puține Menționăm că numele feminine prezentate pot fi creații moționale de la corespondentele masculine sau proveni direct din apelative Includem aici doar numele feminine provenite din apelative care îndeplinesc funcția de nume de botez și supranumele provenite prin conversiune din apelative sau prin moțiune cu sufixul -a de la nume masculine formate la rândul lor prin procedeul de conversiune antroponimică, supranumele - antroponime care prezintă sufixe specifice (-oaie/oane, -easa/-easă) constituind obiectul unei cercetări separate a) Nume care arată originea unei persoane Au la bază mai ales nume comune etnice: Armeanca (DRH A III 118, DRH B III 353) bra/Eenii domn"l"i nostr" 1 1 Corina Popa, Ioana Iancovescu, Elisabeta Negrău, Vlad Bedros, Ruxandra Lambru (traduceri din lb slavonă), Natalia Trandafirescu (traduceri din lb greacă): Repertoriul picturii murale brâncovenești Județul istoric Vâlcea, București, Ed Universității Naționale de Arte, 2008, p 329-336 2 Pentru mai multe amănunte legate de istoricul acestui monument vezi capitolul consacrat schitului în Popa , op cit , p 319-328 53 Romanoslavica vol XLVIInr 1 TUs xUs 1 Îi sa" fBk"t k" toat' keltala 1 a m'rTi sale rBposat"l"i domn"l"i 1 T> grigorie gika voivod/ S domnTa d"pre "rmB 1 SnkB neisprBvind"sB at"nga 1 a" rBmas as"pra prhsfUncit"li mitropolit"l"i kir varlaam/ Îi sa" nevoit de a" isprăvit aghsta toate kBte sB vBd 1 k" toat' podoaba ei 2 Str" slava l"i d"mnezB" amin 3 S zilele/ l"i T> kostandin basarab' voivod 1 avg"st 1 TU 1 zil 1 ani 1 dela 1 adam 1 #zsUT 3 dela xUUs1 #aU, 3 / f piUs 1 az 1 afanasTe 1 >t 1 EU 1 (/ Această sfântă și d mn zăiască besearică din temelie s-au zidit și s-au împodobit cu zugrăveala întru cinstea și lauda sfintei Preaobrajenii Domnului nostru I s H s și s-au făcut cu toată cheltuiala a mării sale răposatului domnului Io Grigorie Ghica voivod, în domniia dupre urmă Încă neisprăvindu-să atuncea, au rămas asupra preasf nțitului mitropolitului chir Varlaam și s-au nevoit de au isprăvit aceastia toate câte să văd, cu toată podoaba ei, întru slava lui Dumnezău, Amin În zilele lui Io Costandin Basarabu voivod, avgust 10 zil , ani de la Adam 7210, de la H s 17001 / Scris-am eu Atanasie din J 1 2) Inscripțiile păstrate la schitul Fedeleșoiu sunt scrise, în marea lor majoritate, în limba română: în altar - inscripția de la Pantocrator, filacterele profeților vetero-testamentari din turlă (cu excepția textului de la lona, care apare în slavonă), în pronaos - medalioanele cu profeți, titlurile scenelor, pisania votivă Restul inscripțiilor sunt în slavonă: titlul de sfânt/sfântă, de mucenic ce precedă numele din sinaxar; în altar -pomelnicul zugravilor, dialogul sf Petru cu Hristos, la agneț și pe filacterele sfinților ierarhi, inscripțiile din pronaos ce însoțesc scenele mariale: Maica Domnului Cea mai înaltă decât cerurile, Axionul („Cuvine-se cu adevărat ”), Axionul liturgic al liturghiei sfântului Vasile („De tine se bucură”), Troparul Litiei („Născătoare de Dumnezeu, Fecioară, bucură-te, cea plină de dar”) Catavasia la întâmpinarea Domnului („întărește, Doamne, biserica Ta, pe care ai răscumpărat-o cu sângele Tău”) apare de asemenea în slavonă în naos, așa cum subliniam, titlurile praznicelor sau citatele din Evanghelie ce servesc ca titlu pentru Duminicile de peste an (sau Duminicile Penticostarului) sunt scrise în limba română Doar două praznice împărătești (Schimbarea la Față și învierea) și unul al Maicii Domnului (Adormirea) sunt consemnate în slavonă Acestea trei din urmă sunt sărbători importante în calendar, a căror denumire era încetățenită în forma slavă: [pre>bra]Eenie xvUo („Schimbarea la Față” [a lui Hristos]), v'skresenie xvUo („învierea” [lui Hristos]), uspenie bcUi („Adormirea [Maicii Domnului]”) Criteriul după care le considerăm aici sintagme slavone și nu românești este faptul că sunt urmate de determinanți în formă slavă - x vo, b ci - și nu au articol 1 Echivalarea anilor este greșită, căci văleatului 7210 îi corespunde anul 1702 2 Pisania a fost publicată de Constantin Bălan, Inscripții medievale și din epoca modernă a României Județul istoric Argeș, București, Ed Academiei, 1994, s v 359 54 Romanoslavica vol XLVIInr 1 În schimb, titlurile duminicilor Penticostarului reprezentate în pictura murală de la Fedeleșoiu și textele aferente sunt într-o limbă română ce păstrează caracteristici de secol al XVI-lea: xUs a" izb'vit m"ârh gh g'rbov' 'H s au izbăvit muiarea cea gârbovă', xUs a" t'm'd"it "[m]flat" 'H s au tămăduit u[m]flatu', k'nd' a" ad"s Eidovi pe m"ârh ga k"rv' la xUs 'Când au adus jidovi[i] pe muiarea cea curvă la H s', gine e dirept s' a Snt'i piatra s' dh Sntr'nsa 'Cine e dirept să ia întâi piatra să dea într-însa' Argumentele pe care le aducem în susținerea afirmației de mai sus sunt forma au în loc de a la persoana a treia singular a auxiliarului „a avea”, substantivele ca ceriu (puterile ceriului), păminte, forma cu e nesincopat a adjectivului (aici substantivizat) dirept, toate fenomene specifice textelor rotacizante de secol al XVI-lea **** Altar b'rbac/ gali/leâni/ ge stac/ k'"t'n/d' la/ geru xUs/ mironosicelor d"minika samarinhnei let"rgiâ apostolhsk' pomeni 1 gdUi 1 z gravii sima 1 ranite 1 wefan 1 gi>rgie Naos vedeci vedeci k' e" s'nt' m'nt"itorul l"mii 1 l"mina ga adev'rat' 1 izvor"l viecii fiul l"i 1 d"mneze" 1 k" voe am vr"t' 1 Sn tr"p mam Sbr'kat ka s['] m'nt"esk' pre adam' gel k'z"t pre miElok"l Îarpel"i prorok solomon: g"ra de/rept"l/"i va gr'i/ Scelhp/g"nh; prorok ierimiâ: ad"Î/Bm aminte/ de mila/ tinerh/celor ta/le Î de dr/agosth s'/v'rÎiri/ tale; prorok avvak"m: p'n['] k'nd dU/mne voi/ striga/ Îi n" m'/ vei ask"/lta; prorok ieze[k]iil: vedh/rh asB/m'n'rii/ m'rire/ domn"[l"i]; prorok ilie: tr'âwe/ d[o]mn"l/ tr'âwe/ [s"f]le/[t]"l mie"; prorok isaia: ask"lt'/ gerule/ Îi bag'/ S "reki/ p'minte/ k'g k' 1 do/mn"l a"/ gr'it fi/ am n'sk"t'; prorok dvUd': [ ] k" Sce/lepg"ne/ lhi f'k"t; prorok moosi: zise do/mn"l k'/tre m[oisi] r'stignirh l"i xUs k'nd a" prins' Eidovi p' xUs d"kerh kr"ki ad"kerh l"i xUs Snai[n]tea l"i kaiafa k'nd a" d"s p' xUs la pilat d"mineka >rb"l"i d"mineka sl'b'[n]og"l"i 55 Romanoslavica vol XLVIInr 1 xUs a" t'm'd"it feșor"l [sot]nikova xUs a" t'm'd"it zU1 b"boÎi xUs a" izb'vit m'arh șh g'rbov' xUs a" t'm'd"it "[m]flat" xUUs a" blestemat zmokin"l șel f'r de rod m'nt"irh l" zaxei k'nd' a" ad"s Eidovi pe m'arh ga k"rv' la xUs; gine e dirept s' a Snt'i piatra s' dh Sntr'nsa domne isUe xsUe ale tale dintr" ale tale cie ad"șem noi nevrhdniși robii t'i david; ubitam/ podoaba/ kasei t/ale dmU/ne zișe/ prorok"l dvUd' solomon; s' fie d/mUne oki/i t'i de/ÎkiÎ'/ spre ka/sa așas/ta Pronaos proUro moosi: e" r"g/ arz'nd/" thm/ v'z"t/ fego/rh; proUro aaron; e" to^/g" Sf/r"zit/ th[m]/ [ ] proUro solomon; e" pat/ Sp'r'/tesk"/ tem v'/z"t f/egorh prorok gede>n; e" l'/n' [ro]"/ra[t'] tem/ vBz"t/ fegor/' proUro dani[T]l; e" m"n/te "m/brit/ thm v'/z"t/ fe/șorh proUro Teremia; e" k'd/elnic'/ tem [v']/z"t fe/șorh prorok avvak"m; e" pi/tr' te/m v'z/"t f[e]/șorh proUro mixea: e" fe/[ ] proUro na"m: e/" fe/șorh/ k"ra/t' t'm/ v'z["t] proUro david'e" ki/vot sf/St" t/hm v'/z"/t fe/gorh p"terile șerul"i s' b"k"r', la"da prhkuvi>Îilor/[ ] pro/pov'd"esk' p'storii apsUl' petr" fraci/lor [ ]/ [f]așeci/ adevera/tB kTmarh/ voastr' apUsl' pavel fracilor/ toci noi da/tori suntem s' ne arBtBm/ Snainth/ E"dek'ci/ l" xUs i> kostandin basarab 1 b 1 voivod varlaam mitropolit" Îi al doilh ktitor k'wig'torul lok"l"T așest"a i>1 grigorie gika voivod, i> matei voivod, i> wefan voivod, ktitorii gei dint'i i gdUa ego maria gdUa kr'stina gdUa katrina anfim mitropolit" >nisifor monax ispravnik"l Pisania sculptată1 2 1 În loc de TU („zece”), cum ar trebui scris în conformitate cu pericopa evanghelică, zugravul a notat aici zU („șapte”) 2 Vezi infra 56 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Am lăsat deoparte numele de sfinți ce apar izolate și am grupat inscripțiile în limba română, păstrând ordinea apariției lor în planul desfășurat al monumentului, dorind ca în continuare să facem câteva observații pe marginea acestora, pornind de la grafie și continuând cu aspectele ce țin de morfologie Varietatea formală a unor cuvinte reflectă ezitările în găsirea unui echivalent grafic pentru sunete sau grupuri de sunete din limba română Un exemplu concludent este cuvântul fecioară, care apare în mai multe variante grafice: feșor', feșorh, feșoar' (pronaos); pentru secvența te-am [văzut] întâlnim și forma thm, și tem (pronaos) Mai multe variante se întâlnesc pentru la redarea grupului în: S, Sn, Bn, 'n: S [zilele ] (pisanie), SnkB (pisanie), suntem (pronaos); există chiar un cuvânt în care în este redat grafic în două moduri: Sntr'nsa (naos) În ceea ce privește redarea grafică a diftongului oa din limba română, deși regula era folosirea slovei >1, la Fedeleșoiu întâlnim doar o: domne pentru Doamne, feșor' pentru fecioară Unele forme nu se explică decât printr-o greșeală de (trans)scriere, ca de exemplu kîmarh pentru chemarea (pronaos) O situație aparte o reprezintă folosirea cu relativă consecvență a slovei k în loc de ș pentru secvențele fonetice ce, ci (d"kerh kr"ki, ad"kerh [l"i xUs]) Dintre toate monumentele ale căror inscripții au fost repertoriate în volumul citat, doar la Fedeleșoiu întâlnim această particularitate, cel mai probabil o influență a slavonei de redacție sârbă1 2 Prezența fonetismelor arhaice în cuvinte ca let"rgîâ, derept, d"mineka, adeverat, vedhrh alături de prepoziția dupre (d"pre) - o formă inedită ce reprezintă, cel mai probabil, o contaminare cu pre, la rândul ei o formă arhaică pentru secolul XVI - individualizează registrul stilistic al textelor repertoriate Pentru adjectivul drept întâlnim două forme, ambele fără sincoparea lui e3: dirept (pronaos) și derept (naos) De asemenea, sintagma ad"ÎBm aminte - care amintește de primele traduceri ale Psaltirii în limba română - prezintă un perfect al verbului a aduce înlocuit încă din secolul al XVI-lea de forma analogică adusei4 Alte formulări diferă față de textul Bibliei de la București (1688), ediție ce poate fi considerată sursa cea mai probabilă a textelor din perioada respectivă Versetul din Cartea a IV-a a Regilor (2, 2): tr'âwe d[o]mn"l, tr'âwe [s"f]le[t]"l mîe", care apare în naos, pe filacterul proorocului Ilie, sună, în versiunea Bibliei de la București, „viu 1 Pandele Olteanu (coord ), Slava veche și slavona românească, București, Ed Didactică și Pedagogică, 1975, p 265 2 V Gheorghe Mihăilă, Dicționar al limbii române vechi (sfârșitul sec X - începutul sec XVI), București, Ed Enciclopedică, 1974, p 193 3 Inovație fonetică de secol al XVI-lea, v Alexandru Rosetti, Istoria limbii române, I De la origini până la începutul secolului alXVII-lea, ediție definitivă, București, 1986, p 540 4 Idem, p 154 57 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Domnul și viu sufletul tău”1 De asemenea, citatul din Evanghelia după Ioan, capitolul 8, versetul 7, apare la Fedeleșoiu în formularea cine e dirept să ia întâi piatra, iar în Biblia de la 1688 cel nepăcătos dentru voi 1 2 Un interes deosebit îl prezintă influentele limbii române întâlnite în inscripțiile slavonești Articolul enclitic -u(l) apare atașat numelui slav al sf Ioan Gură de Aur: zlato"st" La pomelnicul zugravilor din altar, sintagma slavă țpomeni 1 gdUi este urmată de cuvântul românesc în flexiune românească zgravii și apoi de numele acestora sima 1 ranite 1 wefan 1 gi>rgie Forma z'grav'ii prezintă atât desinența de nominativ plural, cât și articolul hotărât enclitic In cazul episodului evanghelic al vindecării slugii sutașului, zugravul a notat xUs a" t'm'd"it fepor'î [sot]nikova, alăturând un substantiv slav, în declinație slavă (forma de genitiv [sot]nikova) unei sintagme „românești” In context să menționăm confuzia fecior/slugă, care deja ține de un alt nivel de interpretare În concluzie, putem afirma, pe baza trăsăturilor evidențiate mai sus, că inscripțiile religioase în limba română de la schitul Fedeleșoiu (post 1702) au caracteristici arhaice, de secol al XVI-lea, cu unele reminiscențe ale traducerilor rotacizante ale textelor sfinte (ceriu, dirept, [Hristos] au tămăduit) Citatele din Scriptură ce însoțesc pictura murală diferă de traducerile relativ contemporane ridicării schitului (de exemplu Biblia lui Șerban Cantacuzino), fără a fi însă mai puțin unitare sau coerente Toate aceste caracteristici individualizează monumentul adus în discuție față de celelalte ctitorii brâncovenești, oferind atât filologilor, cât și specialiștilor în istoria artei informații interesante privind vechimea surselor și a erminiilor/modelelor folosite de zugravi *** Această scurtă analiză este parte a unui proiect mai vast, ce cuprinde un repertoriu de inscripții culese de la 19 monumente brâncovenești din perioada 16881714 Alegând un monument de dimensiuni reduse, cu material epigrafic pe măsură, am dorit să exemplificăm la scară mică importanța inscripțiilor religioase Acestea au fost neglijate - și de aceea au rămas inedite -, accentul căzând pe inscripțiile laice, care au atras interesul specialiștilor prin informațiile de natură istorică și socială pe care le ofereau Materialul epigrafic cu caracter religios poate completa imaginea de ansamblu a limbii române folosite în acea perioadă, căci oricât de însemnate numeric față de secolele precedente ar fi documentele scrise din acea perioadă, ele tot sunt puține în comparație cu alte spații culturale europene 1 Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și Noului Testament (tipărită întâia oară în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino), București, Ed Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1997, p 265 2 Idem, p 819 58 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Bibliografie Biblia adecă Dumnezeiasca Scriptură a Vechiului și Noului Testament (tipărită întâia oară în timpul lui Șerban Vodă Cantacuzino), București, Ed Institutului Biblic și de Misiune al Bisericii Ortodoxe Române, 1997 Mihăilă, Gheorghe, Dicționar al limbii române vechi (sfârșitul sec X - începutul sec XVI), București, Ed Enciclopedică, 1974 Olteanu, Pândele (coord ), Slava veche și slavona românească, București, Ed Didactică și Pedagogică, 1975 Popa, Corina, Iancovescu, Ioana, Negrău, Ecaterina, Bedros, Vlad, Lambru, Ruxandra (traduceri din lb slavonă), Trandafirescu, Natalia (traduceri din lb greacă): Repertoriul picturii murale brâncovenești Județul istoric Vâlcea, București, Ed Universității Naționale de Arte, 2008 Rosetti, Alexandru, Istoria limbii române I De la origini până la începutul secolului al XVII-lea, ediție definitivă, București, Ed Științifică și Enciclopedică, 1986 59 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ASPECTELE LINGVISTICE ALE RENAȘTERII NAȚIONALE CEHE1 Anca Irina IONESCU The Czech National Revival was a cultural movement in the Czech Kingdom during the 18th and 19th century whose main goal was to revive Czech language culture and național identity The Czech language had a peculiar situation compared to other național languages of Europe at the date It was more or less eradicated from state administration, literature schools even from the Prague University and among the upper classes because after the Battle of White Mountain most of Czech intellectual elites flee the country and the Czech language was reduced to a means of communication between peasants who were often illiterate Therefore the Revival had an important linguistic aspect and one of its main features was the Defence of the Czech language Key words: Renaissance Czech language literary language language defence almanac publishing house newspaper, Enlightmen, tolerance Sub acțiunea ideilor iluminismului, a schimbărilor economice, sociale și politice, în Cehia a început formarea poporului ceh modem și emanciparea lui în cadrul monarhiei austro-ungare Forța conducătoare a mișcării naționale cehe a fost reprezentată de intelectualitatea cehă (oameni de știință, artiști, profesori, preoți etc ) Acești au fost supranumiți nârodni bnditele (aprox „deșteptători ai națiunii’’, derivat de la v bndit „a trezi, a deștepta”) Iluminismul este legat în Cehia de lichidarea feudalismului și de reformele introduse în special de urmașul Măriei Tereza, losif II (1780-1790), care au contribuit la emanciparea populației cehe Cehia era deja o țară foarte avansată din punct de vedere economică, zona cea mai industrializată a Imperiului Austro-Ungar și a profitat din plin de reformele principale instituite de losif II1 2 1 Termenul din limba cehă, obrozeni înseamnă „renaștere, naștere din nou nou”; cf rodit „a naște”; și nu se confundă cu Renașterea ca perioadă în istoria artelor, care în cehă se numește renesance' el este redat în alte limbi după cum minează: eng revival, rebirth, regeneratioir germ Wiedergeburt, Wideraufleben' fr renaissance, ressurection, reveil; ros возрождение 2 P Belina J Kase, J P Kucera, Velke dejiny zemi Koruny ceske X 1740-1792, Praga, Paseka 2001; Roman Vondra Ceske гетё v letech 1705-1792 : doba absolutismu, osvicenstvi, paruk a trirohych klobouku, Praga Libri, 2010 61 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Prima dintre acestea a fost așa-numitul Patent al toleranței (Tolerancni patent)1 din 13 octombrie 1781, reprezentând o serie de decrete de reglementare a toleranței religioase în diversele teritorii ale Imperiului Austro-Ungar Intenția principală a Patentului era să scoată din ilegalitate religia evanghelică și alte religii necatolice Patentul de toleranță a desființat monopolul Bisericii Catolice și a permis exercitarea confesiunilor luterană, calvină și ortodoxă Nu era vorba însă de recunoașterea egalității acestor confesiuni ci, așa cum reiese și din denumirea Patentului, despre „tolerarea’’ lor Din 1782 a început să fie tolerată mai mult și religia evreilor și, din acest moment, evreii au avut dreptul să exercite orice fel de profesii și meserii, să studieze la universități, în unele zone li s-a permis chiar să cumpere pământ A fost desființată modalitatea injurioasă de marcare a evreilor cu un cerculeț galben și era permis să li se adreseze cu apelativul „domnule” {pane) în loc de zide însă în continuare nu aveau voie să ocupe funcții publice în serviciul statului A fost desființată cu această ocazia și puterea jurisdicțională a rabinului, ebraica și limba idiș nu mai aveau statutul de limbă oficială pentru evrei, iar aceștia erau obligați să-și ia un nume evreiesc Al doilea Patent important al lui losif II a fost Patentul despre desființarea iobăgiei {nevolnictvi), prin care aceasta este înlocuită cu o formă mai moderată de dependență, și anume, servitutea {poddanstvi) Claca {robota) s-a păstrat până în 1848 Conform noului statut, țăranii aflați în servitute nu mai aveau nevoie de consimțământul stăpânilor pentru a se muta de pe moșie (de exemplu la oraș sau pe moșia altui proprietar), atunci când doreau să se căsătorească cu o persoană care locuia pe alt domeniu, când doreau să-și dea copiii la școală sau la meserie Din statutul de servitute exista și posibilitatea de răscumpărare, prin care țăranul devenea complet liber Acest patent a avut mai multe consecințe fundamentale: creșterea nivelului de educație a populației (tot mai mulți copii de țărani puteau să învețe carte), creșterea nivelului de inițiativă antreprenorială (țăranii puteau să plece la oraș și să-și deschidă o mică firmă), consolidarea elementului ceh în mediul orășenesc (până atunci preponderent german) Totodată, losif II a dat și un decret pentru atenuarea cenzurii în 1781 dar la 18 mai 1784, printr-un decret regal, s-a proclamat limba germană ca limbă unică oficială a imperiului, ceea ce punea ceha din nou într-o situație dificilă Din 1792 cenzura s-a înăsprit din nou, mai ales de teama răspândirii ideilor Revoluției Franceze (1789) Iluminismul a pătruns în Cehia din Franța, unde a fost susținut de autorii dicționarului științific Enciclopedic, Diderot și d'Alembert, Encyclopedie ou Dictionnaire raisonne des Sciences, des arts et des metiers (1751-1772), cărora li s-au alăturat și Voltaire, Montesquieu, Rousseau ș a Ideile lor au influențat puternic și intelectualitatea cehă, au condus la conturarea mișcării naționale cehe și la consolidarea conștiinței naționale cehe Procesul a durat până la jumătatea secolului al XIX-lea și a 1 E Melmukovă Patent zvany tolerancni, Praga 1999 62 Romanoslavica vol XLVIInr 1 cuprins treptat pături tot mai largi ale populației urbane și rurale din Cehia și din Moravia1 Diversele etape ale Renașterii Naționale cehe au fost influențate și de noile idei ale slavismului, în care cehii au căutat sprijin pentru eforturile lor Un rol important l-au jucat aici războaiele napoleoniene, căci Renașterea Națională cehă face parte dintr-o mișcare europeană mai amplă de afirmare a conștiințelor naționale După înfrângerea revoluției poloneze din anii 1830-1831, începe să se contureze treptat un concept nou, slavismul, tendința popoarelor slave din Imperiul Austro-Ungar de a-și uni eforturile în vederea emancipării, concept care a evoluat ulterior devenind austro-slavismul secolului al XIX-lea (căci cei mai mulți slavi erau în hotarele imperiului austriac) Renașterea Națională cehă a fost considerată inițial un fel de miracol, reînvierea poporului care, în urma înfrângerii de la Muntele Alb (1620) își pierduse independența de stat și treptat apoi și identitatea națională Așa gândeau reprezentanții perioadei, dar spre sfârșitul secolului al XIX-lea se afirmă și alte păreri, mai puțin romantice, în explicarea fenomenului Tomâs Garrigue Masaryk pornește de la tradițiile reformei religioase cehe, Jaroslav Vlcek consideră că hotărâtoare a fost influența și exemplul Revoluției Franceze din 1789, Frantisek Palacky scoate în evidență tradițiile husitismului Un impuls deosebit l-au reprezentat pentru Cehia ideile filozofului german Johann Gottfried Herder, care în lucrările lui a subliniat viitorul slav al Europei și însemnătatea folclorului pentru dezvoltarea literaturii modeme 1 2 Periodizarea Renașterii Naționale cehe Renașterea națională a durat aproximativ trei sferturi de secol și se împarte, prin tradiție, în câteva sub-perioade; de-a lungul timpurilor și în funcție de părerile diferite ale cercetătorilor literari, au existat mai multe astfel de periodizări, dar în cele ce urmează o vom prezenta pe cea mai obișnuită, care cuprinde trei faze 1 Faza de apărare și consolidare (anii 80 ai secolului al XVIII-lea -începutul secolului al XIX-lea) In această perioadă accentul principal se pune pe apologia limbii cehe și ne aflăm în fața unui mare reviriment al interesului științific pentru disciplinele lingvistice Acum se afirmă așa-numita generație a lui Dobrovsky Din această perioadă datează începuturile teatrului ceh, ale poeziei în limba cehă și ale ziaristicii Este o perioadă de mare avânt patriotic, de căutare a identității naționale, de rezistență împotriva 1 P Belina, Teoreticke koreny a stâtni praxe osvicenskeho absolutismu v habsburske monarchii, în Ceskoslovensky casopis liistoricky 29, 1981, p 879-905 Vezi și P H Wilson, Absolutism in Central Europe, Londra și New York, Routledge, 2000, ediție Online: http://www questia com/read/102842918# 2 Volkslieder nebst untermischten anderen Stilcken, 1778/79, ed a 2-a, 1807 cu titlul Stimmen der Volker in Liedern) 63 Romanoslavica vol XLVIInr 1 strădaniilor centralizatoare ale reformelor împăratului losif II, care încerca să impună folosirea limbii germane ca limbă oficială în întreg imperiul Artiștii și cărturarii din această perioadă își caută inspirația în clasicism și în iluminism Cele mai importante personalități, alături de Dobrovsky, au fost istoricii Gelasius Dobner, Frantisek Martin Pelcl, editorul și tipograful Vâclav Matej Kramerius, oamenii de teatru Vâclav Thâm, Karel Ignâc Thâm și Prokop Sedivy, precum și primii poeți cehi Antonin Jaroslav Puchmajer, Sebestiân Hnevkovsky, Vojtech și Jan Nejedly 2 Faza ofensivă: începutul secolului al XIX-lea - sfârșitul anilor 20 ai secolului al XIX-lea Este o perioadă de mare efervescență patriotică, epoca generației lui Jungman Perioada este marcată de războaiele napoleoniene și de reacția Europei la acestea din anii 1806 până în 1830 Acum se conturează programul lingvistic al Renașterii Naționale, iar în literatură se afirmă preromantismul, denumit în context european și literatura sentimentală Cele mai importante personalități sunt oamenii de teatru Vâclav Kliment Klicpera, Matej Kopecky și Jan Nepomuk Stepânek, Josef Jungmann însuși și membrii așa-numitei Școli a lui Jungmcm' Milota Zgirad Polâk, Antonin Marek, Jan Evangelista Purkyne, Jan Svatopluk Presl, Karel Bofivoj Presl și Antonin Jungmann Dintre scriitori acum se afirmă Frantisek Palacky, Pavel Josef Safafik, Jan Kollâr, Frantisek Ladislav Celakovsky 3 Faza renașterii naționale victorioase: anii 30 - 50 ai secolului al XIX-lea Este vorba despre victoria deplină a Renașterii Naționale, care devine o mișcare națională; perioada este marcată puternic de evenimentele revoluționare din anii 1830 și 1848 Literatura se apropie tot mai mult de viață și se afirmă romantismul literar Este epoca generației lui Palacky, când literatura capătă o orientare democratică și se îndreaptă treptat de la romantism către realism Trăsăturile specifice ale Renașterii Naționale cehe în modelarea vieții literare cehe din perioada Renașterii Naționale s-au evidențiat câteva trăsături specifice, legate de situația specială a Cehiei, care după lupta de la Muntele Alb și-a pierdut o mare parte din independență și a renunțat în mare măsură la utilizarea limbii cehe Din această situație aparte reiese atenția deosebit care a fost acordată limbii cehe în cadrul așa-numitei mișcări de Apărare a limbii (Ohrana jazyka) Strădania patrioților cehi era să demonstreze că limba cehă este la fel de evoluată și de flexibilă ca și marile limbi de cultură europene și poate acoperi absolut 64 Romanoslavica vol XLVIInr 1 toate nevoile de exprimare în toate domeniile vieții, inclusiv în știință, economie, politică, nu numai în comunicarea zilnică 1 Situația limbii cehe la începutul Renașterii Naționale La mijlocul secolului al XVIII-lea, limba cehă încetase să mai fie prezentă în anumite situații de comunicare și funcționale - dispăruse din politică, din societatea înaltă și cultivată, din discursul de specialitate științific Limba continua firește să existe, dar avea un statut regional și era puternic diferențiată social Spre deosebire de marile limbi și literaturi europene, care se consolidaseră printr-o mișcare de centralizare către o versiune literară reprezentativă utilizată, în conformitate cu idealurile clasicismului, pentru comunicarea scrisă și vorbită a stilului înalt, versiunea literară a limbii cehe nu exista și mișcarea de centralizare și de consolidare a limbii nu a avut loc din cauza împrejurărilor sociale și politice Pe lângă aceasta, mai ales în anii 40 ai secolului al XVIII-lea, se intensifică presiunea limbii germane ca mijloc de comunicare general în centrul Europei, nu numai în domeniul comercial și administrativ, ci și în zona culturii, a relațiilor politico-diplomatice și științifice (unde mai înainte fusese predominantă latina) Limba vorbită în orașe preluase foarte multe germanisme, deși situația nu era chiar atât de dramatică cum a fost ulterior descrisă în manualele școlare In plus, în mediul rural, limba s-a păstrat într-o formă destul de pură, deși, firește diferențiată geografic La orașe, limba cehă era vorbită de păturile mijlocii și inferioare ale populației, iar calitatea ei depindea în mare măsură de nivelul intelectual al utilizatorilor Nu existau instrumente de codificare a limbii In timpul Renașterii Naționale, când lingviștii cehi s-au văzut puși în fața situației de a trebui să codifice limba literară, au recurs la modelul oferit de traducerea Bibliei de la Kralice (1613)1 2 Dar această limbă era deja destul de arhaizantă chiar la începutul secolului al XVII-lea Firește că limba cehă a continuat să se dezvolte și nu putem considera această dezvoltare, care nu a fost convergentă, ca în majoritatea limbilor europene la acea dată, ci divergentă, drept un declin Limba vorbită de un popor într-un anumit loc și la o anumită dată este o calitate sui generis și compararea diverselor stadii din istoria unei limbi în scopul stabilirii care din ele este superior nu-și are rostul și nu este o atitudine științifică Și intervine aici și o problemă psihologică, deoarece actuala formă comună a limbii cehe (obecnâ cestina, formă neliterară), este 1 T G Masaryk, Ceskâ otâzka Praga Mclantrich 1969 (ediția întâi 1895); V Macura Znameni zrodu: ceske nârodni obrozeni jako kulturni typ, Jinocany, H&H, 1995; Ame Novak, Strucne dejiny literatury ceske Olomouc, R Promberger, 1946, în special capitolul Literatura nârodniho obrozeni (odr 1774 do r 1859) p 122-249 accesibil Online: littp://kramerius mlp cz/kramerius/MSliowMonograpli do?id=3508 2 Biblia de la Kralice este prima traducere integrală în limba cehă a Bibliei după limbile originale (ebraică, arameică și greacă) nu după Vulgata latină 65 Romanoslavica vol XLVIInr 1 mai tânără, deci mai evoluată, decât limba literară, constituită pe baza limbii deja arhaice a Bibliei de la Kralice Problema principală a limbii cehe în secolul al XVIII-lea a fost, așa cum spuneam mai sus, absența codificării, a unei norme lingvistice ideale unitare (așa cum se stabilise deja în alte țări, Anglia, Franța, Germania, Rusia etc ), dar mai ales absența limbii cehe în anumite situații de comunicare relevante: nu exista o cehă ca limbă de Curte, ca limbă a creației beletristice, a conversației de salon, a romanelor sau pieselor de teatru, a corespondenței Nu exista nici ca limbă a parlamentului sau consiliilor orășenești, a vieții politice și publicistice, nu era folosită în sălile de judecată In cele din urmă, în prima jumătate a secolului al XVIII-lea a dispărut și din funcția de comunicare uzuală în familiile nobilimii cehe Se crease o situație în care se părea că nimeni nu are nici un interes să reînvie utilizarea limbii cehe Apărarea limbii cehe Cu toate acestea, de-a lungul istoriei Cehiei, problema limbii cehe a reprezentat întotdeauna o preocupare constantă a intelectualității Ea ar putea fi privită sub două aspecte: lucrările intelectualilor cehi în apărarea limbii cehe și, pe de altă parte, reglementările juridice în acest sens Lucrările intelectualilor cehi In general se afirmă că prima Apărare a limbii cehe este lucrarea lui Bohuslav Balbin, Dissertatio apologetica pro lingiia Slavonica, praecipue Bohemica (Discuție apologetică despre limba slavă, mai ales cehă), scrisă în anii 1672-1673, dar publicată pentru prima dată abia în 1775 de Frantisek Martin Pelcl Lucrarea a fost curând interzisă de cenzură și a putut fi vândută abia o jumătate de ani mai târziu, dar a devenit un adevărat model pentru alte astfel de „apărări'’ ale limbii cehe din perioada Renașterii Naționale In realitate însă, au existat și alte texte mai timpurii, datând încă de la sfârșitul secolului al ХІѴ-lea, în care autorii s-au ridicat în apărarea limbii cehe Acestea devin mai frecvente în secolul următor, în perioada umanismului ceh, când demonstrarea egalității valorice a limbii cehe cu limbile clasice capătă caracter programatic Aceste texte nu sunt „apărări” de sine stătătoare și nici nu sunt intitulate ca atare, elementul apologetic este însă foarte puternic Putem menționa aici prefețele la lucrările lui Viktorin Komel din Vsehrdy (1495), Mikulâs Konâc (1507), Vâclav Pisecky (1511), Jan Blahoslav (1571) sau Daniel Adam din Veleslavin (1598) In secolul al XVII-lea crește presiunea exercitată de limba germană în mediile intelectuale și lingvistice cehe și, ca reacție, se intensifică și tonul apologetic al lucrărilor de apărare a limbii cehe Se cunoaște scrisoarea lui Karel Starsi din Zerotin1 din 1610, care reproșează Consiliului Municipal din Olomouc că i-a scris, împotriva uzanțelor, în limba germană, și anunță că nu are de gând să răspundă dacă nu i se scrie în cehă 1 T Knoz, Osobnosti moravskych dejin (1), Bmo Matice moravskă 2006, p 203-218 66 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Foarte cunoscut este și așa-numitul Okrik (aprox apel la tăcere’’, derivat de la v okriknout a reduce la tăcere) al lui Pavel Strânsky (1583-1657), scris în 1618 și îndreptat împotriva diverselor limbi pe care cehul neglijent le lasă să fie folosite în bisericile lui A semnat lucrarea Sanctius LaMprus, pseudonim alcătuit prin inversarea ordinii literelor din versiunea latină a numelui său, M Paulus Strancius1 In perioada barocului, apărarea limbii devine un gen literar de sine stătător De exemplu, prefața la gramatica lui Jan Roșa Cechofecnost (1672) cuprinde și o parte apologetică, apoi, în 1714, J V Ryvola scrie în același spirit prefața la dicționarul purist Slovâr cesky', o altă apologie amplă găsim în lucrarea anonimă Zemi dobre, zemi ceske (1754) Tot un caracter apologetic au și articolele din Poselkyne starych pribehuv ceskych (Jan Frantisek Beckovsky, 1700), ba chiar și literatura omiletică se ocupă de această temă în prefață (Daniel Nitsch, Berla krâlovskâ, 1709; Ondfej Frantisek de Waldt, Chvâla jazyka ceskeho, 1729) La începutul Renașterii Naționale apare o grupare aparte de apologeți ai limbii cehe, care în scrierile lor se străduiesc să găsească argumente în special împotriva folosirii limbii germane Aceste lucrări se sprijineau pe compoziții mai vechi, se refereau aproape fără excepție la activitatea lui Hus, la autorii perioadei lui Velesalvin, la Balbin, la Legea limbii din 1615 și la Noul decret funciar (1627) în care limba cehă era ridicată la rang de egalitate cu germana Cea mai importantă apologie din perioada Renașterii Naționale este considerată lucrarea lui Karel Ignâc Thâm, Ohrana jazyka ceskeho proti zlobivym jeho utrhacum (1783) Este o lucrare cu un pronunțat caracter naționalist, îndreptată în special împotriva nobilimii pentru că neglijează drepturile limbii Sf Vâclav și nu sprijină suficient interesele naționale Reglementările juridice în sprijinul limbii cehe Limba cehă a fost sprijinită însă nu numai de intelectualitate, ci, în diverse perioade ale istoriei ei, și de autoritățile statale In anul 1615, Stările Cehe au adoptat la adunarea lor generală așa-numitele articole Despre păstrarea limbii cehe vechi și cultivarea ei (O zachovâni starozitneho jazyka ceskeho a vzdelâni jeho), reglementare cunoscută și sub numele de legea limbii jazykovy zâkon) Legea a fost votată inclusiv de membrii germani ai Adunării, care nu știau limba cehă în perioada cât a fost în vigoare (1615-1627), nu a fost niciodată aplicată în practică, cu toate acestea, la ea s-au referit numeroase apologii ale limbii cehe din secolele XVII-XVIII, a fost prelucrată și introdusă în prefața la primul număr din publicația Hlasatel cesky (1806), editată de Jan Nejedly și a devenit o parte componentă a programului Renașterii Naționale Un sprijin neașteptat a venit din partea monarhiei austro-ungare: în 1747 Maria Tereza a dat un decret prin care cerea ca la universitatea din Praga să se predea limba 1 Pavel Strânsky, Cesky stât - Okrik, Praga, 1953 Vezi și Ondfej Koupil, Grammatykâri Gramatografickâ a kulturni reflexe cestiny 1533-1672, Praga, Karolinum, 2007 67 Romanoslavica vol XLVIInr 1 cehă la un nivel cât mai înalt Cerința ei, din păcate, a rămas fără ecou, cu excepția Facultății de Teologie Mai mult chiar, predarea limbii cehe s-a mutat la Viena, unde a fost introdusă la Academia tereziană de cavalerie și în 1754 la Academia Militară La Universitatea din Praga, catedra de cehă a fost înființată abia în 1791, la insistențele multor reprezentanți ai Renașterii Naționale In 1773 s-a produs un eveniment important, cu consecințe nebănuite pentru studiul și soarta limbii cehe: Mafia Tereza a desființat ordinul călugărilor iezuiți, întrucât iezuiții erau puternic implicați în sistemul de învățământ, o dată cu plecarea lor acesta a intrat în criză Universitatea din Olomouc, care fusese centrul lor principal, a fost degradată la rangul de liceu, numărul de gimnazii s-a redus Pentru limba cehă aceasta a fost o lovitură neașteptată, căci tocmai în școlile iezuite se acorda o atenție deosebită studiului limbii cehe Un alt eveniment care a contribuit în mod indirect la afirmarea limbii cehe a fost desființarea iobăgiei în 1781 O consecință a acesteia a fost intensificarea migrației de la sat la oraș, ceea ce a dus la creșterea numărului de vorbitori de cehă în mediul urban și, implicit, la creșterea interesului pentru cultivarea limbii cehe Cu ajutorul suitei sale de reforme modernizatoare, losif II dorea să-și dezvolte imperiul, dar să-i și consolideze caracterul centralizat In acest scop, a impus ca limbă unică limba germană, dând astfel fără să vrea un impuls eforturilor intelectualității cehe către afirmarea limbii cehe ca marcă esențială a identității naționale Interesant este de remarcat și faptul că losif II a fost unul dintre puținii monarhi habsburgi care știa limba cehă Cenzura și presa în limba cehă Un rol important în sprijinirea dezvoltării limbii revine, firește presei, primelor ziare 1 La 4 februarie 1719 a apărut primul ziar Prazske postovske noviny, marcând astfel începuturile publicațiilor periodice Ziarul publica știri din țară, din străinătate, articole pe teme politice, economice, culturale, informații din înalta societate, avea rubrica mondenă, meteorologică, câte ceva din „cronica neagră’’ și reclame - așadar, cu excepția informațiilor sportive, se putea citi acolo cam tot ceea ce citim și noi astăzi Ziarul a fost publicat inițial de tipograful praghez Karel Frantisek Rosenmuller, supranumit și al doilea Daniel Adam din Veleslavin datorită activității lui bogate în foaia volantă intitulată Pfedchiidce ceskeho postylionu în care anunța lansarea publicației descria necesitatea de a avea un ziar în limba cehă Acest ziar a îndeplinit apoi rolul de susținător al limbii cehe timp de cincizeci și trei de ani Titlul inițial era foarte lung, așa cum cerea moda vremii: „Sobotni popf Outemi Prazske postovske noviny z rozlicnych zemi a krajin pfichâzejici s obzvlâstnim Jeho cisafske a krâlovske Milosti nadânim obdarovane”, dar curând s-a încetățenit denumirea mai scurtă Prazske postovske noviny Apărea la ora zece dimineața de două ori pe săptămână, sâmbăta și marțea, în zilele când mergea 1 M Berănkovă Cesky periodicky tisk do roku 1918 Praga Novinar, 1981 68 Romanoslavica vol XLVIInr 1 poștalionul care îl distribuia (de aceea se numea postovske/ postovni) Abonamentul pe un an costa opt zloți, un număr șase creițari1 Cea mai mare parte a știrilor publicate erau din străinătate, ceea ce se explică prin sistemul de strângere a știrilor Tipografii erau și redactori și își preluau știrile din presa străină distribuită de poștă Nu aveau decât foarte rar corespondenți proprii Știrile nu erau aranjate pe rubrici, ci așa cum soseau sau cum li se păreau mai importante tipografilor Tirajul ziarului este greu de calculat, se presupune că la început au apărut între 500 și 1000 de exemplare Ziarul și-a încetat apariția în 1772 și a fost reînființat în 1782, după care a trecut în proprietatea tipografului Schonfeld Redactorul lor a devenit Vâclav Matej Kramerius, care a condus ziarul până în 1789, când a obținut o concesiune pentru a publica propriul ziar, cunoscutul Krameriusovy c k vlastenecke noviny Continuatorul lui poate fi considerat ziarul Prazske noviny, unde au lucrat Frantisek Ladislav Celakovsky, Jan Nepomuk Stepânek și Karel Havlicek Borovsky în 1792 cenzura s-a înăsprit din nou, probabil de teama răspândirii ideilor revoluției franceze, iar prin decretul din 13 septembrie 1798 s-a interzis distribuirea ziarelor necenzurate în locuri publice Din 1808 a început să apară și Cisarske krâlovske privilegovane prazske postovni noviny, sub conducerea lui V M Kramerius Biblioteci, edituri și societăți literare în perioada Renașterii Naționale apar și primele societăți literare și asociații de lectură sau cluburi literare Toate aceste societăți au apărut în special pe lângă tipografii și edituri, al căror număr a crescut considerabil Producția de carte crește și ea, ceea ce duce la extinderea bibliotecilor din castelele nobililor, la care aveau acces și cărturarii cehi In 1772 apare la Praga Sectely klnb, la Bmo ia ființă Spolecnost ctenâni, începe să activeze sub conducerea lui Kramerius și cea mai cunoscută Editură, Ceskâ expedice Kramerius începe să publice și un supliment literar la ziarul său, Vecerni shromâzdeni dobrovicke obce In tipografia sa, pe lângă ziar, mai publică și Novy kalendâr tolerance (1787-1798), apoi vechi letopisețe cehe, Jurnale de călătorie, fabulele lui Esop și vechi povestiri cehe despre Bruncvik, Stilfrid, Meluzina, Cesky Robinson etc Editura și tipografia lui Kramerius, Ceskâ expedice, avea o rețea de distribuție extrem de bine organizată, care ajungea în toate regiunile cehe, ba chiar și în Slovacia Kramerius s-a străduit să îmbine activitatea reformatoare cu interesele mișcării naționale și cu activitatea de răspândire a culturii în limba cehă A înțeles importanța reformelor împăratului losif II pentru înlăturarea rămășițelor orânduirii feudale care stăteau în calea progresului și a publicat în 1784 broșura Kniha Josefova, prelucrată după modelul german al lui Augustin Zitte, în care încerca să le explice pe înțelesul tuturor Almanahurile In timpul Renașterii Naționale, revistele literare în limba cehă nu sunt foarte bine reprezentate, căci presupuneau un efort prea mare, nu în ultimul rând financiar In schimb, s-au bucurat de un foarte mare succes Almanahurile literare, foarte 1 Sekera M , 1719: Zacaly vychâzet pmi ceske periodicke noviny online: http://www ct24 cz/kalendariuin/44461-zacaly-vycliazet-prvni-ceske-periodicke-noviny/ 69 Romanoslavica vol XLVIInr 1 la modă și în Franța, Germania și Polonia Apariția unui almanah depindea de inițiativa unei personalități, dacă reușea să strângă în jurul său suficienți colaboratori pentru a scoate un volum întreaga istorie a poeziei Renașterii Naționale este legată de astfel de almanahuri Primul a fost editat de Vâclav Thâm în anul 1785 și s-a intitulat Basne v reci vâzane, urmat apoi ceva mai târziu de o serie editată de Antonin Jaroslav Puchmajer (1769 - 1820), intitulată Sebrâni bâsni a zpevu și alcătuită din volume apărute la intervale neregulate (1795, 1797, 1798, 1802, 1814) Acestea cuprindeau încercări poetice ale studenților universității din Praga și dezbăteau și anumite probleme teoretice, la a căror elucidare a contribuit și Josef Dobrovsky împreună cu Sebestiân Hnevkovsky și Vojtech Nejedly a înființat în 1792 prima Asociație poetică din Cehia Este considerat inițiatorul studierii argoului deoarece este autorul primei descrieri a limbii populației roma, respectiv a dialectului ceh al acesteia: Români Cib, das ist Grammatik nnd Worterbuch der Zigenner Sprache, nebst einigen Fabeln in derselben Dazn als Anhang die Hantyrka oder die Cechische Diebessprache Este prima lucrare cehă despre limba țigănească și cuprinde o scurtă descriere a gramaticii și un dicționar elementar roma-german Conține și o anexă a argoului hoților cehi numit hantyrka, prin care Puchmajer intenționa să demonstreze că limba țigănească și limbajul cifrat al hoților (argoul) sunt două coduri lingvistice neînrudite, pe care opinia publică de la vremea respectivă le confunda frecvent, considerându-le una și aceeași limbă Lucrarea a apărut postum în anul 1821 In concluzie, se poate afirma că limba cehă a avut de înfruntat multe piedici în drumul ei către statutul de limbă literară națională pe care îl are astăzi, așa cum nu s-a întâmplat cu aproape nici o altă limbă europeană, dar lupta a fost încununată de succes Bibliografie Koci J Ceske nârodni obrozeni, Praga Svoboda 1978 Macura V Znameni zrodu: ceske nârodni obrozeni jako kulturni tvp Jinocany, H&H, 1995 Masaryk, T G Ceskâ otâzka Praga Melantrich, 1969 (ediția întâi 1895) Novak, A , Strucne dejiny literatury ceske Olomouc, R Promberger, 1946, cap Literatura nârodniho obrozeni (od r 1774 do r 1859), p 122-249 Pleter, T„ Istoria literaturii cehe vechi, ediția a doua, adăugită București EUB, 2010, cap începuturile literaturii cehe moderne, p 211-219 70 Romanoslavica vol XLVIInr 1 MODALITĂȚI DE REDARE A ASPECTULUI VERBAL w Л 9 Л w DIN BULGARĂ IN ROMANĂ (DIN PERSPECTIVA TIMPULUI PREZENT) Silvia MIHĂILESCU В данном исследовании рассматриваются вопросы, касающиеся проблемы перевода глагольного вида с болгарского языка на румынский язык Формы болгарского глагольного вида переводятся в основном формами настоящего времени Перевод этой категории также зависит от частных значений вида, лексического значения глагола, видов синтаксической связи, способов глагольного вида Резултаты сопоставительного анализа могут быть полезны для правильной передачи видовых форм при переводе Ключевые слова: глагольный вид, румынский язык, болгарский язык, частные значения настоящего времени, практика перевода Interesul pentru această temă este dictat de specificul sistemului verbal bulgar -diferit în mare parte de cel al verbului românesc - influențat direct de relația complexă dintre categoriile aspect verbal și timp verbal Atunci când apare necesitatea redării aspectului verbal din bulgară în română, practica traducerii consemnează situații interesante, demne de remarcat, care reflectă interferența celor două categorii gramaticate amintite In articolul de față ne propunem să analizăm unele particularități ce pot apărea în traducerea formelor verbale aspectuale din limba bulgară doar din perspectiva timpului prezent, datorită spațiului restrâns avut la dispoziție Menționăm că terminologia adoptată în lucrare este conformă celei din literatura de specialitate bulgară Corelația dintre aspectul verbal și timpul prezent Cele două aspecte verbale au comportamente diferite din punctul de vedere al compatibilității cu un timp sau altul Explicația se datorează prezenței sau absenței trăsăturii „acțiune neîntreruptă” în semantica timpurilor verbale1 Aspectul imperfectiv se combină cel mai bine cu un timp verbal căruia îi este specific caracterul neîntrerupt al 1 V Stankov, Българските глаголни времена, Sofia, 1969, p 10 81 Romanoslavica vol XLVIInr 1 acțiunii, pe când aspectul perfectiv se asociază cu un timp care exprimă o acțiune întreruptă Afirmația potrivit căreia „în limbile slave, în ciuda manifestărilor puternice ale aspectului, funcționarea lui nu este izolată și independentă de timp”1 este extrem de grăitoare în acest sens Caracteristica temporală definitorie a prezentului din bulgară indică desfășurarea unui proces în raport de simultaneitate cu momentul enunțării Formele prototipice de prezent indicativ pot căpăta semnificații contextuale variate, aspectul verbal punându-și cel mai bine amprenta asupra a două dintre ele: prezentul de actualitate și prezentul general Prezentul de actualitate (real) exprimă un proces care se desfășoară nemijlocit în momentul enunțării Această valoare contextuală a prezentului se poate întâlni numai la verbe de aspect imperfectiv, trăsătura semantică „acțiune neîntreruptă”, proprie timpului prezent, neputându-se asocia cu semnificația de bază a aspectului perfectiv -integralitatea acțiunii: „Аз пия, както виждаш Кой е луд, нека работи ” (ЕР, 64); „Точно затова аз млъквам! Никак не обичам да се взират в мене ” (АМ, 252); „Борис погледна часовника си и каза сухо: - Отивам у Торосян ” (DD, 164) Prezentul general (inactual, universal) exprimă procese care nu sunt localizate numai în momentul enunțării, ci care se desfășoară într-o perioadă mai mare de timp, momentul comunicării fiind inclus în acest interval Cel mai adesea prezentul general evocă procese care se derulează în mod repetat: „Но цъфнали овошки приветливо се белеят над всеки зид, врабци чуруликат и се борят в клоните и белият цвят се рони над улицата като сняг” (II 1, 126) În exemplul de mai sus, forma de prezent coexistă cu aspectul imperfectiv, iar caracterul repetitiv se manifestă astfel: procesele evocate se desfășoară într-un interval lung de timp, au un caracter repetitiv nelimitat și indefinit, nu sunt succesive, ci simultane Aspectul perfectiv la prezentul general se întâlnește mai rar, atunci când este posibilă o astfel de alăturare, formele aspectuale perfective exprimă procese iterative: „Настане вечер - месец изгрее, / звезди обсипят свода небесен; / гора зашуми, вятър повее - / Балканът пее хайдушка песен!” (HB, 45); „Тоз, който падне в бой за свобода, / той не умира ” (HB, 45) 1 Daniela Stoianova, Temporalitate și aspect în limbile română și bulgară, rezumatul tezei de doctorat, București, 1987, p 6 82 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Utilizarea formelor perfective la prezentul general (în propoziții principale) este considerată facultativă1, ea având mai ales o funcție stilistică Și prezentul istoric se remarcă prin întrebuințarea diferită a celor două aspecte verbale Atunci când sunt relatate procese care nu au caracter repetitiv, prezentul istoric se obține de la verbe imperfective În acest caz se constată preluarea de către imperfectiv a funcției perfectivului, adică aceea de a exprima acțiuni integrale1 2 Dacă ar fi să facem o comparație între utilizarea aspectului imperfectiv la prezentul de actualitate și cel general, pe de-o parte, și la prezentul istoric, pe de alta, trebuie subliniat faptul că în primul caz aspectul imperfectiv exprimă procese neterminate, neintegrale, pe când în cel de-al doilea - unele integrale Verbele imperfective la prezentul istoric sunt, însă, cu precădere derivate3, iar semantica lor este legată de atingerea unei limite Acestea au capacitatea exprimării unui proces în integralitatea sa, luându-se în considerare începutul și sfârșitul său Astfel, verbul specifică un proces încheiat4: „Тя прихва от смях, бай Ганю, възхитен, засуква си левия мустак и си заклатва главата” (АК, 21); „И Стоил сяда на леглото си, заглежда се в жаравата на огнището, червеникав блясък огрява лицето му, той се усмихва ” (II, 34) Ceea ce este tipic pentru formele verbale perfective întrebuințate la prezentul istoric este exprimarea iterației: „И болестта се усили Току зачернее човеку пред очите, удари го в глава, отще му се всичко - легне ни жив, ни мъртъв, по цели дни и недели ” (EP, apud V Stankov, Българските глаголни времена, р 33) În plan sintactic, interacțiunea dintre aspect și timpul prezent se remarcă prin următoarea caracteristică: dacă un verb la prezent, de obicei de aspect perfectiv, este predicatul unei propoziții subordonate, având ca regent un verb la viitor, valoarea acestuia este de viitor De exemplu: „Хайде, че като се ожениш ( ) ще ти направя една каруца ” (II, 202); „Но ако видим дори опит да разрушаваш единството, тогава ще постъпим с тебе безмилостно” (DD, 221) 1 Stankov, op cit , p 18 2 L Andreicin, Основна българска граматика, Sofia, 1978, р 181-182 3 În limba bulgară, verbele imperfective derivate se obțin prin adăugarea unui sufix al imperfectivării la radicalul verbal perfectiv, verbul imperfectiv nou format având același sens lexical cu cel perfectiv 4 R Mutafciev, Сегашно историческо време в съвременния български език, Sofia, 1964, р 69 83 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Modalități de redare a aspectului verbal din bulgară în română Analiza noastră se bazează pe texte din literatura bulgară și variantele lor traduse în limba română In materialul analizat, am constatat că verbele de aspect imperfectiv la timpul prezent se redau, în marea majoritate a exemplelor excerptate, prin timpul prezent din română Conținând trăsătura aspectuală [-Perfectiv] și „exprimând un proces continuu, desfășurat într-un interval nedelimitat”1, prezentul românesc este compatibil cu formele verbale imperfective bulgare, fixate în același registru temporal Mai mult, valorile contextuale ale prezentului românesc coincid cu cele din limba bulgară, după cum reiese din următoarele exemple: - prezentul de actualitate redat prin aceeași valoare contextuală „ - Какво виждате? - пита Кочо / - Виждам един човек - шепне тайнствено бай Ганю ” (АК, 93)/ - Ce vezi? întrebă Kocio / - Un om, șopti misterios bai Ganiu ” (AK, 108) - prezentul general redat prin aceeași valoare în română - prezentul permanent: „Някои служители отсъстват от работа с месеци под предлог, че пишат научни трудове ” (PV, 240)/ „Unii salariați lipsesc cu lunile sub pretext că scriu lucrări științifice ” (PV, 173) Deseori verbul la prezent este element component al unei locuțiuni verbale Prezența locuțiunilor la redarea formelor verbale aspectuale din bulgară are la bază capacitatea acestora de a indica aspectul verbal Observația „ este și firesc ca locuțiunile să poată indica aspectul, deoarece verbul însoțit de un nume poate „spune” mai mult și mai detaliat, mai concret decât un verb luat izolat”1 2 este foarte concludentă, atunci când urmărim felul în care un verb bulgar se traduce în română, indiferent de aspectul verbal reprezentat - imperfectiv sau perfectiv In următoarele locuțiuni verbale remarcăm prezența verbului momentan „a da”, care face referire la momentul inițial al procesului evocat, moment de scurtă durată Analizând și contextul manifestării acestor verbe, observăm că ele, prin caracterul lor momentan, punctual, prezintă un lanț de evenimente în succesiune Astfel, valoarea de aspect a locuțiunilor este determinată de sensul lor lexical și de context deopotrivă: „Ето ги, показват се откъм завоя на улицата и се изсипват на площада ” (АК, 126)/ „Iată-i cum se ivesc dinspre cotitura uliței și dau năvală în piață ” (AK, 150) 1 Gramatica limbii române, vol I, Cuvântul, București, Ed Academiei Române, 2008, p 407 2 Florica Dimitrescu, Asupra caracterului impersonal și aspectiv al locuțiunilor verbale, Studii și cercetări lingvistice, tomul VIII, nr 2, 1957, p 155 84 Romanoslavica vol XLVIInr 1 „Кърсердаринът и Велико кехая тичат към прозореца, крият се зад пердето, гледат със затаен дъх” (II, 242)/ „Cârserdarul și Veliko-chehaia dau fuga la fereastră, se ascund după perdea și se uită, abia ținându-și răsuflarea ” (Antologia, 269) Folosirea prezentului verbelor pentru exprimarea unei acțiuni efectuate în trecut o întâlnim în formele prezentului istoric El este marcat din punct de vedere stilistic, conferind o expresivitate aparte relatării În limba română îi corespund două timpuri din sfera trecutului, perfect simplu și imperfect De altfel, prezentul istoric din bulgară este în relație sinonimică cu aceste două timpuri, existente și în limba bulgară1: - perfect simplu „Бай Ганю казва на трегера едно «да си жив, благодарим» и влиза в квартирата на Иречека - Оо, добър ден, бай Иречек, как си, добре ли си? - извиква бай Ганю с един най-приятелски тон, щом влиза в кабинета на стопанина Последният му подава зачудено ръка, поканва го да седне и се сърди на своята памет, която не го подсеща кой е този любезен приятел ” (АК, 48) „Bai Ganiu îl răsplăti pe hamal cu un «mulțumesc, să-mi trăiești» și intră în casa lui Irecek - O-o! Bună ziua, bai Irecek, ce mai faci, bine sănătos? strigă bai Ganiu, cu tonul cel mai prietenesc, când intră în cabinetul gazdei Irecek îi întinse mâna mirat, îl pofti să ia loc pe scaun, mâniat pe memoria lui care nu-l ajută să-și amintească cine este acest prieten amabil ” (AK, 51-52) Deși la traducerea în română s-ar putea apela la același timp (prezentul), se preferă perfectul simplu, probabil din cauza rolului predominant pe care îl are acesta în narațiune Prin această modalitate de redare a verbelor imperfective se marchează procese situate în trecut, care au loc succesiv, prezentul istoric din bulgară având tocmai capacitatea de a exprima acest fapt1 2 - imperfect „Седим си така и по едно време флейтата задразни ухото ми с няколко фалшиви ноти” (АК, 138)/ Și cum stăteam așa, de la o vreme acordurile orchestrei și flautul începură să-mi zgârie urechea” (AK, 163) „И макар и да казваше, че не се бои, старецът потреперваше и плахо гледаше” (II, 316)/ Dar unchiașul, chiar dacă zicea că nu-i era frică, tremura și se uita cu spaimă” (Antologia, 249) 1 Stankov, op cit , p 30 2 Mutafciev, оp cit , p 69 85 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Timpul imperfect românesc exprimă acțiuni situate în trecut (fată de momentul vorbirii) și durative, neterminate în momentul la care se face referire; astfel, el poate reda semantica prezentului istoric din bulgară exprimat prin verbe imperfective, ca în exemplele de mai sus Prezentul de la verbe de aspectperfectiv se caracterizează prin utilizarea limitată pe care o are în textele beletristice, în comparație cu prezentul de la verbe de aspect imperfectiv1 In puținele cazuri în care l-am întâlnit în textele analizate, se traduce printr-o formă verbală de imperfect: „Ако някой се спреше и се загледаше нататък, щеше да забележи, че тук-там из горите пламват кратки огньове - издигне се някъде тънка струйка дим и секне" (II, 303)/ De s-ar fi oprit cineva și ar fi întors capul spre ei, ar fi putut vedea ici-colo, prin pădurile de la poale luminile unor focuri care se stingeau repede, sau câte o dâră subțire de fum, care dispărea numaidecât ” (Antologia, 233) Suntem de părere că această soluție este aleasă de traducător datorită „valorii cumulative” a prezentului perfectiv din textul original (aici, aspectul perfectiv exprimă o sumă de acțiuni concrete, prezentate în integralitatea lor), imperfectul românesc având în acest context calitatea de a reda un șir de acțiuni repetate Prezentul utilizat în locul viitorului, în subordonate având regent un verb (mai ales de aspect perfectiv) la viitor, se redă în română în funcție de propoziția subordonată în care apare (circumstanțială temporală, condițională sau atributivă) și de raportul temporal pe care acestea îl exprimă In această situație am semnalat următoarele posibilități de traducere: - prin viitor „Султанчета са роднини на Кара Феиза и щом той чуе, че са убити, ще се усъмни в Юмер Драза ” (II, 319)/ Cei doi sultani sunt neamuri cu Kara-Feiz și, când o auzi ăsta, o să-l bănuiască pe Iumer-Draza ” (Antologia, 254) Circumstanțialele temporale introduse prin conjuncția щом presupun existența a două acțiuni succesive, una în subordonata introdusă în acest fel și cea de-a doua în propoziția regentă Nuanța introdusă de această conjuncție este aceea de eveniment secundar din punct de vedere cronologic, care se dezvoltă cu rapiditate și care este iminent1 2 Valoarea temporală de viitor a verbului de aspect perfectiv, predicat al propoziției condiționale, presupune ca verbului din principală să-i corespundă, în plan temporal, un verb perfectiv In română, traducerea unor astfel de fraze, implică de asemenea, la nivel sintactic, folosirea circumstanțialelor temporale Subordonata și 1 I S Maskov, Граматика на българския език, Sofia, 1982, р 253 2 Граматика на съвременния български книжовен език, Sofia, BAN, vol III, p 352-353 86 Romanoslavica vol XLVIInr 1 regenta se construiesc cu același timp - viitorul și sunt în raport de simultaneitate, în acest caz conjuncția când, având valoare momentană - prin prezent „И дори няма да имате работно време - само ще поправяте автоматите, когато се повредят ” (PV, 152)/ Și n-o să fiți îngrădit de nici un fel de orar - reparați automatele când se strică și atât ” (PV, 107) În acest exemplu conjuncția когато introduce o subordonată temporală, aflată în raport de anterioritate față de acțiunea din principală Condiția realizării acestui raport, în bulgară, este ca în cele două propoziții predicatele să fie exprimate prin verbe de aspect perfectiv1 În varianta din traducere, prezentul românesc înlocuiește forma de viitor, această utilizarea a prezentului fiind foarte frecventă „Ако разбереш, че си виновна поне половината колкото него, ще ти олекне изведнъж!” (PV, 313)/ Dacă realizezi că ești vinovată măcar pe jumătate cât el, o să-ți vină dintr-o dată mai ușor!” (PV, 230) Subordonata condițională introdusă prin ако și al cărei predicat e un verb perfectiv, are regent un verb la viitor Traducerea acestui tip de subordonată se realizează conform concordanței temporale din limba română, în acest caz fiind vorba tot despre o propoziție condițională1 2 În limba bulgară formele de prezent se regăsesc și în construcțiile verbale cu conjuncția да, de tipul - да чета, да помисля La nivel sintactic funcționează regula, conform căreia, după conjuncția да dintr-o subordonată se utilizează întotdeauna prezentul, fără a se ține seama de timpul verbal din propoziția principală3 Prezența aspectului perfectiv într-o astfel de alăturare indică un proces momentan, aspectul imperfectiv putând indica atât procese momentane, cât și iterative4 Cel mai adesea aceste construcții se traduc în română prin conjunctiv prezent5: - de la verbe de aspect imperfectiv 1 Граматика на съвременния български книжовен език, op cit , p 353 2 În Gramatica limbii române, București, Ed Academiei R P R , 1963, vol II, p 391 se precizează: „Condiționala cu indicativul poate avea predicatul numai la viitor (sau viitorul anterior) sau la prezentul cu valoare de viitor ” 3 Andreicin, op cit , Sofia, 1978, p 185 4 I S Maslov, Глагольный вид в современном болгарском литераурном языке (значение и употребление), „Вопросы грамматики болгарского литературного языка”, Moscova, 1959, p 233 5 În limba bulgară contemporană modul conjunctiv nu este inclus în inventarul modurilor verbale personale, deși renumitul bulgarist I S Maslov consideră că așa-numitele „да конструкции” („construcții verbale cu conjuncția да”) sunt de fapt forme verbale subjonctive 87 Romanoslavica vol XLVIInr 1 „Някои слязоха от конете си и ги поведоха да ги поят на реката” (II, 316)/ „Descălecaseră și-și duceau caii la râu să-i adape” (Antologia, 249) - de la verbe de aspect perfectiv: „Той решава да забрави неизплатения сравнително голям дълг на мъжа й ” (АМ, 208)/ „El a hotărât să uite datoria neplătită și relativ mare a soțului ei ” (AM, 221) Corespondenta dintre construcția verbală cu conjuncția да și conjunctivul prezent are la bază și identitatea structurilor morfologice ale celor două forme verbale, respectiv conjuncția да (în română să), alături de prezentul indicativului Trebuie să consemnăm și o modalitate greșită de redare în română a aspectului perfectiv, pe care am întâlnit-o în cadrul construcțiilor cu conjuncția да În următorul exemplu, verbul perfectiv se traduce cu ajutorul unui determinant adverbial, care exprimă un grad de intensitate scăzut al acțiunii: „Защо ще стои за бадева буден; тъй и тъй е дал пари за железницата, поне да се наспи” (АК, 14)/ „De ce să stea treaz degeaba? Oricum, își plătise trenul, barem să doarmă puțintel ” (AK, 5) Verbul perfectiv наспя се se formează prin procedeul perfectivării de la verbul primar imperfectiv спя Prefixul на-, în bulgară, poate introduce nuanța de acțiune desfășurată cu o intensitate slabă (de exemplu: наболявам, напия, наям), dar și aceea de acțiune dusă până la saturare, ca în situația reflectată, de fapt, de verbul наспя се Credem că ignorarea sensurilor introduse de prefixe poate duce la astfel de confuzii, adverbul puțintel, exprimând tocmai sensul opus celui indus verbului de prefixul на- La redarea construcțiilor verbale cu conjuncția да se întâlnesc și locuțiuni verbale, verbul fiind la conjunctiv prezent: - de la verbe de aspect imperfectiv „Дайте си телефона и който пръв научи нещо защо да се разкарвате?" (АМ, 81)/ „Dați-mi numărul dumneavoastră de telefon și care dintre noi va afla cel dintâi ceva De ce să bateți drumurile?”" (AM, 83) În acest exemplu se poate remаrca cum valoarea iterativă este redată prin utilizarea substantivului din cadrul locuțiunii verbale, la numărul plural1 - de la verbe de aspect perfectiv 1 În acest sens, Florica Dimitrescu (în Locuțiunile verbale în limba română, București, 1958, p 118) face următoarea observație: „Categoria numărului aplicată unui substantiv exprimând o acțiune corespunde pe plan verbal unei categorii de ordin aspectual, în speță iterativ” 88 Romanoslavica vol XLVIInr 1 „Той любезно отклони предложенного ми ( ) и счете за по-практично да си дремне ” (АК, 14)/ El îmi respinse amabil oferta, ( ) și socotea că-i mai practic să-i tragă un pui de somn ” (AK, 5) La traducerea prezentului de la verbe perfective se apelează și la determinanți adverbiali: „Бай Ганю зае две седалища и си легна да подремне ” (АК, 85)/ „Bai Ganiu ocupa două canapele și se întinse să ațipească puțin ” (AK, 98) „Но скоро трябваше да намали хода, за да размисли ” (PV, 374)/ „Dar curând trebui să-și reducă elanul, să se gândească bine înainte ” (PV, 281) Traducerea aspectelor verbale cu ajutorul determinanților adverbiali este influențată, în mod direct, de categoria modului acțiunii verbale (Aktionsart) În cazurile prezentate aici, sufixul -н- (care conferă verbului valoare diminutivală) grupează verbele, prezentând această caracteristică formală, în modul acțiunii atenuativ; iar prefixul раз- (cu sensul de „acțiune efectuată cu intensitate”) este exponentul verbelor aparținând modului acțiunii augmentativ1 Astfel, această modalitate de traducere a aspectului verbal este reflectarea directă a strânsei intercondiționări dintre aspectul verbal și modul acțiunii verbale Traducerea construcțiilor verbale cu conjuncția да este realizată și prin verb la infinitiv, prezent: „Чувствуваше се подлец на подлеците - най-вече заради непреодолимого желание да се провикне с пълен глас, да запее ” (АМ, 19)/ „Se simțea lașul lașilor - mai ales din cauza irezistibilei lui dorințe de a striga în gura mare, de a cânta ” (AM, 17) În majoritatea cazurilor analizate, această modalitate de traducere este dictată de rolul sintactic al construcției din bulgară, și anume acela de a se constitui într-o propoziție subordonată atributivă În limba română, infinitivul prezent îndeplinește, de asemenea, funcția de atribut În concluzie, putem afirma că formele verbale aspectuale din limba bulgară se redau adecvat în limba română prin formele temporale specifice verbului românesc La traducerea aspectelor verbale (din perspectiva prezentului) se poate apela mai ales la prezentul românesc, dar și la alte timpuri - imperfect, perfect simplu, viitor Pentru o transpunere cât mai exactă a acestei categorii în limba română trebuie să se urmărească, însă, nu numai registrul temporal al formelor verbale traduse, ci și alți factori, care nu trebuie ignorați: semnificația lexicală a verbului, semnificațiile contextuale temporale, relațiile sintactice la nivelul frazei, categoria modului acțiunii verbale 1 Vezi Граматика на съвременния български книжовен език, op cit , vol II, p 282-288 89 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Bibliografie Andreicin, L , Основна българска граматика, Sofia, 1978 Dimitrescu, Florica, Asupra caracterului impersonal și aspectiv al locuțiunilor verbale, „Studii și cercetări lingvistice”, t VIII, nr 2, 1957 Dimitrescu, Florica, Locuțiunile verbale în limba română, București, 1958 Gramatica limbii române, ediția a II-а, București, Ed Academiei R P R , vol II, 1963 Gramatica limbii române vol I, Cuvântul, București, Ed Academiei Române, 2008 Граматика на съвременния български книжовен език, Sofia, BAN, vol II-III, 1983 Maslov, I S , Глагольный вид в современном болгарском литераурном языке (значение и употребление), „Вопросы грамматики болгарского литературного языка”, Moscova, 1959 Masklov, I S , Граматика на българския език, Sofia, 1982 Mutafciev, R , Сегашно историческо време в съвременния български език, Sofia, 1964 Stankov, V , Българските глаголни времена, Sofia, 1969 Stoianova, Daniela, Temporalitate și aspectualitate în limbile română și bulgară, rezumatul tezei de doctorat, București, 1987 Abrevieri: AK - Aleko Konstantinov, Бай Ганю Разкази Фейлетони Пътеписи, Sofia, 1967; Aleko Konstantinov, Bai Ganiu, București, 1964, traducere de Tudor Călin și Ioachim Botez АМ - Atanas Mandadjiev, Бягство, Veliko Tărnovo, 1990; Atanas Mandagiev, Fuga, București, 1989, în românește de Constantin N Velichi Antologia - Povestiri din Balcani Antologia nuvelei bulgare clasice, București, 1970, traduceri de Constantin N Velichi DD - Dimităr Dimov, Тютюн, I, Sofia, 1979 EP - Elin Pelin, Разкази, Sofia, 1971 HB - Hristo Botev, Избрани творби, Sofia, 1989 II - Iordan Iovkov, Разкази, Sofia, 1968 II 1 - Iordan Iovkov, Събрани съчинения, vol 1, Sofia, 1982 PV - Pavel Bejinov, Нощем с белите коне, Veliko Tărnovo, 2000 PV - Pavel Vejinov, Noaptea cu cai albi, Sofia, 1989, în românește de Tiberiu lovan 90 Romanoslavica vol XLVIInr 1 STUDII DE FRAZEOLOGIE COMPARATIVĂ ÎN LIMBILE ROMÂNĂ ȘI SÂRBĂ FRAZEOLOGISME SUBSTANTIVALE Ioana Mariela BĂRBULESCU This study deals with the noun phraseologisms (formed with a noun defining a part of the human body) in the Serbian and Romanian languages taking into account both the morphological and the syntactic aspects of these units The comparative analysis of such set phrases has been made considering their structure, the grammar categories of the noun phraseologisms and their syntactical function in close correlation with their meaning which plays a very important role in their classification in different categories Key words: phraseology, noun phraseologism, structural pattern, morphological category, syntactical function Frazeologismele substantivale1 denumesc, la fel ca și substantivul, clase de obiecte, în sens larg: - fenomene naturale și delimitări calendaristice, temporale: rom : soare cu dinți, cap de noapte, cap de an (de iarnă, de primăvară), gură de rai, srb : vrapcje glave, glava meseca (reg ), glava (od) godine; - ocupații, profesii sau stare socială: rom : capul satului, talpa țării, cap încoronat, srb : okrunjena (krunjena, krunisana) glava, cela glava; - însușiri sau defecte omenești, trăsături de comportament și de caracter: rom : gurile rele, capul răutăților, inimă largă, inimă de aur, srb : svetlost u glavi, zli (pakosni, pogani) jezici; - stări sufletești: inimă rea, bătaie de cap; - perioade ale vieții omului: boț cu ochi; - ființe fantastice: talpa iadului; 1 D Nica analizează aceste construcții pe care le numește locuțiuni substantivale în articolul Locuțiunile substantivale în limba română, LR, 1963, nr 5, p 514-526, însă introduce în această categorie și cuvinte compuse, precum gură-cască, zgârie-brânză, pierde-vară, construcții din diverse domenii cum ar fi cel sportiv: jocul cu balonul rotund, sportul cu mănuși, creații ale scriitorilor: închinător al lui Allah etc , care nu își pot găsi locul în cadrul frazeologiei așa cum o considerăm noi 91 Romanoslavica vol XLVIInr 1 - părți ale corpului: umărul obrazului (sau rar, al feței); - diverse alte noțiuni abstracte sau concrete: rom : floare la ureche, gura lumii, limbile lui Esop, tragere de inimă, strângere de inimă, srb : Ezopov (ezopovski, ezopski) jezik, svracije noge, zub vremena, puna saka brade Analizând frazeologismele substantivale din limbile română și sârbă se observă că acestea au în componență (pe lângă substantivul denumind o parte a corpului omenesc) și un alt substantiv, adjectiv, numeral, legătura dintre aceste elemente făcându-se adesea printr-o prepoziție (în cazul românei aceasta putând fi simplă sau compusă) După analizarea a peste 1750 de expresii frazeologice am identificat următoarele modele structurale pe care le-am clasificat în: subclase comune celor două limbi și subclase specifice limbii române, respectiv limbii sârbe Subclase comune celor două limbi: 1 subst + subst în G: rom : gura satului (sau mahalalei, lumii), capul răutăților, capul satului, capul mesei, capul familiei, umărul obrazului, urechea satului (sau a târgului), talpa casei, talpa iadului, talpa țării, fundul fundului srb : glava kuce capul familiei, zub vremena amprenta timpului, prst sudbine (providjenja) voia sorții, jocul destinului, glava (od) godine începutul anului1; 2 subst + prep + subst : rom : bătaie de cap, cap de fag, cap de țară (sau de lume)1 2, cap de noapte, inimă de aur, soare cu dinți, mână de fier, mâini de aur, floare la ureche, praf în ochi, aruncătură de ochi, ochi de vulpe, ochi de vultur, boț cu ochi, limbă de șarpe srb : vera na kolenu cuvânt sau promisiune care se încalcă ușor, kost od kosti urmaș direct, krov nad glavom adăpost, acoperiș deasupra capului, svetlost u glavi inteligență, covek (junak, momak) od oka bărbat (flăcău) chipeș, frumos, pepeo (pesak) u oci praf în ochi, rod po srce oameni care au aceleași concepții, prieteni apropiați, glava bez jezika persoană inteligentă, care nu vorbește mult, covek od obraza persoană cu demnitate; om cinstit, junak na jeziku om lăudăros, fanfaron; 1 În cazul acestui tip de frazeologisme, mai bine reprezentat în limba română decât în limba sârbă, se observă alăturarea unui substantiv în nominativ (singular sau plural) cu altul în genitiv (singular) 2 De remarcat că, în construcția negativă nu-i cap (sau capăt) de țară!, sensul este ’nu-i nimic, nare importanță, nu-i grav’ 92 Romanoslavica vol XLVIInr 1 3 subst + adj / adj + subst : rom : cap sec, cap pătrat, cap încoronat, inimă dreaptă, inimă largă, inimă rea, os domnesc, mână forte, mână bună, gurile rele, gură nespălată, oase goale /sau os gol), nas subțire, obraz subțire, srb : okrunjena (krunjena, krunisana) glava cap încoronat, prazna (suplja) glava prostănac, ucena glava om educat, școlit, tvrda (debela) glava persoană încăpățânată, limitată, vrapcje glave fulgi mari de zăpadă, zla (pogana) usta persoană bârfitoare, cobe, zlatna usta persoană care vorbește frumos și convingător, magareca uha colțuri îndoite la cărți, cvrsta (gvozdena, zeljezna) ruka mână de fier, jaka ruka mână forte, severitate, milosnica ruka persoană darnică, milostivă, zlatne ruke îndemânare, iscusință, argusovske (Argusove) oci, budno oko atenție, vigilență, duhovne (umne, unutrasnje) oci inteligență, intelect, spirit, sokolovo oko ochi de vultur, privire foarte ageră, zlo oko (zle oci) ochi răi, ochi care deoache, pekarske noge picioare strâmbe, zli (pakosni, pogani) jezicigurile rele, Ezopov (ezopovski, ezopski) jezik limbaj alegoric, stare kosti persoană în vârstă, bătrână, tudja kost străin, tvrda kost problemă grea, prst bozji voia sorții, pedeapsă, avertizare, Ahilova peta călcâiul lui Ahile, adamsko koleno al optulea născut într-o familie, om generos, nobil, sljivarsko koleno origine țărănească, usko grlo strangulare, gâtuire După cum se poate lesne observa această ultimă categorie este mai bine reprezentată în limba sârbă în comparație cu limba română Expresiile frazeologice cuprinse în această categorie au aceleași elemente componente în ambele limbi: un substantiv și un adjectiv, singura diferență constând în topica specifică fiecărei limbi în parte Astfel, în limba română ordinea va fi [substantiv + adjectiv] în timp ce în limba sârbă adjectivul precede substantivul Excepție face în acest caz doar expresia srb : prst bozji De asemenea, subliniem faptul că în unele cazuri elementul adjectival din componența expresiei sârbești este un derivat obținut de la un substantiv propriu: Ahilova peta, Evino koleno Pentru redarea aceluiași tip de sintagmă română folosește construcția subst + art hot lui + subst propriu: călcâiul lui Ahile pentru determinantul nume de bărbat și subst + subst propriu în G pentru determinantul nume de femeie: cutia Pandorei Considerăm că o variantă a acestei subclase o poate constitui structura: (a fi sau a deveni) + subst + adj + pron (în limba sârbă adj + subst după cum am arătat mai sus): rom : (a fi sau a deveni) mâna dreaptă a cuiva, a fi brațul drept al cuiva, srb : biti cija desna ruka pentru că, deși are în componență un verb, acesta joacă rolul de verb copulativ în cadrul unui predicat nominal, expresia propriu-zisă având valoare substantivală 4 subst + prep + num + (prep ) + subst : 93 Romanoslavica vol XLVIInr 1 rom : om cu patru ochi, (om) taler cu două fețe, oltean cu douăzeci și patru de măsele, srb : krst od tri prsta "creștin ortodox”, tanjir s dva lica “persoană cu două fețe", rodjak u sedmom (devetom) koljenu “rudă de a noua spiță, îndepărtată” Subclase specifice limbii române: 1 subst + prep + subst + prep + subst : lup în piele de oaie; 2 subst + art hot lui + subst : călcâiul lui Ahile, limbile lui Esopx; 3 prep + art genitival + subst : de-ale gurii; 4 subst + adj + art genitival + subst : brațul lung al legii Subclase specifice limbii sârbe: 1 subst + adj + subst în G: covek drenove glave persoană încăpățânată, momak otvorene glave tânăr deștept, isteț, covek dobre ruke persoană care aduce noroc, covek crna obraza persoană necinstită, covek meka obraza persoană îngăduitoare, care cedează ușor, covek nemirne (neciste, opake, pogane, zle) krvi persoană gata să facă rău; 2 subst + prep + adj + subst : vuk u ovcjoj (janjecoj) kozi lup în piele de oaie, om șiret, rău, prefăcut; 3 subst în N + subst în N : ruka pomocnica ajutor, persoană care ajută; 4 subst + prep + adj + subst : kolos na glinenim nogama colos cu picioare de lut, măreție aparentă; 5 adj + subst + subst în G : produzena ruka vlasti brațul lung al legii, puna saka brade mare noroc; 6 (subst ) + prep + subst + prep + subst : usta od uha do uha gură foarte mare Categoriile morfologice ale frazeologismelor substantivale 1 Expresiile frazeologice de acest tip formate și cu alte cuvinte decât cele denumind părți ale corpului sunt în mare parte împrumutate din alte limbi (cel mai adesea din literatura greacă și latină) și astfel se explică faptul că le regăsim în foarte multe limbi, putându-le numi frazeologisme internaționale 94 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Din punct de vedere morfologic, frazeologismele substantivale, ca echivalente ale substantivelor simple, prezintă categoriile gramaticale specifice acestora: genul, numărul și cazul Genul frazeologismelor substantivale este impus de substantivul regent și astfel observăm că aceste construcții pot fi din punct de vedere formal de genul masculin: rom : capul satului, umărul obrazului, capul mesei, srb : prst sudbine (providjenja), feminin: rom : urechea satului (sau a târgului), talpa casei, talpa țării, srb : glava kuce sau neutru: rom : cap de țară, srb : adamsko koleno, Evino koleno La o analiză mai atentă însă observăm că, uneori, din punct de vedere semantic, genul natural nu coincide cu cel gramatical Cel mai adesea în ambele limbi analizate expresiile care desemnează ființe precum rom : boț cu ochi, cap pătrat, cap sec, cap de fag, cap încoronat, mână forte; srb : okrunjena (krunjena, krunisana) glava, cvrsta (gvozdena, zeljezna) ruka, jaka ruka, jaka ledja, prazna glava, tanjir s dva lica, indiferent de forma lor, pot denumi atât o persoană de sex masculin, cât și una de sex feminin În alte cazuri, atât în română cât și în sârbă, frazeologismul poate fi formal feminin, dar să desemneze o persoană de sex bărbătesc: rom : talpa casei (sin cu capul familiei), srb : glava kuce = susținătorul familiei, adică tatăl (mai rar, mama) În limba sârbă întâlnim situații în care expresii din punct de vedere gramatical aparțin genului neutru dar desemnează persoane de sex femeiesc: srb : Evino koleno = zena (femeie) Celelalte frazeologisme substantivale care exprimă obiecte sau noțiuni pot aparține tuturor celor trei genuri: masculin - rom : umărul obrazului, soare cu dinți, srb : kocijaski jezik, feminin - rom : floare la ureche, gura satului (sau mahalalei, lumii) sau neutru - rom : cap de săptămână Cu toate acestea se pot întâlni neconcordanțe între genul gramatical și semnificație: rom : limbă (f ) lată = limbaj (n ) urât sau srb : zub (m ) vremena = razaracka sila (f ) godina, prst (m ) bozji = neizbezna sudbina (f ), kazna, pepeo (n ) u oci = obmana (f ), prevara Analizând frazeologismele substantivale din punct de vedere al categoriei numărului, observăm următoarele: 1 Expresiile cu structura subst în N + subst în G fiind niște structuri împietrite, consacrate de uz, se regăsesc cel mai adesea în limbă doar o singură formă fie de singular, fie de plural - în funcție de substantivul regent Într-un număr limitat de cazuri întâlnim și situații când acestea pot prezenta și formă de plural, însă sensul frazeologismelor respective suferă modificări Astfel, prin capul satului se înțelege ‘primarul’, în timp ce capii satului desemnează notabilitățile, intelectualitatea satului: primar, învățători și profesori, preot, doctor Nu se poate, desigur, trece peste faptul că există și formele rom : capii satelor (primarii satelor) sau capii familiilor, respectiv srb : glave kuca, însă, în acest caz, observăm că pluralul se aplică și substantivului determinat și determinantului - așadar flexiunea unui element determină și flexiunea celuilalt din rațiuni de ordin semantic Putem remarca excepția în 95 Romanoslavica vol XLVIInr 1 cazul expresiei umărul obrazului (= pomete) a cărei formă de plural este umerii obrazului, din nou aspectul semantic jucând un rol determinant Luând în discuție problema numărului pentru această clasă de expresii, prof Gh Colțun (Colțun, Frazeologia, p 98) afirmă că unele frazeologisme de acest tip se transformă în îmbinări libere de cuvinte, schimbându-și astfel sensul, când sunt folosite la plural, autorul sprijindu-și demonstrația pe exemplul stâlpul casei (persoana care întreține familia) -stâlpii casei (parii pe care se sprijină casa) Din păcate nu înțelegem de ce, dacă se face distincția între îmbinarea liberă de cuvinte stâlpul casei (par ce sprijină casa) și expresia idiomatică - ce își are originea într-adevăr în combinația menționată mai sus, - nu este sesizat și faptul că forma de plural aparține îmbinării libere și nicidecum frazeologismului în cauză Această îmbinare de cuvinte constituie o bună exemplificare a procesului de trecere de la sensul inițial, concret, al unei combinații de lexeme la sensul metaforic, global, în urma căruia rezultă un frazeologism Mai mult, atât combinația de cuvinte, cât și unitatea frazeologică continuă să coexiste în limbă, însă după “reguli de funcționare” proprii 2 În ceea ce privește frazeologismele formate din subst + prep + subst remarcăm că, și în acest caz, cel mai adesea se înregistrează numai forma de singular -gură de aur, soare cu dinți, floare la ureche, pesak u oci, fapt datorat și de această dată componentei semantice Pluralul îl întâlnim numai în cazul expresiei sârbești kost od kosti și al celei românești bătaie de cap, însă această formă este mai rar utilizată 3 Lucrurile se schimbă într-o oarecare măsură în cazul expresiilor formate din subst + adj / adj + subst deoarece mai multe frazeologisme din această subclasă prezintă atât formă de singular, cât și de plural: rom : cap încoronat - capete încoronate, cap sec - capete seci, cap pătrat- capete pătrate, os gol - oase goale, gură nespălată -guri nespălate, srb : zlo oko - zle oci, mudra glava - mudre glave, zenska glava - zenske glave Altele însă, în funcție de înțeles, au intrat în limbă și funcționează fie la singular -rom : mână forte, mână spartă, inimă dreaptă, inimă rea; srb : jaka ruka, zlatna usta, fie la plural - rom : gurile rele; srb : vrapcje glave, magareca uha, zlatne ruke, argusovske oci, duhovne (umne, unutrasnje) oci, pekarske noge, zli (pakosni, pogani) jezici, stare kosti, volovske oci 4 În ceea ce privește subclasele specifice limbii române remarcăm posibilitatea existenței atât a formei de singular, cât și a celei de plural numai în cazul frazelogismului: rom : lup în piele de oaie - lupi în piele de oaie, celelalte tipuri înregistrându-se în limbă într-o formă împietrită de singular sau de plural 5 Tipurile specifice limbii sârbe cuprind frazeologisme cu ambele forme de număr pentru subclasele 1, 2, 3 și 6: srb : ruka pomocnica - ruke pomocnice, covek od oka - ljudi od oka, covek od srca - ljudi od srca, și cu formă de singular pentru modele structurale 4 și 5 Cea de a treia categorie specifică substantivului - respectiv cea a cazului - se transmite și frazeologismelor substantivale, cu mențiunea că întreaga paradigmă se poate întâlni numai în cazul expresiilor care au atât formă de singular, cât și de plural - 96 Romanoslavica vol XLVIInr 1 celelalte prezentând numai formele cazuale de singular, respectiv de plural Totuși întâlnim situații în care anumite expresii nu au decât o singură formă, de exemplu în limba română cea de N -Ac : de-ale gurii, cea de G -D neexistând Trebuie însă subliniat faptul că, în funcție de înțeles, unele frazeologisme nu prezintă decât o singură formă cazuală: rom : floare la ureche; srb : pesak u oci Modificările înregistrate în flexiunea cazuală se înregistrează la elementul regent al expresiei: srb : „Tako i meni nebuduci vec ozbiljna razgovara s covjekom drenove glave, navrnem sve na lakrdiju i nasalim se ” (Jurkovic, ap Matesic, Rjecnik, p 68); „Prepoznali smo u njemu covjeka hladne krvl” (Matesic, Rjecnik, p 68) Nu putem încheia analiza frazeologismelor substantivale fără a menționa că în limba română numeroase expresii au în componența lor substantive articulate cu articolul hotărât: rom : gura lumii, capul răutăților în consecință substantivul regent din respectivul frazeologism poate fi declinat numai la forma articulată cu articol hotărât După cum se cunoaște, în limba sârbă - ca de altfel în toate limbile slave, cu excepția bulgarei - articolul ca parte de vorbire și marcă a substantivului nu există Funcțiile sintactice ale frazeologismelor substantivale Având sens unitar, aceste expresii pot îndeplini în cadrul propoziției diverse funcții sintactice, la fel ca și substantivele 1 Subiect: rom : „Gurile rele șopteau la ureche o sumă de infamii pe socoteala ei ” (Jean Bart, cf DLRLC, II, p 428); srb : „Zaista, covek nemirne krvi sve je u stanju uciniti” (Matesic, Rjecnik, p 68) 2 Nume predicativ: rom : „Se bucura de multă trecere, căci era om cu patru ochi” (ap Duda, Dicționar, p 496); srb : „Sve sto se gradi samo je pijesak u oci puku, samo je pusta i nadasve skupa dekoracija“ (Krleza, ap Matesic, Rjecnik, p 466) 3 Apoziție: rom : „Bădiță, inimă dreaptă, /Vino la noi câteodată ” (Doine, cf DA, II, partea I, p 707); srb : „Bjezao je zato od svoje novorodjene djevojcice, kao od znaka propasti, prsta neumitne sudbine” (Matesic, Rjecnik, p 536) 4 Complement direct: rom : „Soarele încălzește și pe boieri și pe oase goale, fără deosebire” (Delavrancea, ap Breban, Dicționar, p 283); srb : „Necu valjda pozivati na svadbu rodjake u sedmom koljenu” (Matesic, Rjecnik, p 576) 5 Complement indirect: rom : „Ca să scape de gura lumii ascultă mincinoasele propuneri ce îi făcu Iancu că o va lua de soție” (C Negruzzi, ap Colțun, Frazeologia, p 101); srb : „Tako i meni nebuduci vec ozbiljna razgovara s covjekom drenove glave, navrnem sve na lakrdiju i nasalim se” (Jurkovic, ap Matesic, Rjecnik, p 68) 6 Complement circumstanțial: rom : „Cum vreai d-ta, finule, să pleci acum, în cap de noapte pe aci încolo?” (I Pop-Reteganul, cf DA I, partea II, p 93) 97 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Putem concluziona așadar că, la nivel gramatical, frazeologisme substantivale (la fel ca și cele adjectivale, verbale sau adverbiale) au rolul paradigmatic al clasei respective, îndeplinind în planul sintagmatic o funcție unitară în propoziție - fuziunea elementelor componente și sensul lor unitar dictând acest lucru Aceste construcții prezintă caracteristicile morfologice și sintactice ale părții de vorbire cu care sunt echivalente, însă, deseori, se observă că, spre deosebire de acestea, unitățile frazeologice prezintă paradigme incomplete, iar acest fenomen se poate explica prin faptul că frazeologismele reprezintă niște structuri împietrite Înregistrarea unor astfel de frazeologisme în modele structurale diferite pentru construcții cu un conținut identic se explică în unele cazuri prin particularitățile fiecărei limbi în parte: rom : călcâiul lui Ahile - srb Ahilova peta Studierea modelelor structurale ne-a oferit posibilitatea de a constata că există o serie importantă de construcții comune ambelor limbi și ceea ce este important de subliniat ni se pare faptul că aceste modele identice sunt foarte productive în ambele limbi Bibliografie selectivă Bărbuț, D , Nijloveanu, I , Expresii populare românești și locuțiuni, Craiova, 1995 Berg, I , Dicționar de cuvinte, expresii, citate celebre și locuțiuni străine, București, 1973 Boroianu, Ioana, Conceptul de unitate frazeologică; tipuri de unități frazeologice (I), LL, 1974, nr 1, p 25-34; (II), LL, 1974, nr 2, p 242 -247 Breban, V , Bulgăr, Gh , Grecu, D , Neiescu, I , Rusu, G , Stan, A , Dicționar de expresii și locuțiuni românești, București, 1969 Colțun, Gh , Frazeologia limbii române, Chișinău, 2000 Comșulea, E , Teiuș, S , Șerban, V , Dicționar de expresii și locuțiuni, Chișinău, 1998 DA/ Dicționarul limbii române, vol I-II, București, 1913-1940 DEX/ Dicționarul explicativ al limbii române, ediția a II-a, București, 1996 DEX-S/ Supliment la dicționarul explicativ al limbii române, București, 1988 Diklic, S (coord ), Prirucna gramatika hrvatskoga knjizevnog jezika, Zagreb, 1979 DLR/ Dicționarul limbii române (serie nouă) vol VI-XIV, București, 1965-2002 DLRC/ Dicționarul limbii române literare contemporane, vol I-IV, București, Cluj, 1955-1957 Dobrescu, Alex (coord ), Dicționar de expresii și locuțiuni, Chișinău, 1997 Duda, G ș a Dicționar de expresii și locuțiuni ale limbii române, București, 1985 Dumistrăcel, S , Expresii românești Biografii - Motivații, Iași, 1997 Gerzic, B , Englesko-srpski recnikfraza i idioma, (III-e izdanje), Belgrad, 1995 Graur, Al , Frazeologie, RL, nr 13/30 03 1978, p 9 Groza, L , Despre locuțiuni și expresii, LL, 1990, nr 2, p 139-145 Hristea, Th , Frazeologia și importanța ei pentru studiul limbii române, LL, vol I, 1984, p 5-14 98 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Iordan, I , Limba română actuală O gramatică a „greșelilor”, (cap Frazelogie), ediția a II-а, București, 1948, p 253-266 Iordan, I , Limba română contemporană, ediția a II-a, București, 1956 Jernej, J , O klasifikaciji frazema, „Filologija”, vol 20-21, Zagreb, 1992-1993, p 191-197 Kasic, J , Petrovic, Vladislava (red sîrbă), Rajkic, Lukrecija (red rom), Frazeoloski recnik srpskohrvatskog jezika, srpskohrvatsko - rumunski, Novi Sad, 1985 Lalevic, M S , O znacenju nekih reci i izraza, „Nas jezik”, god II, 1934, sv 8, p 78-81; sv 8, p 278-283 Marian, B , Dicționar de citate și locuțiuni străine, București, 1973 Matesic, J , Frazeoloski rjecnik hrvatskog ili srpskog jezika, Zagreb, 1982 Menac, Antica, O strukturi frazeologizma, „Jezik”, god XVIII, 1970-1971, br 1, Zagreb, p 1-4 Menac, Antica, Neka pitanja u vezi s klasifikacijom frazeologije, „Filologija”, 1978, br 8, Zagreb, p 219-225 Micunovic, L , Savremeni recnik stranih reci, Knjizevna Zajednica Novog Sada, Univerzitetska Rijec, 1988 Mrsevic-Radovic, Dragana, Frazeoloske glagolsko-imenicke sintagme u savremenom srpskohrvatskom jeziku, Belgrad, 1987 Nica, D , Locuțiunile substantivale în limba română, LR, XII, 1963, nr 5, p 514-526 Paunov, A , Frazeologizam, „Jezik”, 1971-1972, 2-3, p 92-95 Rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, vol I-XXII, Zagreb, 1880-1973 Recnik srpskohrvatskoga knjizevnog jezika, vol I-VI, Novi Sad - Zagreb, 1967-1976 Tomici, M , Dicționar sârb-român, vol I-III, Timișoara, 1999 99 Romanoslavica vol XLVIInr 1 О ЛЕДНОЛ ПОІАВИ У СИСТЕМУ СРПСКИХ ИНФИНИТНИХ ГЛАГОЛСКИХ ОБЛИКА И ШЕНОМ ТУМАЧЕШУ Славка ВЕЛИЧКОВА В настоящей работе рассматривается процесс адъективизации сербского деепричастия настоящего времени, как и других подобных изменений, на основании единиц, включенных в словарь и их употребления в языке печати и в произведениях художественной литературы Выделяются три группы лексических единиц разного происхождениял При этому только одну из них можно считать результатом конверсии Включение этих форм в современный язык является доказательством его независимости од субъективных решений и способствует его дальнейшему обогащению и совершенствованию как средству коммуникации Ключевые слова: глаголный префикс настоящего времени, деепричастие настоящего времени, адъективизация, конверсия, субстантивизация, прилагательное Oeaj рад je посвеИен процесу код jedue инфинитне глаголске ]единице ко/и се у граматикама на/чешИе тумачи као врста конверзи/е У српском ]езику ова конверзща и даче тра]е и проширу/е се Због тога би могла да се делимично убро]и у иновацще у односу на класични Вуков период савременог]езика Систем инфинитних (неличних) глаголских облика у српском |сзику уклучуіс инфинитив, два глаголска прилога (герунда) - садашши и прошли и два глаголска придева - радни и трпни Инфинитне глаголске облике у свим словенским ісзицима одликуіу два битна обслсж|а - нестабилност и хибридност Систем |с временом редукован, нестали су неки облици општссловснских партиципа, а осим тога |с у бугарском |сзику инфинитив постспсно био замешен конкурентним средствима на идентичан начин, као у осталим балканским ]сзицима, укллчуіуЕи наравно и румунски ]сзик Саврсмсни кшижсвни словенски |сзици одликуіу сс успоставшашсм и кодификациям партиципа и гсрунда У српском |сзику оба тсмпорално супротставшсна гсрунда показуху много сличности Они има]у за|сдничко порскло: развиву сс на одрс^сно] стапи ісзичкс историке од различитих облика старих партиципа, мсшаіуЕи своіу функциіу и постаіуЕи индсклинабилним Због глаголских основа задржаваіу важнс особинс одговараіуЕсг мотивног глагола као што су нпр глаголски вид, глаголска рскци|а и ди|атсза Са синтаксичкс тачкс глсдишта ствараіу цснтар полупрсдикаци|с ко|и |с потчишсн главном предикату, 101 Romanoslavica vol XLVIInr 1 при томе се обе прсдикаци|с повезуіу са истим субъектом ЗахважуіуЙи герундима врши се нека врста компараци)е раджи у реченици с обзиром на жихову семантичку диференци|аци|у па се важни|е од жих изражаваіу финитним глаголским облицима а маже значаще и зависне - инфинитним облицима глаголских прилога Меёутим измену оба герунда има и разлика у односу на вид глагола од ко|ег се образуіу што |е у вези са другом разликом - са изражаважем претходности прошлим односно истовремености садашжим герундом у односу на главну акцизу у реченици Герунди се тако^е разликуіу по свом месту у глаголском систему савременог српског |езика као и по могуфности конверзи|е и иноваци|е Од оба глаголска прилога веЙом стабилношЙу у систему захваліуіуЙи веЙо) продуктивности и фреквенци)и одликуіе се глаголски прилог садашжи Развита се могуЙност глаголског прилога садашжег за неке промене што илуструіе динамизам у систему инфинитних глаголских облика у српском )езику Карактеристике оба герунда нашла су место не само у граматикама кжижевног |езика него и у посебним сербокроатистичким радовима као и у неким општеславистичким испитиважама Питажу развода герунда у словенским Іезицима па и у српскохрватском бави се нпр М Деіанова наводейи у вези са последжима и углавном прихватаіуйи закжучке неких преёашжих аутора у првом реду А БелиЙа А МусиЙа М Пешикана (Де|анова 1977) Синтаксичке и семантичке карактеристике српскохрватских герунда износи М ИвиЙ имаіуйи у виду такоёе истраживажа домайих и страних аутора ко)а сто|е у неко) вези са женом темом као што су нпр радови Г ВуковиЙ ЖСуботиЙ М СтевановиЙ К Фелешко (ИвиЙ 1995) ПЗакобсен разматра српскохрватске глаголске прилоге са становишта пре свега жиховог прево^ежа на датски )език (Іакобсен 1980 2008) Као инфинитни глаголски облици српскохрватски герунди су нашли одговараіуЙе место у кжизи И Гугуланове ко)а разматра инфинитне облике у свим словенским Іезицима Прилаз испитиважу карактерише се присуством како ди|ахрони|е тако и синхрони)е што дозвожава да се реше многобро|ни задаци: о истори)ско) типологии промена у систему глаголских придева и прилога о жиховим семантичким обележ|има синтаксичко) функциям и употреби у савременом )езику (Гугуланова 2005) С друге стране само |едном герунду - глаголском прилогу садашжем у савременом српском |езику - сво|ствено |е попридевживаже То |е иноваци|а у модерном )езику ко)а и даже тра)е и по свему судеЙи - прошируіе се С тим у вези описуіуЙи основне карактеристике оба глаголска прилога граматике српског Іезика скреЙу пажжу и на истакнуту особину - да се понекад глаголски прилог садашжи употребжава и са функциям придева т| изражава обележ)а и особине неког предмета означеног именицом уз ко)у сто|и попут осталих придева Наводе се примери ко)и илуструіу ову конверзиіу у женом конкретном облику адіективизаціе (в нпр Стано)чиЙ-ПоповиЙ 1992 с 392) Нека од придевизираних 102 Romanoslavica vol XLVIInr 1 образовала насталих од герунда уклучена су у речнике као редовни чланови лексичког система Друга се употребл]ава)у независно од тога да нису нашла тамо места У овом раду ставламо себи као задатак (уколико |е то могуйе и изводливо) да издво|имо анализирамо и представимо неке карактеристике управо речи, велики бро | ко|их се у граматикама и ]езикословним истраживашима тумачи као настале конверзиіом у облику ад|ективизаци|е глаголског прилога садашшег Разматране лексичке йединице су вейином уклучене у нови речник српскога |езика (Речник 2007) Осим тога као извор гра^е користимо и српску штампу (пре свега ''Политику'' и НИН - електронске верзиле), разноврсне електронске форуме и нека уметничка дела ко|и да|у слику савремене употребе истих облика За ших се у познатим граматикама и истраживашима употреблаваіу наизменично разноврсни термини и изрази: попридевлени облици глаголског прилога садашшег, придевизирани глаголски придев садашши (Стевановий1974, с 749,750), глаголски прилог садашши са службом ко|у има|у придеви (Стано|чий-Поповий 1992, с 392), придеви на -йи ( Кла)н 1996, с 499), а исто у различитим контекстима - придеви, настали адіективизацирм, адіективи, адъективна реч,~]единица,~ лексема, адъективно образоваше и сл - пракса ко|а се примешуіе и овде У поменутом речнику се налази око сто адіективних лексема, т) придевских речи, насталих путем ад]ективизаци)е герунда садашшег времена (редко од других девербативних образоваша о пореклу ко|их има различитих мишлеша, па неки их не издвдідіу и не разматрдіу посебно) Да их аутори речника сматра)у придевским речима говори граматичка квалификаци]а ко|а посредно указуіе ко]о| врсти речи припаддіу, |ер се на исти начин као остали променливи придеви препозна)у као такви по доследно означено] трородности: летеИи -а -е као млад, млада, -о и сл Вейина ових адіектива припада)у дужем облику одре^еног придевског вида (м р ном j , код ко]ег облика долази до хомоними]е са герундом садашшег времена): влада)уИи, -а,-е; госту)уИи,-а,-е; дрхИуИи,-а,-е; забриіьава/уИи -а -е; кипеИи,-а,-е; лежеИи,-а,-е; наступа)уИи,-а,-е; освежава)уИи,-а,-е пратеИи,-а,-е; растуИи, -а,-е; следеИи, -а, -е; текуИи,-а,-е; успавл>у)уИи,-а,-е итд Има и неколико крайих облика, при томе се од тих ко]е се дале наводе, код М Стевановийа не налазе последша два: вруИ вруИа,-е; држеИ, -еИа, -е; могуИ, -а, -е; немогуИ,-а, -е ( и код Стевановийа 1974, с 745,746), носеИ -а, -е; превруИ, -а, -е Меёутим у речнику нисмо срели случа)ева да іедна те иста придевска реч разматраног типа има и крайи, и дужи облик Изузетак чини пар носеИ-носеИи, али са неким семантичким променама код сваког од шегових чланова: за први члан налазимо тумачеше '"само у ж р ко]а |е у другом сташу, трудна(о жени)'', а за други ''ко]и служи као носач: ~стуб, ~елемент'', што |е интересантан случа) лексикализаци)е крайег и пуног придевског облика До семантичких промена дошло |е и код држеИ -улази у 103 Romanoslavica vol XLVIInr 1 синонимске односе са крепак и односи се на старее особе Koje су jom увек у снази Са променом основног значежа и вейим приближаважем функции и одликама придева М Стевановий повезу)е могуйност компараци)е ко|у по жему имар осим наведених |ош и речи срамеИ (ко|а ни|е ушла у речник) и свезна/уИ (Стевановий 1974, с 748) Друкчи)е р стаже у узусу где се у различитим функционалним стиловима неке од тих речи употребжаваіу и у дужим облицима Срейу се нпр синтагме: вруИи дан (~дах, -пасуж), могуИи матак(~свет, ~узрок,~злочин,~лек; исто и терминолошки израз могуИи начин) Колебажа овог типа, количинско преовладаваже дужег облика, као и употреба(макар и ретка) само крайег указур на редундандност морфолошког обележр семантичке категорир одреірности-неодреірности у српском |езику За разлику од придева (пре свега - описних) адіективи, настали од герунда садашжег времена,изгледа не познаіу семантичку опозициіу одреірност-неодреірност Можда говорници нису свесни разлике у значежу и због тога мешаіу оба облика Уосталом ова) процес све више обухвата и описне придеве У групи разматраних придевских речи срейу се случа)еви кор се са синхрони|ске тачке гледишта могу условно назвати аномали)ама, скретажима, неправилностима, рр се облик м р не поклапа форматно са обликом герунда садашжег времена ко)и се изводи од 3 л мн презента: jахаhи, -а,-е (м іашуйи), пи]аИи -а,-е (место пиіуйи), писаИи -а -е (м пишуйи), плетаИи -а,-е (м плетуйи), пузаИи,- а, -е (м пузейи), спаваИи -а,-е (м спава)уйи), ста/аИи -а,-е(м сто)ейи), цртаИи -а,-е (м цртарйи) итд Разматраіуйи вейину ових іединица са дирхронирког становишта, М Стевановий назива их девербативним придевима старих образоважа на -йи (Стевановий 1974, с 745) Аутор посвейуіе доста пажже детажима жиховог порекла,жихово| творбено) и семантичко) карактеристици, прихватарйи став Р Бошковийа да су ''придеви на -йи постали од прастарог облика датива глаголских именица и значе оно што )е намежено за поргове кор се именуіу тим именицама'' (Стевановий 1975, с 571) Творбена основа код жих )е повезана са инфинитивом и одликуіу се слабирм продуктивносшйу Семантичке разлике показуіу намену неког объекта да врши неку раджу, а не да |е он сам вршилац те радже Можда се овде оцртава тенденцир ка вейем осамостаживажу ових адіектива у односу на герундир Независно од тога да многи аутори граматика за разлику од Стевановийа не раздва)а)у ове речи от осталих придевизираних іединица о корма |е овде реч, ипак |е (због творбене и семантичке разлике у овим случарвима) тешко говорити да су разматране речи герунди садашжег времена употребжени у функци|и придева Устажени изрази са овим речима кор су живи у дирлектима говоре у корист вейег степена придевизиража код жих, |ер се у многим случарвима извршила и тзв унутрашжа деривацир, в Стевановийев пример из наведеног рада ста/аИи! одело, халрна; кор )е за старже, т| за ретко ношеже, у специрлним приликама) 104 Romanoslavica vol XLVIInr 1 У граёи из речника посто]е іединице Koje има )у везано значене jep га испол)ава )у у комбинации са веома ограниченим бро|ем именица нпр , жагреки, -а,-е ко )а се према речниковим подацима употреблава кад се говори о очима и означава 'ужагрен' 'с|а|ан': дречеки,-а е за бо|е или музику; бришуки, -а,-е у изразу бришуки лет , упщаки (упщака xapmuja) Ова ограничена у ниховоі лексичко] комбинаторици као и пренесено значене повезу)е их са усталеним изразима и фраземама У нима адіективи учествуіу са неким од сводах граматичких облика а друге форме мада су потпуно могуйе остаіу нереализоване будуйи по|аве на релаци)и фиксаци)е-реализаци)е и близке су дефективности Придевске іединице ко|е су настале од герунда садашнег времена налазе се у структури групе сложених придева за іедне од ко|их се истиче што су и ранніе постонали) срцепараіуки, добросто]еки) али за вейину je утврёено да су нове Іавлаіу се ''под страним утица|ем углавном у техничком ]езику'' (Кла]н 1996 : 49) Напоредо са сложеницама тог типа ко)е су вей биле облекал истраживана(брзоцветад'уки, споротекуки, краткоживеки, спорогореки, дугосвираіуки (Кла)н 1996 с 49) у речнику се налазе |ош и брзорастуки (коров) добродржеки (старац) свевидека (правда) свезнад'уки (бог) свемогук (тиранин) Да су нека слична образована раните била одсутна у српскохрватском (српском) Іезику сведоче іедно испитиване сложених придева у словенским іезицима где се истиче продуктивност ових іединица у бугарском и руском за разлику од српскохрватског (Де)анова 1980 с 91 99) Уосталом меёу примерима у наведеном раду налазе се буг дългосвирещ и рус быстрорастущий, - іединице ко)е се данас срейу и у српском іезику (в горенаведене еквиваленте дугосвираіуки, брзоцвета/уки') Наша статистика показала je да се у реализации на)чешйе )авл)а)у свевидеки( 7740 примера) свезна)уки (3010), свемогук,-уки (856 ) вероватно због повезаности са разговорном реч)у па и због усталене у )езику употребе заменичке компоненте све- код других типова сложених придева ( нпр свестран) Од них се у поимениченом облику и у дужо) форми іавла свемогуки и свезна/уки м Бог: Свемогуки помози ми! Свемогуки разви)а у свом множинском облику и друго значене ко)е je фиксирано у речнику - 'разноврстан' 'свакоіак':свемогуки састощи свемогуке варианте Улази у синонимске односе са придевом свемокан (Бог благи и свемокни) Од осталих сложеница на)фреквентни)е су добросто/еки(460), добродржеки(50) а од тих ко)и су карактеристични за іезик науке и технике наіфреквентниіи je спорогореки(фитил)(73) За брзоцветаіуки нисмо нашли потврду у нашоі гра^и вероватно зато што смо користили електронска издана штампе где се технички термини релативно ретко срейу Меёу овим придевским іединицама у речнику je засведочено и неколико коіе су настале од герунда чиіаJc основа глагол страног порекла Мада нихов бpoj ни)е велик нихова употреба у jeзику се захвалуіуйи електронским медицина и штампи стално прошируіе Управо ова разлика измену нихове количине у речнику и реалне употребе привукла je нашу пажну па йемо се задржати на неким 105 Romanoslavica vol XLVIInr 1 образовалима из ове групе описуіуйи неке лихове карактеристике Да|смо их по азбучном реду Са реуіу галопира]уЬи,-а,-е у речнику се налазе изрази из области медицине (~туберколоза) и економи|е (~ инфлаци|а) као и зависне атрибутске реченице и синтагме ( ко|а се веома брзо разви|а акутна туберколоза; инфлаци|а ко|а веома брзо напредуіе) ко|и илуструіу и тумаче ову одредницу У прикупленоі гра^и из медика има више од 660 израза и реченица са овом придевском іединицом из различитих области науке технике уклучуіуйи и из колокви|алног стила (ranonupajyhu ритам ~ рак ~ губитак ~ страх ranonupajyha потрошла ~ хиперинфлаци|а ~ глобализаци|а; - Очитуіу се ranonupajyhu процеси - Стигла га |е ranonupajyha гангрена - Наша |е граёанска обавеза да се спречи ranonupajyha и разорна криза ) са При томе да истакнемо само ради поревела да одговараіуйи герунд има само око 20 употреба Код таквих страних по пореклу (единица ни|е можда сасвим тачно да се каже да су настале од герунда (ер су вероватно у вейини случа|ева директно преузимане из страних |езика али се лихово прилагоёавале српском іезичком систему сигурно врши несметано захвадіуіуйи вей утврёеном моделу и механизму по корима су настала рани|а образовала од герунда садашлег времена Само герунд се употреблава са непренесеним значелем: Fanonupajyhu ма]ор |е одіахао у легенду - Стигоше ranonupajyhu уз узвишеле Придевске речи има|у метафорско значеле и изрази ко|е ствараіу чувашу у себи ликовну базу и сликовитост ко|е тако^е доприносе лиховоі бржо ) адаптации српском лексичком систему Интересантно |е да се ова (единица срейе пре свега у изразима ко|и су претежно негативно обо|ени па преносе ову емоционалну обо|еност и негативну суб|ективну оцену на то начелно неутрално образовале Има мало изузетака(нпр ranonupajyhu напредак науке) О добро] усвоіености и прилаго^ености ове речи говори факат да се она слободно употреблава у свим категори|ама придева - род бро| и падеж само изгледа да (о( ни|е позната компараци|а Меёутим као вейини домайих образовала овог типа (-Ипак политиканство и популизам власти само чини |ачим она] приступ Плате и пензи(е као расту али ranonupajyhu раст цена нема шансе! - Саветници британске владе раде све како би унели ranonupajyhu ирационални параноични страх у срца британских грайана - Грейвс |е умро после дуге болести и raionupajyhe деменци(е - Све то има за последицу ranonupajyhe сиромашеле Луди умиру од ranonupajyhux леукеми(а карцинома никад неви^ених досад -) Са синтаксичке тачке гледишта и тачни]е - са тачке гледишта реченичних конституената ranonupajyhu може имати све позици^е у реченици не само у групи суб|екатских атрибута него и об|екатских адверби|алних и сл (- Fanonupajyhu напредак атомске и науклеарне физике налази сво]е паралелно научно детство - У доба ranonupajyhe секуларизаци|е цркве и Хрвати и Срби се |ош увек грчевито боре -Многе привреде преживе ranonupajyhy инфлациіу - Лихова асимилаци]а |е кренула ranonupajyhuM корацима - То може прерасти у ranonupajyhy пошаст 106 Romanoslavica vol XLVIInr 1 проблема унутар снага реда - Политика галоопираіудег признаваша Косова (се шири?), а срейе се доста редовно и као именички део предиката(предикатив), нпр : Незапосленост |е гакопира/уИа, - Проценат незапослености поставе галопираіуЬи -Незапосленост |е галопира]уИа - Ово што узнемирава глумицу |есте галопира]уИа ерози)а морала Лексема доминира]уЬи, -а,-е се у речнику об)ашшава преко творбеног синонима (о овом термину в Ъорий 2008, стр 228) доминантам Вероватно као рани|е поза)млена, она се чешйе употребл)ава и због тога налазимо више примера из различитих фунционалних стилова и потстилова У прикуплено) из штампе граёи има преко 1200 примера са овом )единицом, при томе се она налази у свим придевским категори)ама изузев компаратив, као и у вейини синтаксичких позици)а, нпр : Дуго )е била на)виша зграда и дoминиpаjyhи об)екат модерне архитектуре на гребену Београда - А мени се чини да би орао Немашийа требало да буде дoминиpаjyhи у знаку - Доминантна идеологи)а )е увек била идеологи)а дoминиpаjyhе класе - У основи бугарског симболизма лежи)едно индивидуалистичко сазнаше ко)е поста)е дoминиpаjyhе уметничко сазнаше )ош код Пенча и круга Мисао - Дoминиpаjyhе негативне по)аве Йе се приписати назадним ''антидемократским'' снагама - И поред дoминиpаjyhих планинских предела подруч)е општине Болевац )е релативно добро повезано друмским саобрайа)ницама - У бундеслигу долазе и два касни)а доминирууИа клуба лиге -Зелена бо)а се ретко користи у свом основном тону као дoминиpаjyhа бо)а ентери)ера - Глобализам )е постао доминира]уИа идеологи)а - Роман )е постао дoминиpаjyhа врста - Реакци)а )е условлена дoминиpаjyhим дискурсом наметнутим од стране групе активних чланова - Забрана злоупотребе дoминиpаjyhег положа)а на тржишту (наслов) Са лексичко-стилског становишта одлику)е се сво)ом неутралношйу исто као и одговара)уйи герунд Употреба паралелног герунда )е много реёа - око 1 -2% (нпр : Пошилалац, дoминиpаjyhи над адресатом рекламе одре^уіе за)еднички цил рекламне комуникаци)е ) Речник об|ашшава одредницу poтиpаjyhи, -а, -е користейи релативну реченицу коуи се обрде, врти и изразе ~ машина, ~ рингшпил и важном напоменом да се изводи од глагола латинског порекла ротирати (Планете ротира)у) У текстовима (претежно повезаним са техником и политиком ) на^ено )е више од 1300 употреба ове речи у различитим морфолошким облицима и синтаксичким функци)ама Примери: 1 именичке синтаме poтиpаjyhи слободни дан, ~ део, ротира]уЬи диск електрода, ротира]уЬа реклама, ~ коцка, ~ плоча, ~ функци)а; ротира]уЬе председништво, ~ место; ротира/уИа светла, оба ротира]уИа об)екта; зауставлаше ротира]уЬе осовине, ротира/уИи делови машине 2 Реченице: Стоматолог користиpoтиpаjyhе инструменте - Три лопова су )урила у банку и заглавила су се у poтиpаjyhим вратима на улазу - Клучеви су се лако мешали заменом poтиpаjyhих дискова 107 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Изгледа да на фреквенци)у овог образовала битно утиче и |сдна екстралингвистичка чиаеница, наиме,ситуаци)а у Босни и Херцеговини ко)а стално привлачи пажау српског душтва и где су управни органи централне власти ротирдіуйи У вези са тиме се |аваа приличан бро| примера као што |е нпр : Бошаак Тихий преузео функци)у председаваіуйег pomupajyher председништва Босне и Херцеговине У нашем корпусу примера ни|е присутан одговараіуйи герунд садашаег времена Тумачеае речи флуктуираіуіи -а, -е изводи се помойу синонима несталан, променлив, колеблив и аене реализации у синтагми ~ курсеви новца Осим тога се она односи директно на глагол флуктуирати (бити несталан, колебати се) на чи|у се сферу употребе тако^е указу)е : о радноі снази, ценама) Да се сфера употребе ове поза)мице ограничава и она функционише у терминолошким изразима из економи)е, банкарства, финанси|а добро потврёуіу наши примери ко|их управо због терминолошког карактера ни)е много - има их око 60: флуктуираіуЬи режим девизног курса, флуктуира]уки девизни курсеви (валута), флyктyupajyhе стаае Различите су синтаксичке позиции ове ^единице у просто) и сложено) реченици Пре свега представка атрибут конституената изражених именицом, нпр - Слободно флуктуира/уким курсом била би спречена дужничка криза ко)а се надвила над Срби)ом -У САД )е уведен систем флуктуирсууких девизних курсева Срейе се и у позиции предикатива или аегових одредби, нпр : Курс динара )е флуктуира]уки - Никако да схватите да )е наци)а флуктуираіука ствар Нема одговара)уйег герунда Као елемент терминолошких израза ова реч )е потпуно стилски неутрална, ни)е обо)ена емоционално и не изражава експреси)у Іедан део испитиваних )единица подложан )е субстантивизаци)и ко)а би могла да се обележи као аихова секундарна конверзи)а, )ер долази после ад)ективизаци)е( или примарне конверзи)е) И Кла)н наводи поименичене облике влaдajyhu, руководеки, главнокомандууки, истийуйи да су настали после рата по руском узору (Кла)н 1996, с 499) йима се могу додати облици председава]уки и paвнajyku ко)и у м и ж р има)у именичку службу и значеае 'она) (она) ко)и (ко)а) председава радом неког тела, организаци)е, одн управаа нечим, старешина'(за другу реч) Слично осталим придевима и код разматраних ад)ектива постс)е изведенице са формантом не-, ко)е не само богате инвентар придевских речи у српском )езику, него и антонимске односе, а значи доприносе у неко) мери и изража)ним могуйностима овог каижевног )езика Примери из речника: неважеки (~ важеки), незадовлава]уки (~ задоволава]уки), непосто]еки (~ посто]еки), нер^аіуки (без свог позитивног параака) У роману "Елдорадо" (Капор, 2006) срели смо недостаіуки у изразу недоста/уИе квачице (слова) ко)а реч ни)е нашла места у речнику У гра^и ко)у смо прикупили из других извора налазе се више од 108 Romanoslavica vol XLVIInr 1 петсто примера са овом речіу, напр ~ податак, ~ капитал и мн др Hnjc нам познато да иста реч има свог параака, т і да образуіе антонимски пар Ствара се утисак да се негативни адіективи тог типа, осим што понекад нема)у позитивног параака чешйе употребааваіу у )езику него одговараіуйе речи без не- У другоі каизи, наиме, у дво)езичком српско - бугарском издаау прича ''Ако іе то аубав -Ако това е любовта'', са преводом наших студената (Пантий 2008) случайно смо наишли на два придевска образовааа повезана са герундом садашаег времена ко)а при томе нису укаучена у нови речник: долазеЬи (викенд) и xodajyhu (плакар) У текстовима из штампе има довоано потврда за аихову атрибутску употребу, уп долазеЬи саобраИсц ~ божий, ~ дан, ~ догами, ~ домайин и сл То се односи и на xodajyhu: у разним публицистичким текстовима забележено іе постсдаае доста атрибутских синтагми типа xodajyhu транспорт, ~системи, xodajyha реклама, xodajyher робота и тд Меёутим треба нагласити да се код те две іединице герунд много чешйе (неколико пута више) іаваа него придевска образовааа,настала од аега конверзи)ом, као напр у следейим реченицама: Двлозеки из Цириха 1919, осниваіу дадаистичку групу у Келну -Дележки у цркву сети се аих - Xodajyhu мало даае ми уёосмо у велику Цркву Можда іе управо ова вейа повезаност са глаголским системом у том, а и у другим сличним случаіевима, разлог да не буду укаучивани у речник У закаучку Глаголски прилог садашаи )е тесно повезан са )едном групом придевских іединица у савременом српском іезику Будуйи резултат промене у функции и облику некадашаег деклинабилног партиципа, код герунда се данас развита обратни процес - према мишаеау великог броіа угледних истраживача он се изіедначава (поклапа) са придевима по служби и значеау и прелази из система глаголских допуна у систем именичких одредби Том процесу іе помогло и помаже поклапаае облика герунда са дужим обликом описних придева у мушком роду (в о томе )ош код Стевановийа 1974, с 745), али и са обликом многих присвоіних придева на -hu То су домайа образовааа ко)а поседуіу све категорное придева, изузев (ретку) компарациіу Процес по)аваивааа ових речи іе и сада веома активан о чему говоре примери из штампе где се огледаіу готово сви функционални стилови каижевног іезика, као и из уметничких дела савремених српских писаца Наведеним адіективима іе веома слична група речи ко)а іе према неким истраживачима настала директно од старих девербативних именица, тр ни)е повезана са герундом садашаег времена и због тога ни)е прешла кроз фазу аегове адіективациіе Многи други аутори граматика не одваіаіу их од прве групе, што води у недоумице пре свега што се тиче разлика аихових творбених основа од творбених основа прве групе Постоіи група позаімаеница и калкова из руског и других іезика чи)е поіаваиваае сигурно ни)е директно повезано са ад)ективизаци)ом конкретног герунда, чак у неким случаіевима он уопште ни)е присутан у іезику, мада іе 109 Romanoslavica vol XLVIInr 1 теоретски могуйан Меёутим активны процес ад|сктивизаци|с герунда садашжег времена сигурно омогуйава поза|мживаже туфих іединица сличног карактера, |ер олакшава жихово прихватаже и адаптациіу вей створеним обрасцима Многим из тих образоважа сво|ствено |е посто|аже творбених синонима, дублета, као и грабеже антонима на не-, сложеница и других особина ко|е тако^е одреёуіу жихово место у ]езичком систему код придева Промене ко|е су повезани са глаголским прилогом садашжим као компонентом система инфинитних облика у српском |езику доказуіу да на одре^еноі етапи свог развода кжижевни ]език вей поседуіе сво|е механизме ко|е га осамосталуіу, чине га независним од суб|ективних решежа и захважуіуйи корима се уводе іединице (понекад - на основи посто|ейих или као оживжаваже старих) потребне комуникаци|и и жеговом обогайиважу и усавршаважу као на|важни|ег средства савремене културе и цивилизаци|е Библиография Гугуланова, Иванка, Б ългарските причастия и деепричастия в славянски контекст, Университетско издателство ''Св Климент Охридски'', София, 2005 Дфанова, Мария, Към въпроса за развитието на деепричастието в славянските езици, у: Закономерности вразвитието на славянските езици, София, 1977 Дфанова, Мария и колектив, Словообразователна и семантична структура на сложните прилагателни в славянските езици, Изд БАН, София, 1980 Ивий, Милка, О српскохрватским герундима, у: Лингвистички огледи, Друго издаже, Београд, 1995 іакобсен, Пер, Српскохрватски глаголски прилози, НССВД,10-1, 1980 стр 141-146; електронска верзща 2008 Кла|н Иван, Лексика, у: Српски /език на краіу века, Институт за српски ]език, Београд 1996, стр 37-87 Стано|чий Живо|ин Поповий, Лубомир, Граматика српскога ]езика Уцбеник за1 , 2, 3, 4 разред средже школе, Београд, 1992 Стевановий, Михаило, Савремени српскохрватски ]език 2 Синтакса Друго издаже, Београд 1974 Стевановий, Михаилой, Савремени српскохрватски ]език, 1 Увод, Фонетика, Морфологща Трейе издаже, Београд, 1975 Ъорий, Божо, Творба именица у српском]езику, Београд, 2008 Изворна графа Капор 2006: Момо Капор, Елдорадо Роман Београд, 2006 НИН - електронско издаже 110 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ПантиЬ 2008: Миха|ло ПантиГ Ако je то лубае ~ Ако тоеа е любое Приче Разкази Братство Ниш, 2008 ''Политика'' - електронско издаше ''Правда'' - електронско издаше Речник српскога ]езика Матица Српска Нови Сад 2007 111 Romanoslavica vol XLVIInr 1 TRADIȚIONALISMUL ÎN LITERATURA ROMÂNĂ DIN VOIVODINA ION BĂLAN Virginia POPOVIC Romanian literature from Voivodina, conceived more than half century ago is a relatively young literature, but through these years from first written texts on this teritories until the following days it marked true artistic development, esteticaly and towards searching national identity Starting with 5th decade of the last century in Yugoslav literature writers more and more use ideas of traditonalism and realism in their works Such Romanian poetry of traditionalism writes one of the most famous writer of the last century in Voivodina, Ion Balan Entered on line of traditionalism and autochthonism, poetry and prose 50's tried to cover the interwar literary gap and open the door again to Romanian literary word Now we face a crossroads between the Serbian and Romanian literature Romanian Poetry of Vojvodina uses first classical methods, traditional and a modern poetic language Key-words: prose, poetry, post-war literature in Voivodina, traditionalism Literatura română din Voivodina a luat naștere cu ceva mai mult de jumătate de secol, este o literatură relativ tânără însă, în acești ani de la primele scrieri până astăzi a marcat o adevărată evoluție artistică pe plan estetic și în căutarea identității naționale Această literatură a apărut ca o urmare a unor îndelungate și diverse tradiții culturale de peste un secol și jumătate, cu rădăcini în folclorul poporului român de pe aceste meleaguri, în activitatea asociațiilor și instituțiilor culturale în aproape toate satele românești din Voivodina, într-un număr mare de școli cu predare în limba maternă și în înființarea unui număr impozant de ziare și reviste In anii postbelici, literatura din Voivodina a parcurs o cale ascendentă, cuprinzând toate etapele artelor și literaturii In anul 1947 a apărut suplimentul săptămânalului „Libertatea”, numit „Libertatea literară”, al cărui redactor a fost Vasko (Vasile) Popa și apoi, în 1947 se înființează revista „Lumina”, care l-a avut în frunte tot pe Vasko Popa Tot ce s-a produs pe plan artistic, literar și cultural în aceste cinci decenii, este legat de aceste publicații Vasko Popa s-a retras, în 1948, din literatura română și s-a consacrat scrisului în limba sârbă, devenind unul dintre reprezentanții de seamă ai poeziei fostei Iugoslavii, dar și europene Această poezie a lui Vasko Popa a influențat întreaga evoluție a literaturii române din Iugoslavia Deci poezia publicată în Voivodina, după acest mare poet, „are o 177 Romanoslavica vol XLVIInr 1 valoare remarcabilă, spre deosebire de proza scrisă până acum care poate rămâne în literatura română din Banatul sârbesc doar ca o valoare documentară” (Popovic, 2004:5) Ne găsim la o răscrucere de drumuri dintre literatura sârbă și cea română Poezia română din Voivodina recurge pe de o parte la modalități clasice, tradiționale, iar pe de altă parte se îndreaptă spre un limbaj poetic modern Perioada postbelică se caracterizează printr-o efervescență spirituală fără precedent, concretizată prin fondarea primei mișcări literare și culturale, paralel cu întemeierea unor instituții de învățământ, religioase și culturale Viața literară a fost influențată de câteva momente foarte importante: crearea Uniunii Culturale a Românilor din Voivodina (1945), apariția presei literare (1947) și a unor periodice românești (1945), înființarea primei edituri românești (1945), programul în limba română al postului de radio Novi Sad (1949); constituirea Societății literare a elevilor Internatului Român (1945) și a Liceului român mixt din Vârșeț (1948), fondarea învățământului superior în limba română (1956), urmate de constituirea Societății de Limba Română Toate acestea au conturat cadrul cultural în care s-a afirmat scriitura în limba română, poeții, prozatorii și publiciștii Uniunea Culturală a Românilor (1945) a luat naștere din inițiativa lui Vasko Popa, care prevedea „publicarea unui ziar săptămânal, tipărirea cărților ” în limba maternă Astfel, la Vârșeț a apărut primul ziar în limba română, „Libertatea”, sub redacția inițială a lui Aurel Gavrilov Dumitru Micu afirmă despre acest ziar că este primul „ferment al mișcării literare românești din fosta Iugoslavie” (Micu, 1995: 262) care a coagulat intelectualii români, condeieri care, au debutat în revista interbelică „Nădejdea” (Ion Bălan) Literatura de expresie românească din spațiul multicultural al Banatului iugoslav, s-a născut după 1945 Încercările precursorilor, inserate în paginile unor reviste și ziare ale vremii, n-au format o literatură, constituind doar ticluiri sub influența folclorului în grai bănățean sau în limba literară Înscrisă pe linia tradiționalismului târziu și a autohtonismului, poezia și proza anilor '50 a încercat să acopere golul literar interbelic și să deschidă din nou ușa cuvântului literar românesc, pierdut atunci În contextul dur al proletcultismului, literatura pe linie tradiționalistă a anilor '50 a reprezentat „o formă agresivă de cultură în limba română” (Agache 2005: 110) Primele cărți originale de după cel de-al doilea război mondial sunt: Cântecul satului meu de Ion Bălan, In zori de Mihai Avramescu și Drum prin noapte și zi de Radu Flora Volumele apărute în perioada 1946-1953 sunt: Aprindeți moara, teatru (1948), Drum spre adevăr, poeme (1950), Dacia Felix, teatru (1952) și Tinerețe frântă, roman (1953) de Mihai Avramescu; Brazde-n primăvară, poeme (1950) și Flăcări în noapte, nuvele și schițe (1953) de Ion Bălan; Poeme cu lumină (1950) și Crucea, roman (1951-1952) de Radu Flora; Cântecul tinereții, poezii (1948) și Lacrimi și roze, poeme (1953) de Florica Ștefan Mai târziu, după câteva decenii, o mare marte din poezia și proza începuturilor, a fost selectată în antologii de 178 Romanoslavica vol XLVIInr 1 autor, „parte care a reprezentat firul de continuitate în evoluția literaturii române din acest areal” (Ibidem: 111) Scriitorii perioadei cincizeciste din Voivodina au abordat majoritatea genurilor literare, fiind fondatori în toate direcțiile încercate Florian Copcea scrie în cartea Scurtă istorie a poeziei românești din Voivodina că „primele texte literare în limba română apar în Voivodina odată cu primele publicații Flacăra limbii române (conservată cu sacrificii inimaginabile), a dogorit veșnic în inimile „înstrăinaților” De-a lungul timpului, poezia din această zonă fertilă a unui climat liric original, a suportat, cum era și firesc, „cosmetizări” dintre cele mai interesante” (Copcea, 2002: 6) Când este vorba de poezia anilor '50 , această linie clasică, tradiționalistă, este caracteristică liricii primei generații de scriitori din Voivodina, cel puțin pentru prima etapă de creație În cadrul acesteia, satul semnifică „locul geometric, unic, ridicat la etalon universal” (Agache 2005: 110) * * * Unul dintre primii scriitori ai generație anilor ‘50 este Ion Bălan, „un apologet al tăcerii” (Flora 1987: 125), care s-a născut pe data de 10 iunie 1925 la lablanca într-o familie de agricultori Școala primară o termină în satul natal între anii l 932 și 1936 Trece la Vârșeț unde se înscrie la liceu Urmează școala de învățător din Vârșeț pe care o termină în 1945 În anul 1956 își ia licența la Școala Pedagogică Superioară din Zrenianin, urmând cursurile de limbă și literatură română Din anul 1946 până în anul 1948 lucrează ca învățător la școala elementară din Râtișor În curând părăsește acest post de muncă, trecând la Vârșeț În anul 1948 primește postul de jurnalist la săptămânalul „Libertatea” și mai târziu este redactor la revista „Bucuria pionierilor” Începând cu anul 1956 este redactor responsabil la revista Lumina din Vârșeț, mai târziu din Panciova Simultan, din 1952 și până în 1963 ține cursurile de limbă și literatură la liceu și la școala de învățători din Vârșeț Blândețea peisajului bănățean, care este tema majoră a întregii generații cincizeciste din Voivodina, este constanta liricii lui Bălan, apreciat din acest motiv ca „intimist” (Flora 1971: 11), de către Radu Flora Ion Bălan a fost unul dintre fondatorii Societății de Limba română din Voivodina, unde a fost numit secretar între anii 1962 și 1968 A fost președintele cercului literar pe lângă Societatea de Limba Română și membru al colegiului redacțional al bibliotecii Comunei Literare din Vârșeț (KOV) Scriitorul, poetul și publicistul Ion Balan a debutat cu poezia „S-au dus”, la revista Nădejdea, în decembrie 1938 Activitatea sa de ziarist începe la ziarul „Libertatea”, unde rămâne întreaga viață, fiind legat de acest cod al românismului de dincolo de Dunăre Cu pseudonimul Ion Păduraru semnează versurile în acest săptămânal, participând activ la înființarea Cercului Literar „Lumina” la Coștei Poezia de început este tributară discursului narativ ce redă aspecte din viața satului, fiind un transfer estetic 179 Romanoslavica vol XLVIInr 1 al unui model social Aprecierea critică a poeziei lui I Bălan orientează estimarea spre poezia clasică tradiționalistă Apar elemente locale, dar universal valabile: ape line, deal, codru, nume de sate (labuca, Sălcița) Influențat de Șt O losif și George Coșbuc, având conotații evidente Vlahuță, Slavici sau Gârleanu, poetul „frizează pastelul cu populație florală, un fel de cântece pentru elementele naturii: stropi de ploaie, roua, anotimpurile Peisajul este codrean de o cromatică slabă: amurg de aramă, nori albi, dalbi stupi, cioburi senine, lună palidă și rece” (Popa 1997: 48) Primul volum de poezii, Cântecul satului meu, apărut Vârșeț în anul 1947, anunță, „cel puțin din punctul delimitării tematice, prozatorul Ion Bălan de mai târziu” (Roșu, 1989: 35), versurile sale fiind dedicate țăranului în maniera poporanismului întârziat În cel de-al doilea volum de poezii, Brazde-n primăvară (1952), publicat la Editura Frăție și Unitate, apar versuri de o banalitate școlărească, lipsite de orice fior poetic Poetul încearcă să descopere poezia, ținând cont doar de rimă, dar cade în prozaism banal: Am trecut, pe potecă am trecut,/ dimineața în tril de ciocârlie/ mi-a fluturat de grabă un salut// și-n soare s-a pierdut zglobie/ (În pragul dimineții) În poemul Albu, scris împreună cu Radu Flora, în 1952, unde sunt prezente motive, teme și idei specifice liricii postbelice și universului rustic, poetul încearcă să poetizeze ideologia comunistă, să creeze mituri noi, realizând acest lucru printr-o folclorizare forțată a versului, apelând la cuvinte tradiționale din creația populară: sat, glie, busuioc în floare cu miros de sânziană, și albastru de cicoare, răsărit de soare cald, etc „Convertind toate aceste elemente în versuri cu implicație ideologică poemul sună fals, nefiresc ” (Ibidem: 50) Ion Bălan, mai ales prin proza sa, s-a făcut cunoscut unui public mai larg, fiind tradus în sârbă și maghiară, dar primele volume de poezii amintite ale lui Ion Bălan, se deosebesc în mare măsură de versurile de mai târziu ale poetului care n-au fost cuprinse într-un volum, dar au fost publicate în Opere alese I În aceste versuri publicate într-o ediție reprezentativă, îngrijită de Radu Flora, „vibrațiile lirice ale lui Ion Bălan se înscriu pe un orizont real, distinct, încărcate de perseverența eului și a raporturilor armonioase cu vorbirea și tonalitatea care ne comunică, în primul rând, o plasticitate firească a imaginii” (Almăjan 1987: 14) Cum am mai amintit, Ion Bălan debutează cu versuri semnificative ca structură și tonalitate, specifice epocii postbelice, celebrând socialismul și revoluția cu imagini din universul rural In poezia erotică apar accente eminesciene, blagiene și argheziene Poezia Pentru vers, publicată în „Libertatea literară” în aprilie 1946 este inspirată de mutațiile ce avuseseră loc pe plan social și spiritual în viața țărănimii cântând înfrățirea și solidaritatea popoarelor și naționalităților din Iugoslavia eliberată Zboară,/ Vers bănățean / Șoim de gând,/ Spre zări de primăvara, zboară/ Și cântă/ Viața/ De țăran/ Sărac argat/ Și nevoiaș (Pentru vers) Poetul scrie versuri clasice, îmbinate cu motive folclorice și de tip maiakovskian, imaginile care predomină fiind primăvara și soarele: Cu primăvara-n brațe/ Și zâmbet plin de soare /Sau e primăvară cu soare, /Cu aer de cristal Poetul, la început, în perioada tinereții, este plin de iluzii, dar mai ales de 180 Romanoslavica vol XLVIInr 1 deziluzii, în această etapă, poetul cântă peisaje cu locuri comune, nedefinite și cu mesaj intimist: Spre orizontul depărtat/ un cârd de rând/ unele urmărite de ochii mei au zburat /Sunt iluziile mele Mai târziu, Ion Bălan abandonează poezia și începe să scrie proză scurtă Schița Lemne pentru Kulturbund apare în paginile „Libertății literare” încă în anul 1946 Opera lui de prozator cuprinde circa 40 de schițe și nuvele (unele foarte vaste) Cele trei volume de proză, apărute la mare distanță de timp - Flăcări în noapte (1953); Drumuri și nori (1960) și Ninalb (1967) - marchează evoluția ideologică și artistică a scriitorului Această proză are o tematică țărănească, în care autorul introduce figuri de intelectuali din lumea satului, dar și a orașului Proza lui Ion Bălan se caracterizează prin tratarea vieții țăranilor „de la codru” din apropierea Vârșețului unde trăiesc oameni aprigi, cu idealul dreptății în suflet Scriitorul abordează satul bănățean într-o maniereă directă, fără a-l idealiza El nu ilustrează faptele și oamenii în alb-negru, ci privește evenimentele cu mult realism și simț obiectiv Lui Ion Bălan îi sunt familiare toate ipostazele povestirii românești și iugoslave, de la narațiunea de tip folcloric, până la demersul epic al lui Ioan Slavici, Sadoveanu și Zaharia Stancu De asemenea, se observă o influență a realiștilor sârbi de la Stevan Sremac, Branislav Nusic, Borisav Stankovic, până la Ivo Andric și Branko Copic Dovedindu-se un bun cunoscător al satului de codru, autorul înțelege în mare parte zbaterile, nădejdile și năzuințele țăranului, mai ales în cele în care evocă cărări și văi natale, unde se lasă copleșit de un lirism cald și duios La Ion Bălan, nostalgia lumii, rememorate autobiografic, nu determină viziunea, ci tensiunea care este iminentă în psihologia colectivă în urma unei evoluții sociale Ninalb, eroul din microromanul cu același titlu, publicat la Editura Minerva din București în anul 1975, un fost argat, cu o puritate morală în suflet, are puterea să treacă toate obstacolele pe care i le-a înșirat în cale viața foarte grea Din acest punct de vedere, Ninalb este eroul cel mai complex, dar și cel mai complet din toată proza lui Ion Bălan Celelalte personaje, bântuite de doruri și melancolie, recurg adesea la amintire sau la vis, și acest joc cu ficțiunea și imaginația are scopul de a capta pe cititor Ion Bălan îmbină firesc și cu mare atenție elementele lirice cu cele epice, conferind un farmec aparte nuvelelor sale În povestirile sale, scriitorul retrăiește cu nostalgie și cu o încurcătură elegiacă faptele trecutului, dar mai ales copilăria sa Îmbinând folclorul cu deosebit curaj, se pot întrezări și influențele lui Ionel Teodoreanu, Alexandru Macedonski și Cezar Petrescu Îm unele nuvele sunt prezentați oamenii umili, dezmoșteniți ai soartei cu bucuriile și necazurile lor de pe vremea Iugoslaviei vechi, al războiului și ai anilor de după elib erare Microromanul Ninalb are elemente de film happy-end unde scriitorul pune accentul pe secvențele etice și simbolice Dacă în volumul Flăcări în noapte domină aspectele tematice cărora scriitorul le acordă pondere, în cel de-al doilea precumpănește narațiunea și tendința spre o îmbrățișare complexă în dăltuirea momentelor tematice Alte povestiri sunt scrise cu teme educative: Școala, Bunicul și nepotul, etc Narațiunea nuvelelor lui Ion Bălan, 181 Romanoslavica vol XLVIInr 1 caracteristice prozei din perioada postbelică, este plină de tensiune și de dramatism Scriitorul evocă și întâmplări din vremea luptei ilegale condusă de comuniștii iugoslavi Aceasta e ilustrată cel mai bine în Noapte care nu se uită În povestirea S-a întâmplat într-o sâmbătă se reconstituie întreaga atmosferă din satele Banatului în timpul celui deal doilea război mondial Aici, Ion Bălan folosește expresii populare din Banat, preferând lexicul arhaic, ceea ce dă culoare prozei sale: a dosădi, paore, poțor, căruță, etc Nu lipsesc nici cuvintele de origine sârbă folosite ca neologisme, care sunt de o largă circulație pentru bănățeni, fiind folosite în obișnuitul grai local Proza și poezia lui Ion Bălan scot la suprafață conștiința unei literaturi, care prin narațiune și prin limbajul folosit se apropie de scriitorii români moderni Antologia de poezie a românilor din Voivodina Într-o zi la Mesici/ Jednog dana u Mesici, redactată de Ion Bălan împreună cu Milan Uzelac, poartă numele unei poezii ale lui Ion Bălan în care acesta a descris mediul de viață al scriitorilor români din Voivodina, acel mediu caracterizat prin antinomia sat-oraș, pădure-pășune, adevăr-probabilitate, mediu care poartă-n sine materialul de construcție al poeziilor lui Ion Bălan Din dorința arzătoare de a intra în relații nemijlocite de cauzalitate cu literatura timpului, în anul 1947 apare revista „Lumina” Pe tot parcursul creator al acestei reviste, marea majoritate a scriitorilor și poeților și -au găsit aici spațiul poetic precum și „echilibrul purității lor creatoare” (Almăjan 1987: 10) Paginile revistei au devenit punct de atracție și de sprijin al acelor voci poetice care vor încerca „să definească o autentică vocație, acceptând contextul glasurilor lirice care se fac auzite și căutând să se realizeze prin impulsul sensibilității lor poetice” (Ibidem) În acel an de mare încărcare artistică au apărut primele volume de versuri ale scriitorului Ion Bălan Prin acest debut editorial de o fascinantă simplitate dar cu o perspectivă umană, poezia românească din Voivodina devine un loc de întâlnire cu cotiturile esențiale ale limbajului poetic modern Spre sfârșitul anilor cincizeci, în Serbia s-au purtat dezbateri înflăcărate literare care vizează în mod deosebit problema modernismului și a realismului În poezia din Voivodina apar forme noi, metamorfoze ale unei noi conștiințe poetice deschizătoare de drumuri și capabile să exercite o mare influență asupra experiențelor poetice de viitor Acestea se deosebeau, în mare, de sensul poetic inaugurat în primii ani postbelici Bibliografie Almăjan, Slavco (1987) Versiunea posibilă Antologia poeziei românești din Iugoslavia -1957-1987 Pancevo: Libertatea Copcea, Florian (2002) Scurtă istorie a poeziei românești din Voivodina I Timișoara: Lumina Flora, Ioan (1987) Ion Bălan Într-o zi la Mesici Pancevo: Lumina 182 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Flora, Radu (1971): Literatura română din Voivodina Panorama unui sfert de veac (1946-1970) Pancevo: Libertatea Micu, Dumitru (1995) Scurtă istorie a literaturii române II București: Iriana Popa, Ștefan N (1997) O istorie a literaturii române din Voivodina Pancevo: Libertatea Popovic, Virginia (2004) Pavel Gătăianțu Contribuții la monografie Novi Sad: Ined Co Roșu, Costa (1989) Dicționarul literaturii române din Iugoslavia Novi Sad: Libertatea 183 Romanoslavica vol XLVIInr 1 AVANGARDISMUL BULGAR - ÎNTRE APUS ȘI RĂSĂRIT Cătălina PUIU After World War One, the vanguardism reaches Bulgaria too In this period the literary life develops at the same time with the aesthetic European transformations, submits to the same rules, trying to escape the guardianship of traditionalism The Bulgarian vanguardism reflects the social and cultural situation in Bulgaria at that time and totalizes the majority of the revolutionary currents from expressionism and futurism to Dadaism, surrealism, diabolism and imaginism But the beginnings of the vanguardist movement is linked to expressionism and the name of the poet Geo Milev Key words: Bulgarian vanguardism, Dadaism, surrealism, diabolism, imaginism, expressionism, Bulgaria, Geo Milev, Krâstio Krâstev Cunoaștem faptul că avangardismul nu este un curent omogen, sub pălăria sa generoasă intră dadaismul, suprarealismul, diabolismul, imaginismul și alte asemenea -isme1 Apare la începutul secolului al XX-lea în Europa: futurismul se manifestă cam în același timp în Italia și Franța - 1907, respectiv 1909; expresionsimul se naște în Germania un pic mai târziu, în 1911 Toate aceste curente au ca trăsătură comună negarea tradițiilor realiste, distrugerea lor având în vedere faptul că în însuși actul distrugerii se descoperă adevăratul scop al artei „Opoziția față de sistemul existent devine însăși opoziția, ruptură totală, de substanță, față de orice continuitate, integrare și solidarizare posibilă”1 2 Continuând eforturile simboliștilor, avangardiștii își asumă libertate prozodică și de conținut absolută In România termenul este folosit pentru prima dată de Gala Galaction în anul 1912 într-o scrisoare către Garabet Ibrăileanu3 După Primul Război Mondial avangardismul ajunge și în Bulgaria In această perioadă viața literară se dezvoltă concomitent cu transformările estetice europene, se supune acelorași legi, încercând să scape de sub tutela tradiționalismului Avangardismul bulgar reflectă situația socio-culturală concretă a Bulgariei acelor ani și 1 A Marino în Dicționar de idei literare, București, Ed Eminescu, 1973, menționează mai mult de patruzeci de -isme 2 Idem, p 181 3 Ibidem, p 179 185 Romanoslavica vol XLVIInr 1 însumează majoritatea curentelor revoluționare de la expresionism și futurism la dadaism, suprarealism, diabolism și imaginism Dar începutul mișcării avangardiste este legat de expresionism și de numele poetului Geo Milev În anul 1918 Milev pleacă la Berlin pentru tratament De atunci datează legăturile poetului cu expresioniștii Johannes Becher, Franz Werfel, acolo devine colaborator al revistei „Aktion”, îl pasionează operele lui Marc Chagall și Oskar Kokoschka Întors în țară scoate prima revistă literară și artistic avangardistă „Vezni” (Balanța) care trebuia să fie o revistă a moderniștilor bulgari Atunci pentru prima dată este folosit termenul de expresionism În nr 2 al revistei apare articolul Expoziție expresionistă, iar după alte două numere apare și primul manifest al expresioniștilor bulgari Fragmentul (Фрагментьт) Iată câteva pasaje: Fragmentul este rodul noilor vremuri - noua literatură, noua artă Versul este fragment Stilul se reduce la fragment Stilul înseamnă sinteză Sinteză a gândirii și sinteză a mijloacelor de expresie Concentrarea pentru atingerea scopului - efectul artistic - arta se slujește de minimum de mijloace Minimum de mijloace: concentrare: fragment: stil După acest moment problematica expresionistă și creația literară vor invada paginile revistei Sunt publicate traduceri din expresioniștii germani și austrieci Albert Ehrenstein, Karl Einstein, Arno Holz Treptat articolele de autor iau locul traducerilor Geo Milev, Ceavdar Mutafov, Boian Danovski, Nikolai Rainov, Lamar sunt printre cei care semnează în paginile publicației, făcând cunoscute lumii literare bulgare principiile și ideile noului curent pe care-l promovează Efortul lor va însuma atât expuneri teoretice, cât și opere literare create într-un timp scurt Încă din momentul apariției, expresionismul bulgar va avea un suport tipărit, editat în condițiile grele de după război, suport care există un timp destul de îndelungat, trei ani, și care se dovedește un factor benefic în formarea și cristalizarea mișcării Impactul expresionismului este atât e mare, încât într-un an, doi, spațiul literar va fi invadat de programele estetice agresive ale futurismului și dadaismului (1922), ale diabolismului și imaginismului (1923) și, cu oarecare întârziere de 4-5 ani, ale suprarealismului (având în vedere că Primul manifest al lui Andre Breton apare în anul 1924 - Manifeste de surrealism) Futurismul bulgar apare aproape în același timp cu expresionismul Poate de aceea el nu găsește o atmosferă prielnică unei depline afirmări În comparație cu celelalte curente ivite după Primul Război Mondial, care aveau ca scop negarea radicală și ostentativă a tuturor formelor de artă consacrate, futuriștii declară și un moment pozitiv în programele lor Ei „prevăd” apropierea erei industriale și susțin progresul tehnic și științific, transformând viteza în categorie estetică Despre curaj, îndrăzneală, 186 Romanoslavica vol XLVIInr 1 agresiune, frumusețea luptei vorbesc manifestele futuriste „Vreți oare - se întreabă Marinetti, părintele futurismului - să vă cheltuiți în întregime cele mai bune puteri ale voastre în această eternă și inutilă admirație a trecutului, din care, în mod fatal, ieșiți epuizați, micșorați, striviți?”1 La trei ani după publicarea în ziarul francez „Figaro” a manifestului futurist, Marinetti vine în Bulgaria în calitate de corespondent al unui editorial francez Ecourile vizitei sale sunt valorificate în anul 1922 când la lambol se înființează cercul literar Crescendo Krâstio Krâstev este cel care scrie manifestul Nerecunoștință (Неблагодарност), îndreptat împotriva expresioniștilor bulgari, grupați în jurul lui Geo Milev Manifestul proclamă conceptul trăirii vieții așa cum este, viața devine echivalentul artei, iar arta înseamnă „joacă” Ne aflăm în punctul cel mai radical al evoluției avangardei bulgare Oamenii de litere se împart în două tabere - cea a „vârstnicilor” - Geo Milev, Ceavdar Mutafov, Nikolai Rainov, Sirac Skitnic și cea a „tinerilor” - în jurul grupului Crescendo - Nikolai Marangozov, Iasen Balkovski Futuriștii bulgari mențin legătura cu Marinetti În nr 3-4 al revistei apare tradus poemul acestuia, Zang-Toumb-Toumb, alături de al cincilea manifest al curentului, intitulat Măreția geometrică și mecanică și conștiința cifrică (1914) Mentorul Krâstio Krâstev adună toate numerele revistei „Crescendo” și le trimite lui Marinetti, alături de următoarele rânduri: „Noi suntem pentru futurism” Acesta le răspunde imediat, trimițându-le și alte material futuriste: „Dragii mei prieteni futuriști! Am primit cu mare bucurie revista voastră cu traducerea poemului meu Vă mulțumesc din toată inima Sunt încântat că am în persoana voastră adevărați futuriști, susținători ai mișcării noastre ” Dar la momentul primirii acestor rânduri, revista „Crescendo” este deja istorie Evoluția literară a celor vizați se îndreaptă spre dadaism, și mai apoi spre constructivism (vezi poemul lui Krâstio Krâstev, Începutul celui din Urmă), curente care împreună cu suprarealismul se hrănesc din căutările dadaiste În plan cronologic, dadaismul bulgar apare concomitent cu futurismul (1922), punctul de plecare este același oraș lambol și aceeași revistă „Crescendo” În numărul 3 al publicației apar traduceri din August Sram, Tristan Tzara și opere de creație propriu-zisă Semnează Ceavdar Mutafov, Teodor Draganov, Petăr Spasov, Krâstio Krâstev „Să fii dada - spune Krâstev - asta se vede în starea tăcută, lipsită de cuvinte a bucuriei simple de a fi” Patru ani mai târziu (1926) dadaiștii bulgari înființează Societatea de luptă împotriva poeților, tipăresc și manifestul acestei grupări pe care-l scrie același entuziast Krâstio Krâstev Cu multă finețe și ironie intelectuală vor exprima motivele apariției societății „Trei considerente cheamă insistent la viață această societate 1 Metafizice; 2 Sociale; 3 Estetice” Din păcate, manifestul a fost descifrat de puțină lume: prin joacă, provocare și scandal, dadaiștii vor să probeze simțul umorului din lumea literară În fond, arta este „o joacă” 1 Marino, op cit , p 193 187 Romanoslavica vol XLVIInr 1 În Bulgaria diabolismul și imaginismul sunt curente avangardiste lipsite de un suport teoretic și programatic, manifeste, articole, declarații Dar ambele curente compensează această lipsă prin creații remarcabile ale scriitorilor Svetoslav Minkov, Atanas Dalcev, Nicola Furnadjiev, Vladimir Poleanov, Gheorghi Raicev Ambele curente au surse străine - diabolismul german și imaginismul rus Dar curentele bulgărești nu vor fi o copie fidelă, amprentă stereotipă de idei și practice artistice, ele poartă culoarea locală Apariția avangardismului în Bulgaria nu înseamnă numai schimbarea unui curent artistic cu altul, componentă esențială a oricărei evoluții, ci negarea totală a tot ceea ce ființa anterior, și mai mult, negarea prin prisma actului distrugerii, act în care avangardiștii văd sensul mișcării lor Acest lucru înseamnă că din sfera raționalului actul artistic se mută în sfera imaginarului și al intuitivului: „Eliberată de legăturile cu realitatea, noua artă se va îndrepta către zonele întunecate ale subconștientului, misticii și lumii de dincolo”, spune istoricul literar Ivan Sarandev1 După o perioadă de efervescență creativă va urma o perioadă de stagnare, perioadă în care trăsăturile diferitelor curente se contopesc într-o unică formulă a spiritului inovator Atât în literatură, cât și în celelalte forme de expresie artistică, granițele devin mobile, fluide, conducând la un melanj imprevizibil Diferențele între expresionism și futurism, între dadaism și suparealism se contopesc și se transformă într-un concept generic - avangardism Această hibridizare a formulelor estetice este dominantă și reprezintă caracteristica avangardismului bulgar târziu - anii ‘30, '40 Scriitorii vor cultiva elemente din poetica dadaistă fuzionând cu trăsături expresioniste, cum este cazul poeților Teodor Draganov și Teodor Ciakârmov Lamar, în schimb, valorifică agresivitatea futuristă asociată cu imagini grafice, apelează la structuri suprarealiste și viziuni imanigiste într-o etapă târzie a creației Un alt poet interesant este Atanas Dalcev În lirica sa timpurie eroul va rezona cu ideile filosofice ale diabolismului Lumea este văzută în două culori antagonice -negru și alb Se știe că negrul este simbolul beznei, al neantului, al răului, al timpului irațional (simbol din cosmogonia budistă) Albul reprezintă lumina, puritatea, înțelepciunea, puterea spirituală Aceste două culori-simbol vor fi cultivate în acea perioadă de adepții diabolismului Formulele de expresie preferate de avangarda bulgară nu sunt atât de variate, precum cele ale modelelor occidentale De exemplu, lipsesc renumitele „jocuri suprarealiste” În instrumentarul stilistic nu apar o serie de experimente lexicale, cum ar fi „Trandafirul e trandafir, e trandafir” ale Gertrudei Stein sau poeziile abstracte fără cuvinte cultivate de Louis Aragon sau Kurt Sviters Atacurile criticii bulgare nu întârzie să apară Lirica avangardistă este un exemplu pentru „cum nu trebuie scrise versuri” Cu toate acestea, ei vor rămâne fideli crezului „arta e o joacă” Expresionistul Geo Milev scrie o poezie intitulată Sori și lumi 1 I Sarandev, Българският авангардизъм, Sofia, 2002, p 15 188 Romanoslavica vol XLVIInr 1 nebune, iar în volumul de versuri Vânt de primăvară Nikola Furnadjiev își va permite să anunțe cititorul că sângele e negru și galben, stelele verzi, iubirea neagră, apa verde și neagră, iar la final soarele va străluci noaptea Ceavdar Mutafov declamă: „Din fericire, calul e verde nu numai pentru daltoniști El trebuie să fie verde de fiecare dată când paște iarbă roșie sub cerul galben” Iar, în final, conchide: „Calul verde, impresionat de atâta atenție acordată, devine brusc roșu”1 Bibliografie lanev, Vladimir, Кратки бележки върху българския литературен авангардизъм, Plovdiv, 2002 Igov, Svetlozar, Кратка история на българската литература, Sofia, 1996 Marino, Adrian, Dicționar de idei literare, București, Ed Eminescu, 1973 Mihuț, Ioan, Simbolism Modernism Avangardism, București, Ed Didactică și Pedagogică, 1976 Sarandev, Ivan, Българският авангардизъм, Sofia, 2002 1 C Mutafov, Зеленият кон, http://www litclub com/library/kritika/mutafov/zkon htm 189 Romanoslavica vol XLVIInr 1 REPERE ALE SPIRITUALITĂȚII ROMÂNEȘTI DE PESTE HOTARE: ION MILOȘ Dușița RISTIN Doar prin creație poți birui lumea asupririi, a fricii, a singurătății, a terorii, a înstrăinării, a morții și a neantului Ion Miloș This article is meant to point out the syncronic local values of the Romanian community in Serbia and the effort of their modernization according to a larger axiological area, through the creation of one of the most important representative poet and translator, Ion Miloș He belongs to the generation that set up the literature in Romanian language in former Yugoslavia and has a great contribution to its shape during the sixties of the last century In 1959, he is forced to emigrate to Sweden, where he has a major activity as a writer and a translator in no less than four languages: Romanian, Swedish, Serbian and French He has an impressive work, with about 100 original or translation volumes in Romanian, Swedish, Serbian, French, English, Macedonian and Persian Being a poet of a special sensibility and originality, this article documents and shows us his complex and fascinating portrait Key words: Romanian culture and literature, identity, Serbia, Ion Miloș, exile, Sweden, creation, poetry, knowledge, translations Dacă în trecut păstrarea identității, acest fenomen spiritual aflat undeva la intersecția dintre spațiu, timp și imaginea asupra lumii1, era legată de consolidarea tradiției, astăzi supraviețuirea unei spiritualități autentice într-o arie geografică globalizatoare depinde în mare măsură de receptarea acesteia Promovarea unei spiritualități ce ține de tradiția spațiului e în strânsă relație în acest caz cu nevoia de depășire a acestui destin colectiv prin ideea generatoare de a exista dincolo de dialect, dincolo de amatorism și dincolo de exotic Printr-un dialog inspirat cu centrul se 1 Mariana Dan, Cultura română din Voivodina în „Mașina timpului”, „Lumina”, LXII, nr 3-4, Novi Sad, 2009, p 61 191 Romanoslavica vol XLVIInr 1 reușește surmontarea la timp a istorismului periferic, unde orgoliul literar și artistic nu apare dezorientat ci, dimpotrivă, este în stare să topească distanta dintre libertatea de expresie și libertatea de cunoaștere Prezentarea aspectelor spirituale, culturale și identitare ale românilor din Serbia presupune, pe de o parte, evidențierea elementelor tradiționale definitorii pentru destinul cultural al acestora și, pe de altă parte, o trasare a efortului de sincronizare, modernizare și de înscriere a valorilor locale într-un perimetru axiologic mai larg, prin strădania și creația autorilor care prin destinul lor individual și-au lăsat amprenta asupra profilului cultural românesc de aici Prima remarcă ce se poate face atunci când ne referim la comunitatea românilor din Serbia este că depășirea barierelor culturale dintre minoritatea română, numeroasele colectivități etnice din nordul și estul Serbiei și centrul reprezentat, în cazul nostru, de structura și profilul spiritual al majorității sârbe, prin relaționarea între cele două spații culturale, românesc și sârbesc, și transcenderea statutului de minoritar, eliberat de prejudecăți și stereotipuri, departe de relativismul marginal, cunoaște o deplină realizare pe parcursul anilor șaizeci și șaptezeci ai secolului trecut Este perioada în care minoritarul nostru din Voivodina nu mai era un oarecare, ci, așa cum spune Slavco Almăjan, era chiar „expresia extremă a libertăților controlate din Europa de Răsărit” și viața acestuia putea fi încadrată în cazurile tipice ale lumii, când micul dejun îl lua la Belgrad, iar dejunul la Paris, distanța dintre el și alții era atât de neînsemnată încât se simțea „abonat pe vecie la ghidul de admirație al lumii civilizate”1 Amplitudinea și complexitatea acestui proces va fi exemplificată în acest studiu prin intermediul creației poetului, traducătorului, eseistului, publicistului și profesorului de origine română din Serbia, Ion Miloș Acesta reprezintă o voce dialogală căreia i-a fost dat să scrie poezii originale și să traducă în mai multe limbi, fără a-și pierde însă nimic din valoarea lirică și vitalitatea ce îi definește creația Poetul Ion Miloș (n 1930) face parte din prima generație care a pus temelia literaturii în limba română și a contribuit la modelarea acesteia în deceniul șase al secolului trecut în spațiul fostei Iugoslavii1 2 Din păcate, istoriile literare aveau să consemneze tot pentru această perioadă și disensiunile din sânul acestei generații, determinate de faptul că liderii de atunci ai comunității românești din Serbia și-au construit o identitate culturală pe baze ideologice, în concordanță cu regulile impuse de centrul puterii politice, autoiluzionându-se că-și depășesc în felul acesta statutul de minoritar și de „periferie”3 Acest lucru a provocat puternice seisme în viața culturală românească din Serbia și a dus la scurt timp, în a doua jumătate a deceniului șase, la expulzarea din literatura română a celor mai tineri 1 Slavco Almăjan, Distanța, centrul și periferia, contra orgoliului minoritar, „Lumina”, LXI, nr 2, Novi Sad, 2006, p 39 2 Simeon Lăzăreanu, Medalion literar, Ion Miloș, „Libertatea”, LXIV, nr 6, Pancevo, 2010, p 9 3 Mariana Dan, Construcția și deconstrucția canonului identitar, București, Ed Muzeului Literaturii Române, 2010, p 198 192 Romanoslavica vol XLVIInr 1 reprezentanți ai acestei generații, poeții Florica Ștefan și Ion Miloș1 În aceste condiții, în care pentru tânărul poet Ion Miloș creația era văzută ca „străpungere, ca noutate” ce luminează căile și face posibilă fapta, determinându-i astfel felul de a scrie și de a trăi, dar și dorința de a apăra tinerele talente și de a deschide drumuri noi, acesta își face auzită vocea împotriva „dogmatismului infect și degradant de atunci”, este considerat apoi un oponent al regimului politic din Iugoslavia și ajunge astfel „primul disident înainte de disidenți de pe aceste meleaguri bănățene” (Slavco Almăjan) Prin urmare, în 1959 destinul îi îndreptă pașii pe calea exilului în Suedia, unde după o perioadă de 15 ani în care îndatoririle familiale și viața de consum îl transformă, după cum mărturisește, „într-o mașină de făcut bani”1 2, își reia adevărata sa vocație de poet și traducător în și din nu mai puțin de patru limbi: română, suedeză, sârbă și franceză Creația sa astăzi este impresionantă și numără aproape 30 de volume originale în limba română, 4 în suedeză, 4 în limba sârbă, 2 în engleză și câte 1 în macedoneană și persană Poeziile sale sunt incluse în antologii importante, precum și în manualele de liceu din Suedia La toate acestea trebuie amintite și cele peste 20 de volume traduse din limba română în suedeză, 24 din literaturile din ex-Iugoslavia în limba suedeză și aproximativ 15 din limba suedeză traduse în alte limbi Numai pentru poezie se poate aduna astfel, în antologii și peste 30 de volume separate, creația a peste 800 de poeți, cu un total de aproape 10 000 de poezii Într-o enumerare succintă, din literatura sârbă a tradus în suedeză din creația lui Ivan V Lalic, Miodrag Pavlovic, Miodrag Bulatovic, Milorad Pavic, Branimir Scepanovic, Aleksandar Petrov, Adam Puslojic și alții A alcătuit o antologie a prozei sârbe în limba suedeză ce cuprinde 80 de autori, intitulată Varganas omhet (Blândețea lupilor, 1988) și, cu puțin înainte de dezmembrarea Iugoslaviei, a publicat volumele Regubâgens sânger (Cântecele curcubeului, 1990), o antologie a poeților din rândul tuturor naționalităților și minorităților din fosta Iugoslavie, cu 156 de autori, și Ett oppet fonster (O fereastră deschisă, 1990), o antologie a poeților iugoslavi din Suedia, cărți care au avut un foarte bun ecou la critica și cititorii din Suedia Ulterior, mai publică o antologie a poeziei sârbe intitulată Mellan drom och vaka (Între vis și realitate, 1994/ care numără 60 de poeți3 În ceea ce privește prezentarea preocupărilor sale de promovare a culturii și literaturii române peste hotare, putem porni de la mărturisirea lui Ion Miloș care spune: Mulți scriitori români care au creat în altă limbă, deși celebrități, sau n-au făcut nimic pentru lansarea pe plan internațional a confraților rămași în țară, sau ei înșiși nu se mai considerau români Și-au scris opera lor, și atât Mie mi-a fost rușine ca numai eu să fiu scriitor suedez și să nu-i fac cunoscuți în Suedia și pe Eminescu, 1 Simeon Lăzăreanu, Povestea și semnificația unei cărți pe înțelesul tuturor, „Libertatea”, LXIII, nr 51-52, Pancevo, 2008, p 9 2 Dragan Bogutovic, Cetiri jezika kao jedan, „Vecernje novosti" Suplimentul: Kultura, 11 oct 2006, p IV 3 Vezi Ion Miloș, Anexe la Gândirea ce surâde, Iași, Ed Ars Longa, 2010, pp 135-143 193 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Blaga, Bacovia, Sorescu și încă peste 177 de poeți, cât cuprinde panorama mea La masa tăcerii (1998), unde sunt puși laolaltă și pentru prima dată aproape toți poeții români importanți din întreaga lume Doresc să repet un adevăr: pentru a deveni scriitor universal, trebuie să fii tradus și în alte limbi Traducerea face trecerea de la scriitor național la scriitor universal Un adevărat scriitor nu aparține numai literaturii propriei sale țări, ci întregii lumi ( ) Precum există o grație cerească, trebuie să existe și o grație pământească Iar această grație pământească numai noi înșine ne-o putem da Eminescu este grația noastră supremă!1 Dincolo de problematica, tematica și stilistica întregii sale creații, Ion Miloș așează opera eminesciană ca reper al conștiinței sale identitare în confruntarea cu timpul și istoria, în stare să susțină legăturile interne ale propriului său edificiu spiritual Disponibilitatea de interpretare a lumii și de corelare a gândului și expresiei poetului cu această lume se realizează în acest caz prin intermediul limbii literaturii, care acoperă o întreagă arie existențială prin semnificațiile majore pe care exprimă și care devin astfel definitorii pentru cultura și civilizația pe care poetul Ion Miloș le reprezintă Om de litere și cărturar, „cel mai vital dintre poeții centrului și estului Europei în linia gândirii lui Cioran și Gombrowicz” (Cornel Ungureanu), Ion Miloș este un creator cu o largă și bogată arie de cuprindere și exprimare intelectuală Traiectoria și devenirea sa spirituală își află originea și începuturile la țară, la Sărcia, în Banatul sârbesc, locul de pornire și de întoarcere al poetului, în bogata câmpie bănățeană, cu oamenii ei harnici și cumpătați și gospodăriile lor trainice, cu ziduri groase din pământ bătut sau cărămidă, acoperite cu țiglă și „cu fereastra deschisă spre Dumnezeu”: „În timp ce oamenii se bat și se omoară/ Eu m-am retras în satul meu natal/ Să trăiesc cuminte în casa părintească/ Cu fereastra deschisă spre Dumnezeu// În satul meu natal/ Soarele e încă liber și moral/ Îmbracă lucrurile în haine de artă/ și luminează ca toți să vadă” (În timp ce oamenii) Lumea copilăriei sale, acest spațiu al inocenței cu imaginea mamei care „Se roagă/ Să ne ierte Dumnezeu păcatele”, reprezintă pentru poet locul unde a deprins primele înțelesuri legate de bine și rău, adevăr și minciună: „La școală mi-au spus/ Că Binele este ăsta/ Și Răul este acela// Acum, văd că nu-i așa// Adevărul locuiește la Tribunal/ El zace în patul/ În care a murit bunică-mea” (Acum știu) Poet de o deosebită originalitate și sensibilitate, a cărui creație cuprinde, cum am mai spus, aproape 40 de cărți de poezie și peste 60 de volume de traduceri, la care se adaugă un alt segment important și hotărâtor în biografia sa, prin puterea cu care i -a determinat ulterior cariera intelectuală și i-a marcat întreaga existență, și care este reprezentat de activitatea sa jurnalistică din perioada 1956-1958, când lucrează la Belgrad ca ziarist și traducător și când se remarcă prin articolele sale literare, încrezător în rostul și rolul generației sale Apariția în paginile revistei „Lumina” nr 6, 1957 și nr 1, 1958, a eseului polemic Ce-i de făcut? constituie momentul de cumpănă al preocupărilor 1 Ion Miloș, Mihai Eminescu și fantasmele Nordului (2), „Libertatea”, LXII, nr 3, 2007, Pancevo, p 9 194 Romanoslavica vol XLVIInr 1 sale în acest domeniu Conștient de menirea pe care literatura o poate avea în viata și dezvoltarea spirituală a unei comunități, Ion Miloș cu multă tristețe și amărăciune remarca atunci rămânerea în urmă, „în coada mișcării generale de mergere înainte”, a literaturii în limba română din Iugoslavia acelor vremuri, o literatură în criză, aflată „într-o stare de boală”, de stagnare și decadență: A trecut timpul literaturii de vorbe mari A trecut momentul poeziei tractoarelor, târnăcoapelor, căilor ferate precum și acela al stelelor, privighetorilor și trilurilor sentimentale A trecut timpul poeziei miting Poeziei exclamației Poeziei care nu spune nimic Poeziei de eterne banalități adjectivale, lipsită de un vocabular liric, secată de măduva cuvântului plin Poeziei fără control și măsură artistică Literatură de compilații de fapte și discursuri O literatură minoră, de însemnătate secundară, o literatură exterioară Poezie cu prea multă frunză de cuvinte și pre puține flori de imagini1 Înfățișând cu acuitate starea literaturii române din acest spațiu și problemele ei majore, lipsa de valoare a acesteia, cu „poețoi și poetaci” de toate soiurile, apăruți ca ciupercile din toate regiunile și care îi fac atmosfera insuportabilă, tânărul Ion Miloș își prezintă și susține cu convingere opiniile sale despre critica literară și rolul criticului și al poetului în dezvoltarea unei literaturi autentice, vorbește despre însemnătatea și valoarea pe care ar putea-o avea o revistă literară, cu referiri concrete la revista „Lumina”, despre politica editorială a Editurii Libertatea din Serbia, ce ar fi putut contribui la educarea gustului literar și la pregătirea estetico-științifică vastă a cititorului și criticilor, precum și la o „dezvoltare liberă și sănătoasă a adevăratelor talente” Cu același spirit pătrunzător este prezentată și problema stăpânirii și exprimării corecte în limba maternă, în care nu se scrie și nici nu se gândește românește: „În scrierile noastre sluțim limba Nu-i simțim nici gramatica și nici duhul Și pentru aceasta există cauze obiective Nu poți poseda limba română cum se cuvine când n-avem biblioteci și manuale suficiente, când ne lipsește conversația și exprimarea neaoș românească ( ) Nenorocirea e că ne place să fim interesanți chiar și atunci când nu suntem” În ceea ce privește talentul literar, acesta trebuie acompaniat, spune autorul , de o cultură, de profunzimea și originalitatea ideilor, a părerilor, de gustul lor estetic și năzuința de aduce ceva nou, astfel încât scriitorii adevărați să merite să fie citiți de contemporani Consecințele publicării acestui eseu pentru poet au fost dintre cele mai nefaste, în 1959 Ion Miloș pleacă în Suedia, fără a putea călca pragul casei părintești vreme de 15 ani, fiind considerat un potrivnic al regimului de atunci și este interzis în toate publicațiile românești din Banatul sârbesc în perioada 1960-1984 Primul volum de poeme alese, Rădăcinile focului, îi apare la editura Libertatea abia în 1994, după 41 de ani de absență Înstrăinat și însingurat într-o altă limbă în care cuvântul „acasă” înseamnă altceva, într-un spațiu geografic cu ierni lungi și nopți ce parcă nu se mai 1 Ion Miloș, Ce-i de făcut?, „Lumina”, nr 6, 1957, Novi Sad, p 291 195 Romanoslavica vol XLVIInr 1 sfârșesc, nemulțumit și dezamăgit de nedreapta ignorantă a literaturii și culturii române, considerată de unii exotică, de alții ca și inexistentă, Ion Miloș își însușește limba suedeză, pe care ajunge să o stăpânească „într-un mod suveran” (Hikan Moller), scriind în această limbă o poezie cu „scânteietoare reflecții lirice asupra condiției umane, minunată, dar, în egală măsură, tragică” și realizând astfel traduceri monumentale din literatura română, precum și din toate literaturile din spațiul iugoslav Făcute cu artă și fidelitate, aceste traduceri sunt și rodul afinităților poetului cu operele pe care le-a tradus și cu tipul estetic căruia acestea îi aparțin și care este reprodus în vibrația lui exactă Dea lungul timpului, Ion Miloș a publicat peste 20 de traduceri în volume separate sau în antologii din literatura română în limba suedeză, făcându-i astfel cunoscuți lumii pe autori ca Eugen Jebeleanu (1981), Mihai Eminescu (1989, este vorba despre prima traducere a operei eminesciene în limba suedeză), Geo Bogza (1990), Marin Sorescu (1990), Ana Blandiana (1990), Mircea Dinescu (1990), Anghel Dumbrăveanu (1995), Lucian Blaga, George Bacovia (1995), și alții Prin strădania sa, Suedia știe astăzi de Eminescu și-l admiră, cronicile la traducerea din 1989 au fost elogioase iar poetul a fost descoperit la nivelul la care este: un geniu al poeziei universale, numele lui Eminescu aflându-și acum locul binemeritat în Noua Enciclopedie națională a Suediei Această Biserică a culturii române pe care Ion Miloș a ridicat-o în Suedia, așa după cum el însuși o numește, reprezintă o recuperare din uitare și din istorie a unui spațiu identitar definitoriu pentru poet, purtat și păstrat atât cât a putut acesta să încapă în sufletul poetului și în amintirile din cărțile copilăriei sale Adept al „lucrului bine făcut” și cu un simț permanent al datoriei față de obștea sa, discret și înzestrat cu har, Ion Miloș, înainte de toate, „a așezat poezia în centrul lumii, dar și al vieții sale personale” (S Lăzăreanu) Poezia sa a fost adeseori caracterizată prin scepticismul cu care este privită existența umană, cu o revoltă discretă și o subtilă ironie a poetului După cum aprecia cunoscutul critic Romul Munteanu, Ion Miloș este un „poet moralist și filozof trădat de o meditație gravă, convertită într-un comentariu liric pe marginea condiției umane contemporane” În volumul de versuri Gândirea ce surâde, vasta sa arie de cugetare poetică are, nu de puține ori, în centrul reflecțiilor și interogațiilor sale descifrarea posibilităților ontologice de comunicare prin rostire a actului revelării existenței, respectiv a situării afective Poetul se mișcă sincer față de sine și față de alții, cu sufletul călător pe toate cărările încercărilor, sub povara destinului său omenesc, și este marcat de sensul tragic al existenței noastre, cu vieți mincinoase robite de plăceri și rosturi personale, străine de adevărata cale a rodniciei morale: „Unde să mai pleci/ Sufletul meu/ Când acolo ca și aici/ Oamenii n-au loc unii de alții/ Deși locul fiecăruia/ E atât de departe/ De locul celuilalt// Când acolo ca și aici/ Adevărul merge plângând pe stradă/ Iar morala/ Nu-i decât o zdreanță/ Pe care nimeni n-o mai cumpără// Atunci unde să mai pleci/ Sufletul meu” (În căutarea lumii mele) Nemulțumirea și pesimismul creatorului se transformă într-o atitudine lirică liberă în cugetarea sa de elementele inutile, adăugate, exterioare din lumea întunecată a contingențelor optimiste și a ignoranței orbitoare, ce seamănă 196 Romanoslavica vol XLVIInr 1 vânturi, moarte, boli și otravă Modul simplu și esențial al poetului de a se situa în lume sa îl ajută să rămână cu sine pe tărâmul privilegiat și rodnic al gândurilor sale înalte ce îi îmbogățesc și luminează viața: „Lumea mea/ nu-i lumea optimiștilor/ Orbii veseli de nepăsare/ Nimic nu-i poate întrista/ Taie spicele din gânduri/ Seamănă vânturi peste lume/ Și cântă mândri din pahare/ Iar natura stă să moară/ de boli și de otravă// Lumea mea/ E lumea pesimiștilor/ Creatorii cu microscop în minte/ Văd ce nu se vede/ Ne duc la viață și la lumină/ La botezul gândurilor înalte” (Lumea mea) Raporturile posibile ale poetului cu existentul își află rădăcina în cunoașterea care luminează cu simțiri și trăiri înalte „bezna abisală a regnului animal” Stârnit de jocul și inocența versurilor lui Lucian Blaga din poezia „Primăvara” (poetul filozof cu al cărui sistem de gândire, de altfel, rezonează în prima secțiune a acestui volum de poezii, intitulată Acasă la Blaga) pentru Ion Miloș iubirea este plasată și ea sub o zodie roditoare, în toamna semințelor și a minților coapte la lumina sacră a cunoașterii: „A iubi e toamnă/ Când semințele și mințile/ S-au copt/ La lumina sacră a cunoașterii” (A iubi e primăvară) Considerată în originalitatea și profunzimea sa, rostirea poetică la Ion Miloș se înfățișează ca o poezie de idei și o artă a adevărului, și nu a modei literare1 Adevărul ființei din rostirea sa poetică este relevat de acea deschidere a poetului pe drumul spre acest adevăr, din care izvorăște însăși ființa mioritică a limbii sale românești, ce îi leagă durabil sufletul de părțile lumii și de lume ca întreg conform unei legități sau a unui destin istoric În căutarea acestei ființe identitare poetul înfruntă o realitate frivolă și duplicitară și plânge zădărnicia și pustiul lucrurilor rătăcitoare, pe care le sesizează și le exprimă ca atare: „Am urcat pe Muntele Găina/ Să-mi caut dragostea/ Dragostea dansează goală/ Într-un cort de golani/ De mine nu-i pasă// Am urcat mai sus/ Să-mi văd țara/ Țara geme bătută de speranțe/ De îngerii cu două fețe/ Și de domni de vorbe mari// Am urcat în suflet/ Adânc în sufletul meu/ Am urcat/ dar nu se mai vede drumul/ Ce duce la Adevăr/ Și-am plâns și Muntele și eu” (In căutarea ființei mioritice) Pentru Ion Miloș, „poetul trebuie să fie conștiința omenirii”, iar poezia „este vitamina sufletului și sufletul limbii” și, la fel ca la Heidegger, „ea trebuie să rămână o aventură și un risc ontologic, arta de a îmbunătății ceea ce este și de a umaniza și înfrumuseța lumea” Volumul omagial de convorbiri cu Ion Miloș realizat de Adrian Dinu Rachieru și intitulat Durerea de a fi român ne oferă un tablou al personalității omului și creatorului Ion Miloș, în toată complexitatea și fascinația acesteia, relevată în cele șase secțiuni majore ale cărții: I De la Sărcia la Paris; II Întâlnirea cu România; III Despre Cioran și bagheta pariziană; IV Complicitățile traducătorului; V Ion Miloș - poetul; VI Durerea de a fi român Pelicula convorbirilor atrage atenția mai ales prin surprinderea reușită a traseului spiritual al poetului și a puterii morale cu care și-a făurit cu răbdare o operă Vitalitatea și justețea opiniilor lui Ion Miloș sugerează posibilele 1 Ion Miloș, Adrian Dinu Rachieru, Durerea de a fi român, București, Liga Culturală pentru Unitatea Românilor de Pretutindeni și Editura Semne, 2010, p 102 197 Romanoslavica vol XLVIInr 1 circumscrieri europene ale culturii și literaturii române, printr-o interogație reflexivă a fondului străbun și a propriilor valori, cărora li se deschid orizonturi noi, dincolo de naționalismele sterile, prejudecățile sau rigidele definiții conceptualiste Poetul Ion Miloș preface în rodnicie durerea căilor potrivnice pe care le-a întâmpinat în viață sub povara destinului său omenesc, conștient că din suferință se înalță gândirea ce luminează adevărul și frumusețea, și știe, la fel ca Cioran, că „lacrimile au acțiune purificatoare și că zâmbetul este un semn de supraviețuire” Distanța dintre eseul polemic Ce-i de făcut? din 1957 și reflecțiile din volumul Durerea de a fi român din 2010 marchează distanța și evoluția dintre două vârste diferite, una a entuziasmului și începuturilor de exprimare tranșantă a convingerilor și frământărilor creatoare ale tânărului poet și o a doua, a gândurilor și preocupărilor intelectualului matur, ajuns în faza cristalizărilor, a reevaluărilor și a definitivărilor ce îi înscriu și acreditează în timp opera 198 Romanoslavica vol XLVIInr 1 MILUTIN CIHLAR NEHAJEV O OSAMDESETOJ OBLJETNICI PISCEVE SMRTI (1880-1931) Ruzica SUSNJARA Razvitak knjizevnosti, osobito kod naroda manjih, ogleda se i u njenom odnosu prema velikom stranom djelu Milutin Cihlar Nehajev, Novi Hamlet, Clanci i kritike L’article Milutin Cihlar Nehajev analyse la vie et l'muvre de cet ecrivain de la moderne croate â l'occasion du quatre-vingtieme anniversaire depuis sa mort M C Nehajev etait une personne tres instruite â son epoque Il a passe le doctorat en chimie En plus il etait un encyclopediste Il etait actif dans tous les genres de la litterature; la poesie, l’epique (la prose), le drame, la critique Bien sur, pas toutes ces activites etaient aussi reussites Ses nouvelles qui ont eu un grand succes etaient (La grande ville, La mer verte, La Polonese ) et le premier roman de la moderne croate Lafuite Avec le motif du deracinement de l’intellectuel il s’est integre dans la litterature europeenne de son temps, mais en meme il a aussi contribue â la profondeur de l'analyse psychologique des caracteres desesperes â cause du malheur quotidien En apparence contraire â sa facture historique, Les loups qui est un des meilleurs roman historique croate, a ete ecrit â peu pres vingts ans plus tard Il nous raconte sur la tragedie de ces espaces qui sont soumis aux interets etrangers dont le protagoniste est Krsto Frankopan Â la critique, qui est une branche typique de la litterature moderne, il a contribue avec son analyse de haute qualite des ecrivains croates et europeens Mots cles: la moderne croate, Milutin Cihlar Nehajev, le roman historique, le theme du deracinement de l’intellectuel, l’analyse psychologique Sebald Cihlar (roden u Hermanuv Mestecu u Ceskoj 1845 godine) dolazi na poticaj, tada najznacajnijeg hrvatskog pisca Augusta Senoe, u Kraljevicu (srednjovjekovni primorski grad u blizini Rijeke) za ucitelja 1865 godine Zeni se Hrvaticom Ludmilom Polic, iz bogate pomorsko-trgovacke kraljevicke obitelji Brzo se asimilira u novoj sredini i istice vrlo aktivnim sudjelovanjem u javnom i kulturnom zivotu Godine 1875 S Cihlar seli u Senj, gdje radi kao tajnik Trgovacko-obrtnicke 199 Romanoslavica vol XLVIInr 1 komore Rad Sebalda Cihlara je poznat i znacajan, ali prezime Cihlar postaje jos poznatije i trajnije u Hrvatskoj i u knjizevnosti po njegovom prvorodenom sinu Milutinu, jednom od petero njegove djece Milutin Cihlar je roden u Senju 29 studenoga 1880 I Milutinov brat Vatroslav bio je takoder poznat kao dopisnik, feljtonist, esejist, kulturni povjesnicar i ljubitelj lijepe rijeci (vrlo mu je uspio esej “Knjizevnost iza resetaka”) Za nas je dragocjen njegov napis “Izmedu Velikih i Malih vrata” (nekoliko uspomena na Milutina Nehajeva i intimnih prizora iz njegova zivota) Cihlarevi su stanovali u blizini Ferajne (koja je bila sjediste senjske citaonice), pri kraju gradskih zidina Vjerojatno je otud pocelo Milutinovo napajanje ljubavlju za senjsku proslost (roman “Vuci”), a i zbilju njegova vremena (“Bijeg”, “Veliki grad”, “Zeleno more”) Odatle se Cihlarevi sele na Cilnicu, glavni senjski trg, trg gdje su se zbivali dogadaji od presudne vaznosti za grad i okolicu Kuca u kojoj su zivjeli Cihlarevi nalazi u blizini za Senj znacajnih lokaliteta “Ozegovicianuma”, konvikta, gimnazije, crkve i samostana sv Frane te Velikih vrata Radi boljeg razumijevanja senjskih lokaliteta i vaznosti Senja u to vrijeme, potrebno je znati da su Velika vrata svrsetak velikog prometnog projekta kojim se Senj povezivao s tada glavnim gradom, carskim Becom, cestovnim pravcem zvanim “Josephina” te i danas posjetitelji Senja mogu procitati na senjskim Velikim vratima natpis koji glasi “Josephine finis” Ime trga, danas zvanog Cilnica, prema nekim tumacenjima dolazi od njemacke rijeci “Ziel”, sto znaci cilj Ocita je, dakle, vaznost tadasnjeg Senja u austrougarskom carstvu, a i povezanost Senja s velikim europskim sredistima I danas je Zagrebu najbliza tocka na Jadranskom moru upravo Senj Sve lokalitete Nehajev lirski i s puno ljubavi evocira, a osobito plasticno opisuje Nehaj kulu (poznatu uskocku utvrdu), koju je mogao promatrati s prozora svoje kuce Otud i pjesma „Senju gradu”, koju je ispjevao kao gimnazijalac a i njegov pridjevak imenu i prezimenu-Nehajev Iako ce u tom gradu prozivjeti svega 16 godina, ipak su se u toj kuci zaceli i rodili njegovi prvi knjizevni radovi U 10 godini primjerice objavio je u tada najpoznatijem ucenickom listu „Smilje”, zapazenu pjesmu „Siroce”, a 1891 godine tj u 11 godini pise sonet „Maci Perisovoj” prigodom njene tresetogodisnjice glumackog rada (Perisova je bila inace Primorka iz Hreljina, odakle su Polici doselili u Kraljevicu, a prije toga iz uskockoga grada Klisa, u Hreljin) Veliki zaokret u zivotu mladog Milutina Cihlara dogodio se zbog demonstrativnog ponasanja prema ucitelju senjske gimnazije Iako je bio najbolji dak gimnazije i imao ocjene „prvog reda”, morao ju je napustiti, sto je mozda vise kosnulo njegove roditelje nego njega samoga Jer, odlazak u Zagreb, a kasnije u Bec bio je za njega providencijalan Senj, njegovi ribari, bura, more, povijest, profesori, mladenacki dani, trajno su ostali zivi u Nehajevljevim djelima autobiografskog karaktera A kao da je buru najvise volio „U njegovom senjskom domu, dok bura kao pomamna zvizdi i zavija dimnjacima i zicama, on jos kao dijete prisluskuje u toj bijesnoj igri elemenata kao nekoj cudesnoj 200 Romanoslavica vol XLVIInr 1 glazbi, sto je od davnine pratila zivot rodnog mu grada Gore, kod prozora na Cilnici, on ce satima stajati iza stakla i zuriti u mrak, dok se citava kuca trese pod vihorovima vjetra Negdje se srusio dimnjak, uz prasak se razbila neka limena grada, u urnebesu nocnom sto se cini da ce slomiti sve, kao da se zacuo neki bolni vapaj izmedu jednog i drugog refula, zvuk zvona sto sablasno budi na pozar Ali to je samo casovito prividenje Nije bilo ni vapaja ni zvona ni pozara ni potopa, vec u masti jednog djeteta prvi zacetak one njegove zivotne pjesme o moru, buri i elementima sto ce u neprestanim varijacijama kao osnovni simfonicki motiv zasvirati kroz citavo njegovo djelo”1 Koliko je Nehajev bio „Wunder Kind” svjedoci podatak da je kao dak izdavao list, sam ga umnazao pisuci vec kriticke osvrte Kazaliste je volio pa je sa svojim drugovima priredivao priredbe U njegovim kasnijim kritickim radovima zapazamo da je bio ljubitelj glazbe Razumljivo, jer je kao djecarac priredivao koncerte, a kasnije i kao sveucilistarac U kuci gdje se gajila glazbena tradicija, Nehajev je naucio svirati glasovir i violinu I rodni grad njegove majke, (ciji je otac Martin Polic pisac knjige „Parlamentarna povijest Hrvatske”, a koji je inace s bratom Nikolom izdavao i uredivao list „Primorac”, dok je drugi brat Vincec osnovao i izdavao prvi hrvatski list u Americi), Kraljevica nasao je trajno mjesto u piscevu romanu „Bijeg” Tu je osobito evocirao uspomene iz djetinjstva gdje za vrijeme praznika provodio dosta vremena kod majcine rodbine A grad Kraljevica je bio tada u kulturnom i narodno preporodnom pogledu medu prvima u Hrvatskom primorju Tu se Cihlar susretao s najvidenijim ljudima iz knjizevnosti U Kraljevici su Milutinu Cihlaru pripremili veliko slavlje prigodom njegova doktorata 1903 godine On je naime iza zavrsene gimnazije u Zagrebu, studirao u Becu Tu je i doktorirao Dizertacija mu je bila iz kemije i usla je u anale Becke akademije Taj je Bec i inace ostavio u njemu duboke tragove „Becko razdoblje je vrlo znacajno u zivotu M Nehajeva iz vise razloga S jedne strane je predstavljalo vaznu fazu u procesu dogradnje njegova knjizevnog profila i osnovicu karakteristicne etape, a s druge strane se depresivno odrazilo na njegovo emocionalno i fizicko bice: Sjenka velegrada djelovala je pored ostalog, poticuci sumornu psihicku dispoziciju”1 2 Bec je njega kao i njegovog Duru Andrijasevica (glavni lik romana „Bijeg”) otudio i razbolio U Rijeci je 1906 godine odsluzio vojsku kao obican vojnik Nije htio iskoristiti svoju titulu doktora za smanjenje vojnog roka Zanimljivo je da je Rijeka na Nehajeva ostavljala jaci dojam, jer je imala karakteristike velegradskog zivota za razliku od tiseg cinovnickog Zagreba Cak se u njoj i lakse politicki zivjelo nego u drugim gradovima Ipak, najveci dio svoga zivota Nehajev je prozivio u Zagrebu U Zadru je radio kratko kao gimnazijski profesor 1904 godine Casopis „Lovor” pokrenuo je godinu dana kasnije i iste godine radio u urednistvu „Obzora” Po odsluzenju vojne obaveze 1907 godine prihvatio se uredivanja trascanskog „Balkana” Od te godine pa do 1911 1 Vatroslav Cihlar, Izmedu Malih i Velikih vrata, U spomen spisu Milutin Cihlar Nehajev, Rijeka 1962 2 Vice Zaninovic, Milutin Nehajev, knjiga 1 , Zora-MH, PSHK, Zagreb, 1964 str 12 201 Romanoslavica vol XLVIInr 1 sluzbuje u Krizevcima kao asistent na gospodarskom ucilistu Ostalih 20 godina, od 1911 pa do svoje smrti 7 travnja 1931 godine, uz povremene odlaske u Pariz, Prag, Zenevu i Beograd u svojstvu novinarskog dopisnika, zivi u Zagrebu Obitelj i sebe je prihranjivao placom od novinarskog rada (najduze je radio u „Jutarnjem listu” i „Obzoru”), te skromnih prihoda svog knjizevno-kriticarskog rada Vazno je napomenuti da je 1926 godine bio izabran za predsjednika Drustva hrvatskih knjizevnika Cihlar je pisao pod razlicitim pseudonimima, Hajev, H-V, H M , Sincerus, Alpha, N v , -sev, M Borisev , pa mu ni do danas svi radovi nisu objavljeni A pisao je u mnogim, gotovo svim videnijim casopisima svoga doba na pr: Teatar, Zivot, Kritika, Nova nada, Zvona, JUG-Zvona, Nada (Kranjcevic, Sarajevo), Hrvatska misao, Hrvatska revija, Novi list, Lovor, Narodne novine, Knjizevnik, Balkan, Obzor, Hrvatsko kolo, Savremenik, Jutarnji list Napisima u Jutarnjem listu, u kojem ima najvise clanaka, M C Nehajev je unio najvecu pomutnju i do danas ostavio nedoumice Naime, nije jasno kako i zasto se Nehajev nasao na celu lista kojega je pokrenuo Cuvaj za racun unionistickih interesa Paradoks je u tome sto se Nehajev cijeli zivot zalagao za naprednu politiku i bio u vrlo bliskim vezama s hrvatskom naprednom mladezi Neki su mu zbog tog cina dali do znanja da se s njim ne slazu Tesko je objasniti sto se zapravo u Nehajevu zbilo Tesko ga je i opravdati zasto je to ucinio kao vec cijenjen stvaralac i covjek s ugledom Misljenja su razlicita i jos se istrazuju Mozda je najbolji odgovor na to pitanje dao Vice Zaninovic kojemu je inace Nehajev bio „prva ljubav u knjizevnosti” i koji je silno zelio napisati o njemu monografiju Kad sam pocela proucavati Nehajeva po savjetu akademika Miroslava Sicela, receno mi je da je profesoru Zaninovicu jako drago da se netko od mladih poceo baviti tim vrijednim bavljenja piscem Vice Zaninovic je, nazalost, brzo poslije toga umro (1986 ) V Zaninovic moguce opravdanje za Nehajeva nalazi u samoj naravi pisca, a koja je podudarna s njegovim likovima u romanu „Bijeg” (Duro Andrijasevic) u novelama „Veliki grad „(Fran Mirkovic), „Zeleno more” (Hektor Grancaric) „Nema sumnje da postupak nije lako opravdati buduci da nedostaju bar izvijesni prihvatljivi razlozi No u tom skretanju koje je liseno elemenata logicne evolucije, do izrazaja su dosle neke crte neotporne, psihicki krhke i, moglo bi se cak reci, pasivne prirode M Nehajeva M Nehajev, covjek snaznog intelekta, jak analizatorski duh, velike bistrine i svestranog interesiranja nije posjedovao svojstva cvrste i odlucne volje Kao ni toliki njegovi junaci u beletristickoj prozi, ni on nije imao dovoljno snage da bez kolebanja ide odredenim putem i da od zapreka koje su se javljale ne uzmice, vec se u pojedinim momentima povlacio prilagodujuci svoje drzanje situaciji Ne bez proturjecja u doratnom razdoblju, Nehajev ni svoje djelovanje u meduratnom periodu nije potpuno, cvrsto usmjerio u jednom pravcu; tijekom ovih dvanaest godina javnog rada prozivio je 202 Romanoslavica vol XLVIInr 1 nekoliko mijena, koje su imale gotovo vid zaokreta, ali se one ipak mogu, bar djelomice, objasniti razvojem politickih prilika”1 Rekli smo da je Nehajev poceo pisati vec kao dijete od svoje desete-jedanaeste godine Pisao je mnogo Naravno, nisu sva djela jednake knjizevne vrijednosti Iako je doktorirao kemiju njoj se vise posvecivao kao novinar nego kao aktivni strucnjak Ali se zato ogledao u svim knjizevnim rodovima: poeziji, drami, prozi, eseju, feljtonu, kritici i publicistici U poeziji je slijedio tradiciju, ali prozi, iako ju zapocinje na realistickim temeljima daje nesto sasvim novo Okrece se modernizmu Spomenuli smo kako je kao dijete volio glumiti i sastavljati drame za igru sa svojim vrsnjacima Izgleda da je to ostavilo traga u zrelijim godinama kada pise kriticke osvrte baveci se dramskim i kazalisnim zivotom Primjerice: Ivan Gundulic, Dubravka; Miroslav Krleza, Golgota; Miroslav Krleza, Vucjak; Miroslav Krleza, Uagoniji; Josip Kosor, Pozar strasti; Marija Juric Zagorka, Evica Gupceva; Edmond de Rostand, Cyrano de Bergerac; Herman Suderman, Propast Sodome; Henrik Ibsen, Graditelj Solness, William Shakespeare, Hamlet; Luigi Pirandello, Șest lica traze autora; Anton Pavlovic Cehov, Visnjik; Bernard Shaw, Sveta Ivana; William Shakespeare, Na tri kralja Cihlareva paznja je posvecena ne samo kazalisnoj kritici nego i opcim pitanjima kazalista A pisao je i o kinu koje je tada bilo u svojim zacetcima Uostalom, za njega pise jedan od vodecih hrvatskih knjizevnika Nedjeljko Fabrio, da se: „Dnevnom kazalisnom kritikom bavio, istinabog s prekidima, punih trideset godina”1 2 Nehajevljeve drame „Prijelom”, „Svjecica”, „Zivot”, „Spasitelj” i „Klupa na mjesecini” nisu zazivjele, ali su bile u svoje vrijeme vrlo aktualne Prve cetiri analiziraju labilniju psihu ljudi punih straha i nesnalazenja u tjesnogrudnoj malogradanskoj sredini Konkretno u drami „Prijelom” grof Karlo propada i ne zeli primiti niciju milostinju On bi trebao naciniti zaokret, tj, prijelom u svojem zivotu ali nema snage za to! Jednostavno, nije covjek zeljezne volje vec osjetljivi mekusac kojeg taru neprilike u kojima se nasao Monolozi su cesto, kao i dijalozi iznosenje teskih sudbina i stradanja lica iz drama, ali ta lica se doimlju kao personificirane predodzbe neceg apstraktnog U dva romana „Bijeg” (1909 ) i „Vuci” (1928 ) Nehajev je dao sasvim razlicitu tematiku i fakturu ali su oba romana nezaobilazne vrijednosti hrvatske knjizevnosti „Bijeg” je prvi roman hrvatske moderne Roman „Bijeg” iznosi svu tragicnost modernog intelektualca Zapravo govori o kompleksu iskorijenjenosti iz vlastite sredine, a u isto vrijeme nisu imali snage ukorijeniti se u novu sredinu Neostvareni snovi, uzaludne ceznje, razbijene iluzije, stvorile su ljude mlake volje i slabih zivaca, ljude koji pomalo ali sigurno gube svaku nadu u normalan zivot A doista se ne da zivjeti covjeku neostvarenih ideala i izgubljenih ljubavi, covjeku kome se odusevljenje survalo u nepovrat, a vjera u zivot, nekad tako jaka, izgorjela u moru sumnji Sve je to radalo u Nehajevljevu intelektualcu mrznju na zivot koji se s njim igrao kao sa slamkom, zivot 1 Vice Zaninovic, isto kao bilj 1 , str 21 2 Milutin Cihlar Nehajev, Izabrani kazalisni spisi, Pogovor, Nedjeljko Fabrio, M C Nehajev i kazalisna 'nova umjetnost', Teatrologijska biblioteka, Zagreb, 1986 , str 223 203 Romanoslavica vol XLVIInr 1 kojem se, gotovo bismo mogli tako reci, Nehajevljev intelektualac osvecuje, preziruci i odredujuci sam sebi kraj U vjecitoj materijalnoj bijedi i besparici, u ponizenoj duși i misli bez sutra, u polaganom trovanju alkoholom, Nehajevljevog junaka (pojam junaka je ovdje diskutabilan) zaokuplja osobno i filozofsko pitanje o smrti Oboljela volja i neke vrsti dezerterstvo pred zivotom uvjetuje pad Nehajevljevog intelektualca Duro Andrijasevic, glavni lik romana „Bijeg” je padao i pridizao se, ali zivot kao da mu je bio sve manje sklon i postajao bez ikakvog smisla Jer neuspjesi su se redali jedan za drugim sve nesmiljenije: - smrt strica Tome, koji uvjetuje Durin studij - nepolozen profesorski ispit - odnos Hrabarovih, s cijom se kcerkom Verom trebao ozeniti - zaposlenje u senjskoj gimnaziji na jedvite jade - majcino odreknuce imovine u korist samostana, a ne u Durinu korist - nerazumijevanje pretpostavljenih u șkoli za naprednija predavanja iz filozofije - blamaza u crkvi, propovijed na Durin racun - trajna besparica - ravnateljeva karakteristika da Duro daje mladezi los primjer - neuspjeh na knjizevnom polju - izgubljena djevojka Vera tj Verina prisilna udaja - alkoholizam - slucaj s Lukacevskim i konacno kao kruna svih dogadanja - otkaz na poslu Sve ovo zajedno i jos ponesto nespomenuto, rodilo je u Durinoj duși jedino moguce rjesenje - smrt Nehajevljev intelektualac dakle nije kriv za svoju nesrecu On je uvucen u zivotni vrtlog a da ni sam ne zna ni zasto ni kako Istina je, taj intelektualac nema snage i ne vidi smisla borbi s nedacama koje ga biju, ali istovremeno on tesko priznaje i samom sebi sto ga je snaslo To su u osnovi bitne karakteristike romana moderne uopce Roman „Vuci” je najbolji medu povijesnim hrvatskim romanima Visoko pozicionirana knjizevnica u Drustvu hrvatskih knjizevnika, prof dr Julijana Matanovic ga smatra jednim od dva najbolja hrvatska romana 20 stoljeca Neki kriticari su mu dali epitet hrvatski „Rat i mir” (Vojna i mir) Doduse, Nehajev nije mogao razgovarati sa svjedocima vremena Krste Frankopana, ali je zato izlistao stranice i stranice hrvatske povijesti nacinivsi velicanstvenu povijesnu sintezu A povijesni roman s velike povijesne distance i nije lako pisati! Nehajev i o tom ima svoje misljenje pa u tekstu „Historijski roman” pise: „Pisac historijskog romana prihvatit ce koji odredeni sujet, doba ili licnost onda kada mu se pricini da ce na tom, da recemo grubo, primjeru moci najljepse ilustrirati svoju intuiranu misao On ce se pazljivijeg studiranja vrela i 204 Romanoslavica vol XLVIInr 1 materijala podhvatiti tek onda kad mu je vec sazrio pogled na izviestnu skupinu lica i dogadaja On ne istrazuje, nego stvara Njegova sklonost bit ce primaran motiv”1 Roman je inace napisan o 400-toj obljetnici smrti Krste Frankopana, kneza krckog, senjskog i modruskog, mozda i kao iskupljivanje zbog problema o kojima smo ranije govorili Navodim svoj tekst napisan u casopisu HNK u Rijeci, „Drama croatica” s motom „Spes mea in Deo est”, prigodom premijernog izvodenja dramatiziranog romana „Vuci” 1992 u HNK „Ivan Zajc”: „U periodu izmedu izlaska romana „Bijeg” i drame „Klupa na mjesecini”, koja se mogla i uspjesnije realizirati, nice i sazrijeva velicanstveni povijesni roman „Vuci” Valja odmah istaci da je uz povijesna knjizevna ostvarenja Augusta Senoe, Eugena Kumicica, Vjenceslava Novaka, Velimira Dezelica, M C Nehajev romanom „Vuci” ne samo stao uz bok navedenih pisaca nego ih u svojoj europskoj dimenziji nadmasio u mnostvu vanjskih dogadaja (od Modrusa do Venecije, od Ljubljane do Kranja i sve do beckog cesarskog dvora) pokazavsi istancan sluh za psiholosku analizu Ako na prvi pogled i ne moze biti veze izmedu depresivnog Nehajevljevog intelektualca i covjeka vuka i gorostasa i stvarno i simbolicki, Krste Frankopana, covjeka nadljudske snage u isto vrijeme tvrdoglava i pronicljiva, nepovjerljiva prema svemu tudinskom, koji se hvata u kostac s vremenom u kojem zivi, kojega neprijatelji mrze ali mu se klanjaju, kojega postuju ali i silno boje; kojemu toboznji prijatelji „Albus kraljevi” stiscu ruku, ali zele da je sto dalje od njih (po mogucnosti na bojistu s najljucim neprijateljem Turcinom u Lici, u Krajini ili pak u tamnici kule Torreselli) koji je simbol otpora, kojemu je prije svega na pameti potpuna suverenost domovine, koji je veci od bana („Kralj ne moze, a knez mu se ne dostoji biti”) - dakle ipak taj i takav Kristofor Krsto Frankopan nosi u sebi svu tragiku Hrvatske ne samo svoga nego i bivsih i buducih vremena Osjeca se vec tragika obitelji Frana Krste Frankopana i Petra Zrinskog oko stoljece i pol kasnije pogubljenih u beckom Novom Mjestu Njegova licnost pokusava nadglasati u sebi i oko sebe tu tragicnost ponosom i gordoscu svog iskonskog pripadanja korijenima svojih praotaca - svojoj vjeri, njegovo geslo „Spes mea in Deo est” - svojem jeziku i svojem pismu Znakovito je da on i u zatvoru pise iskljucivo glagoljicom Snagom, cesto neobuzdanom silom, jacinom i lukavoscu u borbi, vuk je kod mnogih naroda ratnicka alegorija, a kod Mongola i Kineza simbolizira njihove dinastije, u Japanaca je zastitnik od drugih divljih zivotinja Vuk („Vuci”) koji vidi u noci i koji je simbol svijetla, Bernardin i Krsto Frankopan su to svjetlo u tamnoj, ali „velikoj epohi njihove Hrvatske koja je onda bila jezicac na vagi u strahovitoj lomljavi vijeka Udes je tragican - ali moze da uci i raduje pokoljenja U borbi kraljeva i cesareva, u sukobima koji su odlucivali sudbinom Evrope, da, sudbinom covjecanstva - Hrvati su imali udio vazan, priznat, odlucujuci; imali su prosvjetu, pitomo razvijenu unatoc svim nevoljama 1 Milutin Cihlar Nehajev, Historijski roman, Clanci i kritike, Djela M Nehajeva, HIBZ, Zagreb 1945 , str 251 205 Romanoslavica vol XLVIInr 1 „krscanskog predzida”, imali ponos drevnog i samosvojnog kraljevstva, imali dodira i veze sa svim pokretima civilizacije „Vuci” neka u obliku umjetnickom pokazu sto smo i kakvi smo bili negda mi Hrvati da nasa narodna snaga i velicina ima svjedocanstva kojih ni ma kako tuzna sadasnjost pomraciti ne moze”1 Zanimljivo je da je i D’Annunzio koji nije volio Hrvate i nazivao ih „slavenskim lupezima”, ali i hrvatskim vukovima, ne zaboravljajuci da Talijani nikada kroz povijest nisu, pa ni u vrijeme najvece slave, u potpunosti vladali istocnom obalom Jadrana Ljut je i konstatira: „I lupi di Croazia tengono il mare” Cinjenica jest da i Hrvati vezu svoje osobine uz vuka ne samo kao krvolocnu, nego kao i plemenitu zivotinju, o cemu svjedoci i Nehajevljev roman i Nazor kad pjeva: “Mi porod jesmo vuka i arslana” I u novelistici Nehaj je imao zapazen uspjeh, makar priznaje da je novele tesko pisati “Pisati, to je tezko Svatko od nas, koji smo se okusali na polju novele, nosi sa sobom svu silu dojmova Dodi u kojegod knjizevnicko druztvo naci ces ljude sa gotovim sujetima, osnovama, tipovima Sve u glavi Ali kako da izradis sve to, kako da nades mira i vremena za izpisivanje jedne knjige Nasi knjizevnici robovi su ureda Zola je radio par sati na dan Skandinavci daju svojim ljudima stipendije Da rade Knjizevnik ne dobija velikog honorara, ali dobiva mogucnost da radi Te mogucnosti valja stvoriti i kod nas, ako zelimo doci do vecih i trajnijih djela”1 2 Sve Cihlarove novele nisu jednake vrijednosti, ali ih ne moze zaobici ni jedna ozbiljna antologija hrvatske knjizevnosti Novelisticki opus mogli bismo podijeliti u dvije grupe: psiholosko-modernisticke novele na crti romana „Bijeg”: „Veliki grad” i „Zeleno more” u kojima analizira sumorna dusevna stanja i bespomocnost covjeka intelektualca Nehajevljevog vremena; „Poloneza” s vaznom ulogom glazbe kao motiva i pokretaca radnje; ljubavi i ljubomore u „Godivi” u liku osamljenika novele sa stvarno izazvanim tragedijama: „Iz neznanog kraja” (ratne strahote i ranjeni brak), „Onaj zutokosi” (tragedija ostavljenog sina i nesavjesnog oca) Svestrano obrazovan, enciklopedijski, Nehajev u skladu s vremenom, brzinom i tocnoscu, odgovara na njegove zahtjeve Pise o stranoj knjizevnosti, stranim piscima Osobito mu je zanimanje za skandinavske knjizevnosti (Ibsen, Strindberg), austrijsko-njemacku (Bahr, Schnitzler, Hauptmann, Sudermann ), poljsku (Przybyszewski, Zeromski), rusku (Tolstoj, Cehov, Gogolj), francusku (Flaubert, Zola, Goncourt, E De Rostand, Dumas fils, Taine), englesku (Shakespeare, B Shaw), talijansku (D‘ Annunzio, Piradnello i dr ) Neprikosnovene sudove je dao o Janku Leskovaru (za koje Barac rece da su temelji njegove kritike) i K S Balskom, za kojeg je Nehajev uskliknuo: Dalski = eto, to je mojprogram! Pisao je i politicke osvrte koji su i danas dragocjeni u razumijevanju nase povijesti, primjerice “Rakovica” Nehajev je progovorio o mnogim nezaobilaznim licnostima hrvatske povijesti: Zrinskom, Frankopanu, Supilu, Radicu, Draskovicu, 1 Milutin Nehajev, Vuci, Pripomene, knjiga II, Zora-MH PSHK, Zagreb 1963 str 427 2 M C Nehajev, Hrvatsku roman, Clanci i kritike, Djela M Nehajeva, HIBZ, svezak 13 Zagreb, 1945, str 219-220 206 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Mazzuri, Starcevicu, Laginji, Ninskom, Mazuranicu pa i o zloglasnom Khuenu Hedervary-u U jednu rijec “Esejisticko kriticki prikazi Milutina Cihlara Nehajeva najbitniji su kljuc za razumijevanje njegove zavidne pozicije u hrvatskoj knjizevnosti, odnosno oni su najvrijednosniji raprezentant njegova neprijeporna knjizevna talenta, njegove intelektualne nadprosjecnosti s kojom se svrstava medu nașe najumnije Hrvate”1 Osobna biblioteka, po svjedocenju njegova brata Vatroslava bila je oskudna Biblioteka mu je zapravo bila u glavi: “Nije sakupljao ni svoje vlastite radove Pisao je uglavnom po pamcenju zacudujuci svojom memorijom Kad je govorio o poeziji, za koju uostalom nije imao mnogo sklonosti, smtrajuci prozu u knjizevnosti najvecom umjetnoscu, znao bi citirati jedan sonet Tina Ujevica napisan kao pjesnikov kavanski ‘stimungsbild' iz Pariza”1 2 Nije potrebno naglasavati da je Nehajev bio covjek europskih vidika Nastojao je svim snagama uprisutniti kulturno-knjizevnu Europu i to na nacin pracenja svega vrijednoga sto se u njoj zbiva no ne na servilan nacin, vec pokazujuci kako jedan mali, nesamostalni narod ne samo tezi, vec moze i stati uz bok velikima „Imamo knjizevnika radi kojega nam moze zavidjeti danasnja Francuska” rece Nehajev „za prvoga medu prvima” u svojem „Epitafiju A G Matosu” U tom Epitafiju izbija ljudska komponenta covjeka Nehajeva i uljudenost pisca, koji je u kritici uvijek ostao gospodin, pedagoski profinjen, bez zestine, koji najprije pohvali dobro, a onda oprezno savjetuje, za razliku od impulzivnog, satiricnog, ironicnog i pocesto zajedljivog Matosa, koji je jedini dao negativnu kritiku romana „Bijeg”, ali je kasnije presutno povukao Nehajev je poznat i kao prevoditelj („Biljezke o Engleskoj”, H Taine), portretist i teoreticar knjizevnosti (osobita je analiza Nazorove metrike) Osebujna je Nehajevljeva studija o Hamletu Sva tragicnost drame proizilazi zapravo iz samog lika Hamleta On je cinist, ocajnik, utopljen u fatalizam i determinizam: Shakesearova drama odudara od Aristotelovih pravila o drami pa je on zato vjerojatno ostao do danas moderan Hamlet je pasivne naravi i bolesne volje kao i Nehajevljevi intelektualci „Njegova je tragika u tom sto stoji izvan ljudi i nad ljudima i zato protiv ljudi Nije tek slucaj da se nase doba u kojem je genijalnost bolest a ne cvijet (Taine), tako rado ogleda u zrcalu Hamletovskih refleksija”3 Danski kraljevic kao i Nehajevljevi likovi gubitnici su na samom pocetku To Nehajev objasnjava ovako: „Zasto je porazen? Zato sto u sebi osjeca nemoc, nemoc gadljivosti, jer je ojaden poretkom svijeta, jer je ogorcen na svoj okolis, jer je uvjeren da sva plemenitost njegove 1 Dragomir Babic, Esejisticko kriticki prilozi Milutina Cihlara Nehajeva, Usponi br 12, Senj 1996 , str 107 2 Vatroslav Cihlar, Izmedu Malih i Velikih vrata, U spomen spisu «Milutin Cihlar Nehajev», Rijeka, 1962 3 M C Nehajev, Studija o Hamletu, Ogledi i clanci, Zora-MH, PSHK, Zagreb 1964 str 163 207 Romanoslavica vol XLVIInr 1 vlastite duse ne moze biti nagradena nicim vrijednim osim strasne kaljuze koja ga okruzuje, zato sto je razocaran, zato jer se Shakespeare”1 U ovoj studiji koja je napisana osam godina kasnije od romana Bijeg puno je elemenata iz tog romana Nehajev je iznimno cijenio Shakespearea: „Bilo je djela umjetnosti glumacke strahotnijih, ljupkijih, bliskijih - ali nije nikad bilo ljudskije tragedije”1 2 Paradoks koji je bio i ostao istina! I u najnovijem prevrednovavanju povijesti hrvatske knjizevnosti u istoimenoj knjizi Dubravka Jelcica (izdanje 1997 ) Nehajev je dobio mjesto koje zasluzuje „Nehajev je primjer europski naobrazena i kozmopolitski orijentirana hrvatskog intelektualca koji se, u zivotnoj i umjetnickoj zrelosti vracao svojim nacionalnim korijenima kao izvoristu svoje svijesti i svog bica Poznavao je shvacanja i nacela utjecajnih i vodecih kriticara europskih knjizevnosti, napose Bjelinskog, Tainea, Saint Beuvea, Brandesa, ali ni jedan od njih nije bitno uvjetovao njegova knjizevna razmisljanja i kriticke ocjene Njegove kritike, pisane o djelima razlicitih literarnih koncepcija, otkrivaju svog autora kao kriticara koji ne slijedi ni jednu metodu, koji zna sto je umjetnost, a zna i to da ona nikada nije jednolicna nego se ostvaruje razlicitim izrazajnim sredstvima i stilskim postupcima Pred pojavama modernizma, tezeci prostranim europskim vidicima imao je ziv osjecaj i za izvorne hrvatske vrijednosti ” Bibliografija Babic, Dragomir, Esejisticko kriticki prilozi Milutina Cihlara Nehajeva, Usponi br 12, Senj, 1996 Cihlar, Vatroslav, Izmedu Malih i Velikih vrata, U spomen spisu Milutin Cihlar Nehajev, Rijeka, 1962 Nehajev, Milutin, Vuci, Pripomene, knjiga II, Zora-MH PSHK, Zagreb 1963 Nehajev, Milutin, Hrvatski roman, Clanci i kritike, Djela M Nehajeva, HIBZ, svezak 13, Zagreb, 1945 Nehajev, M C, Studija o Hamletu, Ogledi i clanci, Zora-MH, PSHK, Zagreb 1964 1 M C Nehajev, «Studija o Hamletu», «Ogledi i clanci», Zora-MH, PSHK, Zagreb 1964 str 168 2 Isto, str 188 208 Romanoslavica vol XLVIInr 1 ENIGMATICUL MIHAIL PRIETEN AL LUI PANAIT ISTRATI, PERSONAJ AL PROZEI SALE Adriana ULIU „Nu sînt în stare să imaginez o poveste, pe care n-am trăit-o măcar în linii generale ” Panait Istrati Mikhaîl Kazanski - personnage reel - d’origine noble, est parti de la Russie pour des raisons politiques Etant pousse aussi par un desir irresistible de vagabonder librement par le monde, il arrive â Braîla, ou il fera connaissance avec le jeune Panaît Istrati Leur amitie servira comme sujet pour la prose â caractere autobiographique de l’ecrivain roumain Sans jamais apprendre qui a ete vraiment cet etrange Mikhaîl, sans pouvoir toujours dechiffrer son comportement ou ses idees, Panaît Istrati reste pour toute la vie fascine par ce noble en haillons, par son esprit et sa vision encyclopedique, par sa culture et son education, par sa maniere de comprendre le monde C’est pourquoi il l’a rendu immortel dans ses romans et ses contes La figure de l’enigmatique Mikhaîl, ne pouvant pas etre facilement oubliee, donne aux lecteurs de Panat Istrati l’envie de comprendre son destin dramatique Mots-cles : prose autobiographique de Panaît Istrati, la ville de Braîla, etrangers, le russe enigmatique Mikhaîl Kazanski, amitie, vagabondage La sfârșitul secolului al XlX-lea și începutul celui de al XX-lea Brăila era un oraș cosmopolit, în care avatarurile istoriei au făcut să se adune și să conviețuiască, suferind și bucurându-se împreună sau fiecare în parte, români, greci, turci, armeni, albanezi, tătari, bulgari, ruși lipoveni, evrei, nemți, italieni, țigani și fii ai cine mai știe căror seminții ajunse pe cele meleaguri Aici s-a născut în 1884 Panait Istrati, aici a copilărit într-un univers urban, în care mai mult de o treime din numărul locuitorilor, așezați în centru sau în mahalale sordide, era alcătuită din străini Nu-i de mirare, așadar, că în viața lui Istrati apropierea de oamenii altor neamuri era un fapt cotidian, normal și total lipsit de conotații naționaliste sau șovine Și să nu uitam nici că tatăl lui Istrati a fost grec, lucru cu care 209 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Panait se mândrea, chiar dacă era fiu nelegitim, iar copiii mahalalei îl porecliseră cu răutate cațaon Mutându-se dintr-o mahala în alta, sau hoinărind prin orașul atât de tentant prin varietatea sa etnică, socială sau urbanistică, adolescentul Istrati ajunsese să cunoască bine și lumea neobosită a portului și cartierele, mai bine zis, mahalalele cu iz mai mult sau mai puțin exotic: Carachioiul - „cuib de levantini”, „chefliu și guraliv, dar nu bătăios ca Atârnații sau Comorofca”, mahalalele în zilele de lucru și în cele ale „dezmățului”de sărbătoare, când „urla bucuria turbată, trufia ucigătoare și prea plinul de viață dornică de încăierări ( ) Cântece, pocnitori, flașnete, viori, zbierete și înjurături porcoase se înălțau de pretutindeni și mai ales din Comorofca, ca niște blesteme asurzitoare ”1 Carachioiul îl atrăgea însă pe urmașul grecului kefalonit Valsamis „prin voioșia lui pacifică, prin latura-i cosmopolită”; plimbându-se pe acolo adolescentul se închipuia „pe malurile Bosforului, cunoscut din gravuri și atât de arzător dorit ”1 2 Într-una din primele sale povestiri, scrise direct în limba română și apărute la București în 1925 în volumul Trecut și viitor, subintitulat Pagini autobiografice, aflăm o mărturisire edificatoare despre cum vedea Istrati lumea străinilor Alegând să slujească la crâșma lui Kir Leonida, sfătuit de un unchi, care i-a spus că grecii sunt „oameni filotimi, nu ca românul nostru: zgârie brânză”, adolescentul mizând și pe sentimentul patriotic al jupânului, i se adresează: Vreau să intru la greci și să învăț grecește! Că vroiam să învăț grecește, asta era tot așa de adevărat cum e adevărat c-aș vrea astăzi să vorbesc toate limbile din lume, - dar că aș fi dat întâietate unei nații, în dauna sau spre umilirea altora, de-o asemenea schilodire cerebrală nu m-am făcut vinovat în nici un moment al vieții mele, nici chiar în copilărie: am fost cosmopolit din născare 3 Lumea veneticilor se regăsește în întreaga proză istratiană al cărei substrat autobiografic este binecunoscut Ceilalți nu sunt numai alogenii multietnicei Brăile, ci și figurile pitorești, întâlnite de Istrati în peregrinările sale prin lume: evrei plecați din România și stabiliți în Orientul apropiat, greci, armeni, arabi sau peruvieni, neamuri de tot soiul, ce se nimeriseră în animatele porturi ale Mediteranei Spațiul mediteranean este un spațiu al „alterității existențiale”, în care acțiunile eroilor din povestirile lui Istrati „au drept miză căutarea idealurilor”, iar dorința lor de a 1 Panait Istrati, Mihail, în Opere II Povestiri Romane Ediție îngrijită, cronologie, note și comentarii de Teodor Vârgolici Introducere de Eugen Simion, București, Ed Academiei Române, Univers Enciclopedic, 2003, p 269 2 Panait Istrati, La stapân, în Opere vol I , ed cit , p 30 3 Idem, p 33 210 Romanoslavica vol XLVIInr 1 fi iubiți, înțeleși, de a-și găsi corespondenții în planul aspirațiilor se materializează în aventură1 In mozaicul etnic al eroilor istratieni care cutreieră lumea găsim și un personaj ciudat, nu foarte întâlnit în literatura română și ca tip, și ca etnie: Mihail Mihailovici Kazanski, un rus pripășit pe meleagurile brăilene Kazanski a existat în realitate, mărturie stă o fotografie a celor doi, făcută la Cairo, în 1907, și a fost prietenul autorului timp de nouă ani, devenind eroul principal a două proze istratiene: romanul Mihail (apărut la Paris în 1927, iar în traducere românească la București, în 1939) și povestirea Moartea lui Mihail, din ciclul În lumea Mediteranei Apus de soare (Paris 1935, București, 1936, postum) In afară de aceste două texte, evocarea lui Mihail și a prieteniei sale cu autorul sau cu alter ego-ul său - Adrian Zografi se regăsește în mai toate povestirile și romanele cu tramă autobiografică ale lui Panait Istrati: Direttissimo (Paris, 1928, București, 1940), Între un prieten și o tutungerie (Paris, 1930, București, 1939), Biroul de plasare (Paris, 1933, București, 1934), Casa Thuringer (Paris, 1932, București, 1934), ciclul În lumea Mediteranei Răsărit de soare (Paris, 1934, București, 1936), povestirea Pasiuni la Lacul Sărat din ciclul În lumea Mediteranei Apus de soare, dar și în corespondența și publicistica sa Cine a fost, așadar, Mihail Kazanski? Cronologic vorbind, prima menționare a acestui rus apare în scrisoarea adresata din Geneva de Panait Istrati lui Romain Rolland la 20 august 19191 2 Este o scrisoare-confesiune, „spovedanie”, cum o numește Panait Istrati, scrisă cu disperarea unui străin, descurajat de nereușita încercărilor sale de a supraviețui în Franța dar sperând să fie ascultat și înțeles de romancierul francez Românul era un mare admirator al operei lui Romain Rolland, ale cărei aspirații umaniste îl fascinaseră Până atunci însă Istrati nu scrisese decât articole și câteva schițe, publicate în presa democratică românească („România muncitoare”, „Adevărul”, „Dimineața” ș a și în ziarul „La Feuille”din Geneva) In spovedania adresată lui Rolland, de fapt o patetică autobiografie, „paradă de sentimente”, cum o numește autorul însuși, Istrati își povestește viața, copilăria și tinerețea, „patima de a citi”, nestăpânita dorință de a vedea locuri noi, „prieteniile bărbătești” Când avea șaisprezece sau șaptesprezece ani, mărturisește Istrati, „soarta și inima mea m-au ajutat să descopăr primul și cel mai bun prieten al meu, contopiți împreună într-un același trup și suflet, în ciuda deosebirilor de gusturi și chiar de idei”3 1 Florin Vasilescu, Scriitori printre sirene Povestirea și viața povestitorului: Panait Istrati și Nikos Kazantzakis, București, Academia Română Fundația Națională pentru Literatură și Artă Institutul de Lingvistică „lorgu Iordan - Al Rosetti”, 2006, pp 80, 81 2 După cum se știe, scrisoarea nu a ajuns la destinatar, plecat foarte repede din hotelul din Interlaken (Elveția) și i-a fost returnată expeditorului La 3 ianuarie 1921 Panait Istrati încearcă să se sinucidă la Nisa Printre actele sinucigașului a fost găsită și această scrisoare, pe care poliția o va trimite ziarului „L‘ Humanite”, de unde va ajunge, în sfârșit, la scriitorul francez 3 Istrati, ed cit , vol I, p CIII 211 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Întâlnirea a avut loc întâmplător, într-o plăcintărie prăpădită din Brăila, unde tânărul Istrati descoperă cu uimire un zdrențăros, pe al cărui guler foiau păduchii și care citea în original Jack de Alphonse Daudet! Șocul este imens și autodidactul brăilean este copleșit de detașarea cu care enigmaticul cititor în franceză îl privește și-i răspunde într-o „românească stricată”, conversația putând fi însă continuată grecește „Astfel l-am cunoscut pe Mihail Mihailovici Kazanski, refugiat rus, a cărui origină și al cărui trecut nu le-am aflat niciodată în întregime Minte enciclopedică și inimă de aur, ne-am rostogolit împreună în lumea largă și ne-am adăpat neîncetat din cupa dragostei, pe care Providența o umplea neîncetat”1 Dacă am dori să reconstituim portretul acestui om/ acestui personaj din tot ceea ce a scris Istrati despre el, nu vom reuși decât să schițăm niște tușe, chipul lui Mihail fiind mereu altul, refuzându-se parcă unor contururi precise În microromanul Mihail găsim portretul fizic al eroului: „era mic de statură, îndesat, căpățânos, față rotundă, părul negru și mustața blondă Să tot fi avut vreo douăzeci și cinci de ani” Zâmbetul îi era puțin zeflemist, iar„ trăsăturile regulate de chip nordic”1 2 La o privire atentă Mihail nu pare a fi un tip perfect slav, originea sa tătară, putând fi cauza Dacă într-adevăr Mihail venea din orașul Kazan, capitala fostului hanat tătar cucerit de Ivan cel Groaznic la 1552 și intrat de atunci în componența statului moscovit, originea sa orientală ar fi plauzibilă Și numele său de familie ne-ar conduce spre această presupunere, dar, oare, acesta era cel adevărat ?! Portretul fizic al lui Mihail nu va mai apărea în prozele scrise ulterior decât în mică măsură, Istrati concentrându-se aproape exclusiv pe trăsăturile morale și psihologice ale lui Mihail Descoperirea lui Mihail, a unui om „din rasa ta (s a )” cum îl caracterizează Kir Nicola, este un coup de foudre pentru Adrian Zografi (alias Panait Istrati), care „pentru prima oară se simți arzând de focul Dragostei, care depășește viața și supraviețuiește morții Prietenul, prietenul lui se afla acolo (s a )”3 Adrian „este câștigat, sedus, îndrăgostit literalmente” de Mihail, „asupra căruia exercită o agresiune aproape erotică”4 Exaltatele efuziuni sentimentale, tiradele patetice ale naratorului, obositoare prin lungimea și ardoarea lor, conforme cu temperamentul istratian, mereu gata „să ardă”, sunt o trăsătură caracteristică stilului prozei și publicisticii lui Istrati Atracția pentru Mihail, pentru o personalitate care-l domină prin cultură, educație (el îi dă lui Adrian primele lecții de limbă franceză) și experiență de viață, este, fără îndoială, alimentată și de misterul care-l înconjoară Într-un moment de sinceritate, refugiați în peisajul mirific al bălților Dunării, Mihail îl asigură pe Adrian de prietenia și dragostea sa, dar refuză categoric să-și decline identitatea, care, conform spuselor sale, nu este aceea din actele pe care le posedă (deci nu se numește Kazanski?!) Ciudatul rus spune că de un an se află la Brăila, dar nu și de ce și-a părăsit țara („să 1 Idem, p CIV 2 Istrati, ed cit , vol II, p 270 3 Idem, p 267 4 Mircea Iorgulescu, Celălalt Istrati, Iași, Ed Polirom, 2004, p 69 212 Romanoslavica vol XLVIInr 1 zicem Rusia”!), nici în ce a constat nenorocirea, care i-a dat lovitura de gratie și l-a determinat să devină un vagabond Se înconjoară cu o aură de taină, amintind că a scăpat din iadul în care „și-a răscumpărat trufia” (de la Dostoievski citire!) și era „cât p-aci să-și lase pielea”, declarând ritos că nimic nu-l va putea întoarce în lumea în care s-a născut și a primit o educație aristocratică, chiar dacă acolo are părinții, pentru care, de altfel, „este ca și mort” In ce a constat „iadul” - închisoare, ocnă, exil - nimic concret, nimic clar Într-un spirit de-a dreptul dostoievskian Mihail face și apologia suferinței ca treaptă spre o purificare morală El se consideră fericit în această stare de decădere socială (dorită? silită?), înconjurat de disprețul celorlalți, căci „numai mizeria și durerea îl fac pe om sincer ( ), suferința creează bucurii”1 Suferința este și o condiție sine qua non pentru realizarea artistică, trăirea indispensabilă pentru un artist, iar căutarea „durerii omului singuratec” este sursa lui de inspirație, tema artei sale Criticând tablourile pictorului amator, lipoveanul Samoilă Petrov, peisajele din bălțile Dunării, de exemplu, Mihail îi reproșează cu duritate că ele n-au veridicitate pentru că le lipsește tensiunea pe care o induce „suferința mută, neștiută - (care) ascunde o mare comoară: calmul (s a ) Este cea mai solidă încercare, pe care o putem smulge vieții, care ucide”1 2 Tiradă de ascet, venită din partea unui ateu! Desigur, Mihail nu este un sfânt Este un bărbat tânăr care nu se dă în lături de la aventuri și cu servitoare drăguțe, și cu soții neglijate, care poate însă, în funcție de situație, să-și manifeste superioritatea datorată educației primite, să citească oriunde și oricând, să poarte discuții despre problemele existenței Insă ceea ce l-a impresionat cel mai mult pe Adrian a fost generozitatea neobișnuită a ciudatului rus, dispus să renunțe și la porția lui de plăcintă, cuvenită ca vânzător, ca s-o împartă cu copiii unor greci săraci din Brăila De altfel, Mihail intrase „la stăpân” (la plăcintăria lui Kir Nicola) din dorința de a ajuta o lipoveancă sărmană și nefericită Până a fi aflat tragedia vieții acestei femei rusul trăia „liber ca o pasăre”, răbdând de foame și dormind în vagoanele descărcate de grâne din portul Brăila Cutremurat însă de nenorocirea femeii, nobilul rus, cândva disprețuind oamenii claselor de jos, a acceptat umilința de a deveni slugă: „Ceea ce n-am făcut pentru mine, pentru tata și mama, ceea ce n-am făcut pentru soarele și libertatea mea, am făcut pentru acest soare al suferinței: m-am vândut ca servitor”3 Incă un reflex dostoievskian al comportamentului acestui rus capabil în egală măsură să fie egoist sau devotat, să peroreze pătimaș sau să păstreze un „mutism feroce”, să ofere generozitate, dar s-o refuze de la alții, atunci când vine „cu de-a sila” Prietenia dintre Mihail și Adrian irită într-atât mahalaua, încât cumetrele obișnuite doar cu bețiile și bătăile bărbaților (afinitățile spirituale între ei fiind de neconceput!) nu se sfiesc să o considere nefirească, periculoasă, perversă Disprețuindu - 1 Istrati, ed cit , vol II, p 317 2 Idem, p 361 3 Idem, p 382 213 Romanoslavica vol XLVIInr 1 i pe venetici, dacă sunt la fel de săraci ca ea, urându-i pe cei care reușesc să adune cât de cât o avere, mahalaua brăileană se indignează în fata relației de neînțeles dintre „haimanaua venită de peste nouă mări și nouă țări (Mihail), oploșită în dugheana albanezului, încă și mai murdară decât patronul ei (Kir Nicola) ( ) și feciorul spălătoresei (mama Joița) care aleargă după el ca purceaua în călduri după vier (Adrian)!”1 Răzbate din această cinică și răuvoitoare clevetire și un ecou al acelei trăsături specifice „a comunităților ce-și revendicau deja un topos”, și anume frica de „prezența Celuilalt (s a ), a vorbitorului unui alt idiom, a individului cu un alt mod de gândire și comportament”1 2 De altfel, mahalaua („Sahara spiritului omenesc”, „cuibul de apași”) nu-l acceptase nici pe Adrian/ Panait , deoarece nu se încadra în normele ei sociale și morale, care-i îngrădeau tânărului dorința de a fi diferit de ceilalți, de a fi liber Considerându-l un fel de spațiu concentraționar, Florin Vasilescu notează: „Mahalaua este o lume închisă spre exterior pentru că mahalagii nu reușesc să-și depășească evidenta condiție de oameni mărginiți ( ) Eroul (Adrian) conștientizează dureros discrepanța dintre aspirațiile și pornirile sale și etaloanele mahalalei și se simte străin într-o lume ale cărei norme nu este dispus să le accepte”3 Soluția firească - plecarea Și parcă în continuarea enigmaticului său periplu prin lume Mihail împreună cu Adrian vor pleca din Brăila la București, iar de acolo spre Egipt, spre porturile și orașele mediteraneene, unde într-o „babilonie etnică” străinii sunt acceptați cu destulă indiferență La București, în „azilul de noapte” de la „Biroul de plasare” al plăpumarului socialist Cristin, Kazanski îi vorbește lui Adrian despre Maxim Gorki și vagabonzii săi, stârnind jalnicilor angajați ai biroului, care plasau servitori pentru casele boierești, interesul pentru lectura nuvelelor gorkiene Se regăseau cu tristețe în personajele scriitorului rus năpăstuiții capitalei României la fel de neputincioși în fața vicisitudinilor vieții ca și eroii lui Gorki Adrian și Mihail fac însă tot posibilul ca să evadeze din această lume abrutizantă prin sărăcia și nemernicia ei Evadările aduc însă și schimbări în comportamentul lui Mihail: moralistul hoinar, aristocratul în zdrențe, cunoscătorul a șase limbi, mentorul în ale stoicismului și ascezei pare a renunța la idealul conservării demnității prin suferință și devine aparent (sau nu?) o persoană de moralitate îndoielnică O mare dezamăgire pentru Adrian, prima și, poate, cea mai dureroasă fractură intervenită între cei doi, s-a petrecut la Cairo, în 1906 unde Mihail - „fratele meu” -lucrează ca portar de noapte la hotelul „Royal”, a cărui proprietăreasă este o evreică septuagenară din Rusia, devenită acum o catolică ferventă, îndrăgostită de tânărul ei portar cu care conversează în rusă pe elevate teme filozofice! 1 Idem, p 339 2 Leonte Ivanov, Imaginea rusului și a Rusiei în literatura română 1840-1948, Chișinău, Ed Cartier, 2004, p 105 3 Vasiliu, op cit , p 117 214 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Cinic, Mihail declară franc, că pentru milionul pe care l-ar obține căsătorindu-se cu patroana, ar trece fără rețineri la catolicism, pentru că, oricum, el e ateu! Nici planul fantastic al lui Mihail de a construi din acest milion un cămin pe malul Mediteranei pentru artiștii săraci nu-l poate convinge pe Adrian că ar fi meritat ca prietenul său să facă un pact cu diavolul! La un moment dat rusul acesta imposibil de înțeles plănuiește altceva, la fel de fantezist: să fure din seif banii stăpânei, drept pentru care se străduiește singur să-și facă chei potrivite! Iar pentru eventualitatea unui eșec are pregătit un „browning salvator”! Decepționat, Adrian exclamă „Mi-am pierdut primul tovarăș de drum ( ) Prietenul meu ( ) nu mai este stejarul tânăr, ale cărui avânturi generoase nimiceau iedera sufocantă a familiei sale aristocratice ( ), cu sufletul micșorat ( ) se simte protejat doar prin posesia banului”1 Episodul pare a se repeta la revenirea celor doi prieteni în țară Pentru a supraviețui se angajează amândoi la „Hotel Bobescu” din stațiunea Lacul Sărat, unde Mihail ajunge șeful slugilor și foarte pragmatic îi cere prietenului său Adrian să rabde statutul umilitor de servitor al unor patroni lacomi și răi pentru că aici „se poate ciupi din gros, ceea ce înseamnă că toamna viitoare o să ne putem petrece iarna în Egipt, fără să muncim” în speranța că acolo își va putea salva plămânii atacați de tuberculoză1 2 În intenția lui Mihail intra și proiectul de a o consola pe doamna Bobescu, franțuzoaică la origine mai tânără cu vreo douăzeci de ani decât soțul ei, atunci când va deveni văduvă! Oricum, planul de „consolare” începuse deja! Conversații în limba franceză și nu numai! Gândurile și faptele prietenului adorat îl scârbesc pe Adrian, dar dragostea iartă orice! El găsește o scuză gesturilor nu tocmai ortodoxe ale lui Mihail, considerând că boala de care suferea a dus la devierea de la înaltele sale principii, care impuneau suferința ca purificare morală Dezolat în fața decăderii prietenului său exclamă: „Nu era oare o durere să vezi această ființă nobilă prin suflet și strămoși, această inteligență sclipitoare, caracter ales, această făptură delicată născută în bogății, silită de boală și mizerie să cugete ca cel din urmă slugoi și să făurească planuri ambițioase, proprii numai unui pește obișnuit cu afacerile necinstite?”3 Poate ca o tentativă de justificare Mihail mai dezvăluie puțin din avatarurile vieții sale, și anume, conflictul cu părinții, nobili „ruso-tătari”, generat de atitudinea lor tiranică față de supuși Revolta lui Mihail părea a fi o consecință a teoriilor și practicilor revoluționare din Rusia sfârșitului de secol al XIX-lea, caracterizată de conflictele dintre „părinți și copii”, care duceau adesea la rupturi dramatice și definitive Iată o posibilă motivare a plecării/fugii lui Kazanski din țara sa4 Fără a ști prea multe despre prietenul său, Adrian exclamă: „nobilul tătar era de o intransigență tătărască!” 1 Istrati, ed cit , vol II, p 688 2 Istrati, ed cit , vol I, p 983 3 Idem, p 1008 4 Este cunoscut faptul că mulți revoluționari din Rusia și Basarabia se refugiaseră în România spre sfârșitul secolului al XIX-lea, dacă ar fi să menționăm doar numele lui C Dobrogeanu- 215 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Că motivul plecării din Rusia putea fi politic ne dă de bănuit o replică ambiguă a lui Mihail, ca răspuns la insistentele lui Adrian de a afla mai multe despre el: „tot revenind la trecutul meu s-ar putea prea bine să mă faci într-o zi să înfund Siberia!” Mihail dăduse a se înțelege, că fusese cândva lipsit de libertate (unde? când? de ce ?), dar, ca de obicei, informațiile și afirmațiile rostite sunt voit echivoce, accentuând atmosfera misterioasă cu care îi place să se înconjoare Sau e o măsură de prevedere? („sunt lucruri pe care le tăinuiesc spre binele amândorura”) Spre deosebire de Adrian, rusul este un antisocialist convins, care nu crede nici în clase, nici în lupta de clasă, „nobilul scăpătat” detestând tot ce era în legătură cu mișcarea politică în care se angrenase prietenul său român Idealul celor doi rămâne numai dorința de a fi liberi, de a nu fi „nici stăpâni, nici slugi” și pentru aceasta orice compromis poate fi iertat Se pare că Mihail ar fi fost totuși dispus să se întoarcă în Rusia (nu-i mai este teamă?) de dragul unei ființe „în care-și pusese toate speranțele de viitor”, dar care-l trădase O femeie? Un prieten? Aflăm doar că scrisoarea primită din țară l-a îndurerat și i-a anulat posibila revenire în patrie Nici în acest moment Kazanski nu se dezminte, lăsându-și prietenul la fel de nelămurit, ca întotdeauna când a încercat să afle mai mult decât i se spunea Lovitura primită din Rusia îl face pe imprevizibilul Mihail să-și caute uitarea în băutură prin cârciumile ordinare ale Alexandriei, ceea ce îl dezamăgește din nou pe prietenul său Adrian era într-un fel obișnuit cu hotărârile surprinzătoare ale lui Kazanski Astfel, la izbucnirea războiului ruso-japonez (1904-1905) acesta va pleca aproape intempestiv în Manciuria, ca să vadă „cum e un război între namila aceea tembelă de rus și tenacele japonez, acest german al Extremului Orient”1 Și iarăși ne putem pune întrebări la care nu avem răspuns! Cum de a avut curajul să se întoarcă în Rusia, dacă existase un motiv politic să plece de acolo, mai ales dacă fusese cândva urmărit de poliția țaristă? Avea de străbătut imensa distanță de aproape 10000 de kilometri de la punctul de frontieră Ițcani până în Extremul Orient! Mirat de această hotărâre a prietenului său Adrian îl întreabă de unde are bani pentru drum și pentru hainele elegante pe care le poartă Răspunsul venit imediat lasă totuși loc de îndoieli: „În Rusia, ca oriunde, cine n-are bătături în palmă găsește parale ușor Eu le-am găsit la niște inși care-mi erau datori; unii chiar îmi mai sunt Nu mi i-a procurat Ohrana, fii sigur Mă crezi, nu-i așa? (s n , A U )* 1 2” Cum a ajuns Kazanski la „datornici”? Cu ce acte va pleca, dacă fugise din Rusia ? False? De ce a pomenit de temuta Ohrană?! Mihail a lipsit din România 8 luni, i-a scris lui Adrian, dar îi ceruse prietenului său „să nu vorbească la nimeni de acea călătorie, destul de misterioasă, ca de altfel toată Gherea, Zamfir Arbore, N Zubcu-Codreanu Primii doi au fost cunoscuți și colaboratori ai lui P Istrati în mișcarea socialistă 1 Istrati, ed cit , vol I , p 511 2 Idem, p 512 216 Romanoslavica vol XLVIInr 1 persoana rusului, precum și originea lui, pentru care Adrian și-ar fi dat zece ani din viată s-o cunoască”1 Taina rusului rămâne nedezlegată Ce a făcut Mihail Kazanski în zonele unde se purtau lupte? Panait Istrati ne relatează în povestirea autobiografică Intre un prieten și o tutungerie că acesta plecase în Manciuria „ca să se angajeze ca marinar” Puțin plauzibil chiar și pentru un voluntar, dacă n-a avut niciodată de-a face cu marina Un cercetător japonez al operei lui Istrati menționează că Mihail Kazanski a plecat în Manciuria „pentru a se angaja ca sanitar voluntar”1 2, ceea ce ar putea fi mai ușor de crezut Încă un episod din viața rusului care rămâne neclar Tot așa de neașteptată va fi și plecarea lui Mihail la o mănăstire rusească de la Muntele Athos, unde s-a dus pentru a-și liniști sufletul și trupul, amândouă la fel de obosite Tocmai el, cel care refuzase mereu credința ca mod de lecuire a durerilor și disperării Va scrie de acolo rânduri pline de ironie și sarcasm la adresa vieții monahale, refuzând ideea de a se călugări și revenind la soluția posibilei căsătorii cu o bătrânică „copleșită de nevoia de afecțiune deosebită”! Conștient de boala sa - „moartea și-a clădit casa în plămânii mei” - rusul cel fără de țară revine la Brăila, în orașul în care și-a aflat un prieten devotat, dispus mereu, în ciuda dezamăgirilor și tensiunilor dintre ei, să-l accepte, să-l iubească și să încerce să-l înțeleagă Mihail declarase că singurul motiv pentru care ar putea să se întoarcă în țară ar fi dorința de a muri acolo Panait Istrati n-a știut niciodată de ce a venit Mihail Kazanski în România și cum de a ajuns la Brăila Singurul lucru cert este hotărârea lui de neclintit, în august 1909, de a pleca înapoi în Rusia, la Kazan, chinuit de boală și presimțindu-și sfârșitul Despărțirea este dureroasă pentru amândoi, iar promisiunea lui Mihail că-i va scrie de la Odesa și din marile porturi de pe Volga pe unde va trece spre Kazan rămâne neonorată Dacă nu va primi vești de la el Adrian/ Panait trebuie să știe că motivul poate fi un naufragiu sau hotărârea lui Mihail de a se sinucide, ne mai putând suporta suferința fizică O scrisoare de la Mihail Kazanski nu va veni vreodată, ceea ce îl face pe narator să mărturisească: „Încep chiar să mă întreb dacă Mihail a fost o realitate sau numai o apariție halucinantă Dacă a fost o realitate, atunci ea este asemănătoare celei a lui Christos Iisus nu s-a mai repetat în viață Nici Mihail”3 Peste ani, călătorind prin Uniunea Sovietică și ajuns la Kazan, Panait Istrati va încerca să dea de urmele lui Mihail, desigur fără nici un rezultat Ar fi fost și greu de închipuit că familia nobililor Kazanski (dacă așa s-au numit într-adevăr) ar mai fi rămas în oraș și în viață după 10 ani de la Revoluție Imaginea acestui rus este singulară în mentalul românesc și nu corespunde decât foarte puțin reprezentărilor noastre tradiționale despre ruși Nici mesianismul, nici 1 Idem, p 507 2 Kim Song Sou, Universul operei lui Panait Istrati, Brăila, Ed Proilavia, 2010, p 101 3 Istrati, ed cit , vol I, p 1026 217 Romanoslavica vol XLVIInr 1 religiozitatea nu-l caracterizează pe Mihail, poate doar o anume sensibilitate (în cazul lui bine mascată), dragostea de libertate, generozitatea1 Desigur, exagerând un pic, am putea pune pe seama personalității lui Mihail și „enigma sufletului slav”, trăsătură atât de frecvent atribuită rușilor de cei care nu-i pot înțelege Nu recunoaștem în imaginea lui Mihail nici o anume antipatie românească pentru ruși, fapt explicabil și prin deschiderea totală a lui Panait Istrati pentru străinii de tot felul, dar și pentru Mihail ca om superior cu o cultură enciclopedică, prieten ideal, a cărui apartenență etnică nu are nicio importanță Nici când s-a aflat în Rusia Sovietică Panait Istrati n-a fost preocupat de ruși ca individualități etnice, pe el îl interesau doar proletarii sau conducătorii lor, pe care îi admira sau critica în funcție de opțiunile sau manifestările lor politice Prieten al lui Panait Istrati, erou al prozei sale strict autobiografice sau de ficțiune - este dificil de stabilit diferența - Mihail Mihailovici Kazanski este eroul „omniprezent în cea mai mare parte a povestirilor istratiene, ceea ce demonstreză profunzimea urmelor pe care le-a lăsat în sufletul autorului”1 2, chiar dacă, strict literar vorbind, personajul Mihail poate fi considerat un eșec3, fapt recunoscut și de Istrati însuși: în romanul Mihail „încurcasem grozav realitatea cu visul”4 Figura rusului enigmatic „este în mod cert mult idealizată și destul de probabil în bună parte rod al închipuirii ”5 În ciuda acestui lucru, cititorul prozei lui Istrati nu rămâne indiferent la destinul straniului Mihail, încearcând mereu să-i descifreze încâlcitele și dramaticele meandre Bibliografie: Bălan, Zamfir, Panait Istrati Tipologie narativă, Brăila, Ed Istros a Muzeului Brăilei, 2001 Iorgulescu, Mircea, Celălalt Istrati, Iași, Ed Polirom, 2004 Ivanov, Leonte, Imaginea rusului și a Rusiei în literatura română 1840-1948, Chișinău, Ed Cartier, 2004 Kim Song Sou, Universul operei lui Panait Istrati, Brăila, Ed Proilavia, 2010 Mazilu, Dan Horia, Noi despre ceilalți Fals tratat de imagologie, Iași, Ed Polirom,1999 Oprea, Alexandru, Panait Istrati Dosar al vieții și al operei, București, Ed Minerva, 1976 1 Ivanov, op cit , p 19, 44, 46-48 ș a 2 Sou, op cit , p 90 3 Vasilescu, op cit , p 152 4 Apud Alexandru Oprea, Panait Istrati Dosar al vieții și al operei, București, Ed Minerva, 1976, p 194 5 Iorgulescu, op cit , p 142 218 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Vasilescu, Florin, Scriitori printre sirene: Panait Istrati și Nikos Kazantzakis, București, Academia Română Fundația Națională pentru Știință și Artă Institutul de lingvistică „lorgu Iordan - Al Rosetti”, 2006 219 Romanoslavica vol XLVIInr 1 DOMINANTNE I MANJINSKE KULTURE I PITANJE MEDUKULTURNE KOMUNIKACIJE Mariana DAN, Minerva TRAJOVIC-KONDAN Language and culture are, on the one hand, important factors in identity formation and expression, but they might be as well, on the other hand, tools for political manipulation Since the end of the 18411 and during the 19th century, in Europe, different dominant nations tried to impose a unique language, literature and cultural curriculum in education, neglecting thus the minority and/or regional languages and cultures The socio-political relation between dominant and non-dominant languages and cultures has nowadays resulted in the mere extinction of the non-dominant entities The European Charter for Regional or Minority Languages (ECRML) is a European treaty adopted in 1992 under the auspices of the Council of Europe and is meant to protect and promote historical regional and minority languages in Europe The charter provides a large number of different actions state parties can take to protect and promote historical regional and minority languages Enlightening, diachronically, the position of the Romanian ethnic minority language and literature in Serbia, as paralleled to the Wallach one, this paper analyses the cultural, and not the political aspects of this chart from a socio-linguistic and literary perspective While stating that nowadays minority languages and cultures are anyway vanishing to different extends, it is, however, obvious that minority cultures that are backed up by official institutions are more sustainable, due to cross-cultural communication Bilingualism, as a solution is discussed in terms of education; on the contrary, communities die away, if kept in cultural and linguistic enclaves with no education in both dominant and minority language The paper also discusses the positive minority language and culture model of Voivodina in contrast to the situation of the Wallach culture which, although ancient and rich, has no writing and lacks in auctorial literary works, and which is, consequently, vanishing away without the involvement of local and regional government The dichotomy language and/or culture is also discussed in terms of history and Weltanschauung The communist regime of the ex-Yugoslavia was not less democratic, in respect to minority and regional languages, than any other European nation until the second half of the 20th century, as it has promoted the philosophy of culture as an identity programme meant to keep the nation together Since 1989, science has proved that values in cultures cannot be imposed from the outside, as ‘transcendental’, as a commonly acceptable philosophy, but it is the individual who creates and expresses the values, no matter if the individual belongs to a minority language and culture or not That is why, in the postmodern democratic society the philosophy of culture, which is actually viewed as the socio-political ideology of a nation, has been replaced with an anthropological concept, which does not establish any aprioristic or nationalistic views; on the contrary, cultural values are founded by man as an individual who has the right to express himself 223 Romanoslavica vol XLVIInr 1 However, dominant languages and cultures still exist and, in the end, if valuable authors shift to another language, as they did in the past, in order to achieve better cross-cultural communication, it is less important how we pronounce their names, for example; for culture, as separated from the socio-political and ideological burdens of the philosophy of culture, the fact is important that a certain author has produced cultural values Anonymous culture is unacceptable today This is one more reason for the European countries to accept the European Charter for Regional or Minority Language, while the author should have the possibility to freely choose the language in which he writes Key words: regional or minority languages, cross-cultural communication, reception, dominant language and culture, bilingualism, Romanian ethnic minority, Wallach language and culture, communism, ex-Yugoslavia, philosophy of culture, anthropology 1 Regionalni i manjinski jezici danas Pitanje jednakih sansi svih evropskih jezika je danas u zizi interesovanja savremene nauke U tom smislu, u danasnjim evropskim okvirima, donosena je evropska Povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima, koja je stupila na snagu 1998 godine Ovu povelju je potpisalo i ratifikovalo vise od polovine drzava - clanica Saveta Evrope Proces pridruzivanja se nastavlja Odnoseci se na ovu problematiku, lingvista Ranko Bugarski smatra da je „primarna svrha povelje kulturne, a ne politicke prirode: ona je koncipirana tako da stiti jezike koji spadaju u njen domen putem unapredivanja institucionalnih mehanizama koji olaksavaju njihovu produzenu upotrebu (u obrazovanju, sudstvu, administraciji i javnim sluzbama, informisanju, kulturnom, ekonomskom i drustvenom zivotu, te prekogranicnoj razmeni), a ne same njihove govornike (cija su prava drugih temeljnih i s Poveljom komplementarnih evropskih dokumenata)“ (Bugarski 2010: 68-69) Iako neki od manjinskih jezika imaju veliki broj govornika, bez takvih institucionalnih potpora u opasnosti su da se nestanu U Srbiji, u takvoj situaciji su vlaski, bunjevacki i romski jezik Rumunski jezik, kao jezik rumunske nacionalne manjine u Vojvodini je u boljem polozaju od vlaskog jezika Ako u Austrougarskoj imperiji rumunska manjina nije zvanicno ni postojala, jer nije bila priznata, „istorijska magija“ - kako kaze pisac na rumunskom iz Vojvodine Slavko Almazan (Almăjan 2007: 190) - desila se 1918 godine kada je ova manjina priznata Mogucnost stampanja knjiga na rumunskom jeziku, Rumuni iz Vojvodine su dobili tek 1947 godine kada je osnovana izdavacka kuca Libertatea Od tada se ovde stampaju brojne knjige na rumunskom jeziku Iste godine pocinje da izlazi casopis za kulturu i knjizevnost rumunske manjine, Lumina Prvi urednik tog casopisa bio je Vasko (Vasile) Popa Medutim, Vasko Popa nije pisao svoj opus na rumunskom jeziku 224 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Zahvaljujuci cinjenici da su u bivsoj Jugoslaviji unapredeni institucionalni mehanizmi koji stite jezik i kulturu rumunske nacionalne manjine, posle Vaska Pope, autori kao sto su Slavko Almazan (Slavco Almajan), Joan Flora (Ioan Flora), Pavel Gatajancu (Pavel Gătăiantu), Petar Krdu (Petru Cârdu), Simeon Lazarjanu (Simeon Lazareanu), Joan Baba (Ioan Baba) i drugi ce dati svoj znacajan doprinos u odrzavanju i negovanju rumunskog jezika i kulture u Vojvodini, gde multilingvalnost i multikulturalnost dozivljava svoj pravi procvat Treba napomenuti i cinjenicu da, zahvaljujuci razvoju mnogobrojnih institucija na maternjem jeziku, kulturna bastina manjina koje zive zajedno u Vojvodini prevedena je kako na srpski, tako i na druge manjinske jezike Tako je na primer, opus Slavka Almazana preveden na jezike raznih manjina, a u vise navrata na madarski jezik Joan Flora je jedan od najznacajnijih pesnika u medunarodnim okvirima koji je dobio i veoma znacajna medunarodna priznanja, dok je Pavel Gatajancu ne samo odlican pesnik i novinar, vec je pokrenuo znacajan medunarodni casopis Evropa Na taj nacin je recepcija vojvodanske kulture poboljsana u evropskim okvirima i danas ne moze biti reci o enklavizaciji jezika i kulture rumunske manjine, iako je broj govornika te populacije u opadanju To ukazuje na cinjenicu da je zahvaljujuci razvoju institucija na manjinskim jezicima, prevazidena situacija enklavizacije raznih jezika i kultura i, na taj nacin, njihovo gasenje je usporeno Sa druge strane, vlaski jezik, koji raspolaze po Bugarskom (pored bunjevackog i romskog) velikim brojem govornika, jos uvek jezik „enklave“, bez potpora institucija koje bi imale za cilj gajenje maternjeg jezika i kulture Doprinos Vaska Pope srpskoj kulturi se moze porediti sa doprinosom srpsko-vlaskog knjizevnika Adama Puslojica, koji je zasluzan za uspostavljanje znacajnih mostova izmedu kultura ovog regiona Medutim, s obzirom da jos uvek ne postoji pismenost na vlaskom jeziku, postoji mogucnost da taj jezik nestane zajedno sa citavom vlaskom kulturom Manjinski jezici danas nemaju, izgleda, nikakvu sansu da opstanu bez potpore pomenutih institucija S obzirom da su do 2010 godine Povelju o regionalnim ili manjinskim jezicima potpisale i zemlje sa teritorije bivse Jugoslavije (Hrvatska, Slovenija, Srbija, Crna Gora), ono sto se namece na nasem podneblju je ocuvanje regionalnih i manjinskih jezika U tom smislu, primer vojvodanskog stanovnistva sluzi kao uspesan model, ne samo na lokalnom, vec i na sirem planu Po Bugarskom, pored institucionalne potpore regionalnim i manjinskim jezicima, kljucnu ulogu u izbegavanju enklavizacije i odumiranja jezika odigrava i bilingvalnost ili multilingvalnost stanovnistva Visejezicnost je model koji treba da bude prisutan i u skolama gde razne etnicke grupe zive u istom podneblju Svi pomenuti autori rumunske manjine, koji su dali podjednako doprinos srpskoj kulturi, pocevsi od Vaska Pope pa do danas, su bilingvalni, dok to nije slucaj sa vlaskim stanovnistvom, gde se konstatuje ili gajenje „enklavskog“ vlaskog jezika u slucaju starijeg nepismenog stanovnistva, ili potpuni prelaz na srpski jezik i odustajanje od maternjeg jezika i kulture kao vrsta „bekstva“ iz enklave u grad kod mladeg stanovnistva Misljenja smo da bilingvalnost za koju se s 225 Romanoslavica vol XLVIInr 1 pravom zalaze Bugarski (Bugarski 2010: 23-24 i 70-71) podrazumeva i opismenjavanje na oba jezika, a to nije moguce bez unapredivanja institucionalnih mehanizama koji olaksavaju produzenu upotrebu tih jezika, kao deo kulturnog, a ne politickog potpora 2 Odnos jezik-kultura Naucnici vec duze vreme postavljaju sebi pitanje da li je jezik nuzan deo indigene kulture U tom smislu, Dejvid Kristal tvrdi da smo do sada „pojam indigene zajednice nekako uzimali zdravo za gotovo, kao da svako zna sta je zajednica i ko spada u nju Pritom pripadnost zajednici moze biti predmet zestokih sporova, narocito ako se zamena jednog jezika drugim obavlja vec duze vreme“ (Kristal 2003: 163) Pomenuti naucnik ukazuje i na cinjenicu da se, po pitanju znacaja uloge jezika kao najvaznijeg cinioca odredene kulture, danas mogu uociti dve pozicije S jedne strane, postoje zagovornici teorije da jezik izrazava kulturu, identitet i istoriju jedne zajednice, pa stoga i zasluzuje najvecu paznju Ovakav stav, po kome je jezik obavezan element etnickog identiteta, najverovatnije ce podrzati ljudi koji govore indigeni jezik S druge strane, postoje zagovornici stava da je jezik samo jedan od mogucih elemenata etnickog identiteta Oni smatraju da se jezik i kultura podudaraju samo u odredenoj meri, jer je kultura sacinjena od mnogo vise elemenata Tako neko moze da bude pripadnik odredene zajednice iako ne govori njen jezik, buduci da oni drugi elementi cine osnovu njegovog identiteta Taj argument obicno koriste ljudi koji ne govore indigeni jezik zajednice kojoj smatraju da pripadaju Odnoseci se na ovu problematiku Kristal ukazuje na sledecu anegdotu sa Aljaske, gde 90% Tlingita ne govore tlingitski: Culi smo za drastican slucaj kad je jedna starica javno osudila sve mlade ljude koji ne govore tlingitski i izjavila da oni nisu pravi Tlingiti Da ironija bude veca, deca, unuci i praunuci te zene takode ne govore tlingitski Tako se ova zena i nehotice odrekla clanova sopstvene porodice zbog onog aspekta njihovog etnickog identiteta za koji je delom i sama odgovorna (Kristal 2003: 164)1 Ako se osvrnemo na nase podneblje, konstatujemo da su i misljenja pripadnika nasih razlicitih zajednica takode podeljena Medutim, izgleda da je ovde primat razlicitosti u pogledu kulture, a narocito religijskog opredeljenja, vazniji od jezika Tako, na primer, iako Srbi i Hrvati govore istim jezikom, oni danas mahom dozivljavaju svoj identitet kao razlicit Uocavamo da sve zemlje koje su sacinjavale bivsu Jugoslaviju danas insistiraju na razlikama izmedju svojih (u sustini slicnih) jezika, sto je za njih 1 Apud: Nora Marks Dauenhauer, Richard Dauenhauer (1998) Technical, Emotional and Ideological Issues in Reversing Language Shift: Examples from South-East Alaska, u:: Genoble, Lenore A /Whaley, Lindsay I , eds (1998) Endangered Languages Current Issues and Future Prospects Cambridge: Cambridge University Press, 57-98 226 Romanoslavica vol XLVIInr 1 bitno u dokazivanju drugacijeg kulturnog identiteta (Bugarski 2009: 129-146) Medutim, ako pogledamo situaciju rumunske manjine iz Vojvodine, ciji su i jezik i kultura fakticki razliciti (jer rumunski pripada romanskoj, a ne slovenskoj grupi jezika), stvari ne stoje tako drasticno1 Treba podvuci da je vojvodanska rumunska sredina podarila srpskoj literaturi jednog od najvecih pesnika: Vaska (Vasile) Popu, i to uprkos cinjenici da se u ovom slucaju radi o dva razlicita jezika Izgleda da je u multikulturnim zajednicama bilingvalnost ili multilingvalnost veoma vazna u pogledu ucesca u kulturi Dejvid Kristal smatra da „bilingvizam predstavlja dobar modus vivendi za jezik koji je u prevlasti i jezik koji se povlaci: on otvara prostor za koegzistenciju bez konfrontacije, a ona je u principu moguca, jer ta dva jezika postoje iz sasvim razlicitih razloga Dominantni jezik je atraktivan zato sto pripadnicima indigene zajednice omogucava da napuste njene okvire: pripadnici zajednice zele da prosire svoje vidike, da postignu drugaciji zivotni standard, nov kvalitet zivota [ ] (Kristal 2003: 113) Dominantni jezik je i neophodan, jer on predstavlja most izmedu dva sveta, most sporazumevanja bez kojeg nikakav napredak ne bi bio moguc Jezik koji se povlaci, pak, ima sasvim drugaciju ulogu: on po definiciji nema nikakav znacaj kao jezik koji spaja narode i kulture, on ne moze biti lingva franka, on ne moze da olaksa komunikaciju medu ljudima, on nije usmeren ka spoljasnjem svetu “ (Ibidem: 113) Nema nikakve sumnje da dela Vaska Pope obogacuju svetsku kulturnu bastinu, bas zato sto je autor pisao na dominantnom jeziku, koji se onda zvao srpskohrvatski Da Vasko Popa nije napisao svoja dela na dominantnom jeziku, ko zna da li bi bio poznat na globalnom planu? 3 Odnos kultura-ideologija i pitanje jezika „Model“ Vaska Pope Slucaj Vaska Pope se moze posmatrati u sirim, svetskim okvirima i moze se porediti sa slucajevima Pola Selana (Paul Celan), Ezena Joneskua (Eugen Ionescu) i Emila Siorana (Emil Cioran) U tom smislu, rumunski kriticar knjizevnosti, Kornel Ungureanu (Cornel Ungureanu) ukazuje na cinjenicu da je odnos kultura - jezik mnogo slozeniji Mnogi autori jugoistocne Evrope cesto su se susretali u proslosti sa problemom izbora: kultura ili jezik U tom smislu, Vasko Popa je napravio dobar izbor jezika za svoja autorska dela: Kao pesnik na rumunskom jeziku, Vasko je mogao da sledi (u periodu 1948-1950) jednu od dve opcije Prva bi bila opcija poezije koja imitira folklor, a koju su praktikovali njegove kolege iz politicko-militantnih brigada Mogao je da pise, poput Radua Flore (Radu Flora), Jona Balana (Ion Balan) ili Mihaja Avramesku (Mihai Avramescu) [ ] stihove posvecene seljacima koji se sakupljaju da bi culi i ucili A s obzirom na to da je on bio politicki lider, morao bi da bude model Da je 1 Identitarna situacija nije nigde bila tako napeta kao izmedu Srba i Hrvata 227 Romanoslavica vol XLVIInr 1 pisao svoju poeziju na rumunskom, on bi morao biti taj koji daje ton u okviru proletkultisticke poezije Rumuna iz Jugoslavije Druga bi opcija bila dijalog sa poezijom koja se tada pisala u Rumuniji Modeli odande su bili jos ocajniji Godine 1948 i 1949 tamo je zapoceta ofanziva socijalisticko-militantne poezije koju su predlagali pesnici Mihail Benjuk (Mihail Beniuc), Euden Frunza (Eugen Frunză), Viktor Tulbure (Victor Tulbure), Veronika Porumbaku (Veronica Porumbacu) i drugi Da li se moglo pretpostaviti da ce se epoha socrealizma brzo zavrsiti i da ce mladi Vasko Popa imati sansu da pise na rumunskom jeziku? Medutim, iz rumunske poezije su bili izbaceni svi autori koji su za njega bili vredni pamcenja Lov na nadrealiste je bio nemilosrdan, Argezi (Arghezi) je bio zabranjen, Blaga anatemizovan, Emineskua (Eminescu) su uporedivali sa pesnikom-proletera Nekulica (Neculiță) i stampali ga selektivno Lojalnost prema rumunskoj kulturi znacila bi izabrati unutrasnji egzil (Ungureanu 2003: 198 ) Ako Kristal samo implicitno pominje odnos jezik ili kultura, autori rumunske manjine sa naseg podneblja dele isto misljenje kao i gore navedeni knjizevni kriticar iz Rumunije Bivsi glavni urednik casopisa Lumina (ciji je prvi urednik bio Vasko Popa), Simeon Lazaijan (Simeon Lăzăreanu) tvrdi: Programski namenjena zatvorenom tipu drustva, knjizevnost na rumunskom iz tog perioda nije imala veliki izbo Prakticno, mogla se ispoljiti na dva nacina: prvi je bio primenjivanje programa predvidenih tadasnjom ideologijom, a drugi piscevo uranjanje u patrijarhalni svet u kome su elementi autenticnosti i nacionalnog duha pobrkani sa tradicionalnom mitologijom, sa folklorom, kao i sa odredenim ostacima specificne ruralnosti, podvrgnute takode novoj socijalnoj mitologiji (Lăzăreanu 2008: 9) Nagadajuci sta bi se desilo da je V Popa napisao na svom maternjem jeziku, Slavko Almazan (Slavco Almăjan), jedan od najznacajnijih autora rumunske manjine, kaze: Ne bih voleo da nagadam sta bi se desilo da je Vasko ostao u Lumini i nastavio da pise na rumunskom jeziku; mozemo samo da zamislimo kroz koju vrstu avanture bi prosla njegova pesnicka osecajnost i pitanje je da li bi njegovo ime sudelovalo u razresenju pitanja koje postavlja modernizam i njegovom sirenju na nasim prostorima (Almăjan 2007: 135) Medutim, isti Slavko Almazan ukazuje na tragicnost izbora identiteta kod autora pripadnika manjine: „Mi pisemo knjizevnost na rumunskom jeziku u Vojvodini, odnosno u Srbiji Do devedesetih godina bili smo jugoslovenski pisci koji su pisali na rumunskom Danas se smatra da smo rumunski pisci iz Jugoslavije Samo su nijanse zamenile predrasude“ (Almazan 1996: 75) 228 Romanoslavica vol XLVIInr 1 4 Dominantna ideologija i pitanje kulture Uprkos prividu, u okviru jugoslovenske zajednice sve do sedme decenije, stvari nisu bolje izgledale ni u dominantnoj kulturi na srpskohrvatskom jeziku, koja se u celini nalazila pod znakom komunisticke ideologije, kao i pod uticajem odredenih knjizevno-teorijskih struja ciji su lideri cesto bili meduratni nadrealisti, koji su posle Drugog svetskog rata prihvatili socrealisticku ideologiju Iscrpni detalji o ovoj problematici mogu se naci kod Gojka Tesica u knjizi Otkrovenje srpske avangarde Revidirajuci celokupnu srpsku knjizevnost 20 veka, Tesic ukazuje na krutu, ali uticajnu akademsku knjizevnu kritiku, koja je cak u meduratnom periodu potiskivala neka veoma znacajna knjizevna dela i autore, kao u slucaju Stanislava Vinavera, Rastka Petrovica, Milosa Crnjanskog itd Veoma dobre knjige, tvrdi Tesic, bile su nepravedno odbacene ili iskrivljeno vrednovane od strane nekih „uglednih” knjizevnih kriticara, sto je rezultiralo njihovom slabom ili opstruiranom cirkulacijom, a iskrivljena slika tih, u sustini, znacajnih dela/autora je usla kao takva u zvanicne istorije knjizevnosti i udzbenike bivse Jugoslavije (Tesic, 2005) Gojko Tesic smatra da je shvatio prave vrednosti srpske knjizevnosti 20 veka od Vaska Pope, koga je licno poznavao Sto se tice recepcije dela samog Vaska Pope, u okvirima zvanicne jugoslovenske knjizevne kritike stvari su se odigravale u podjednako teskim okolnostima Dok se recepcija njegovih zbirki pesama dogadala vec u inostranstvu1, beogradski akademski krugovi su jos uvek pokazivali veliku opreznost Gojko Tesic, u pomenutoj knjizi, dokazuje da je takva vrsta uzdrzanog stava, u stvari, rezultat meduratnih sukoba na polju knjizevne kritike, koja se mahom nalazila ili pod znakom lartpurlartizma, ili je, pak, visoko vrednovala nacionalno obelezje knjizevnih dela kao kriterijuma za aksioloski pristup Vrednosni sud knjizevnosti iz komunistickog doba, u kome su bivsi nadrealisti stekli politicku nadmoc i mahom postali zagovornici socrealizma, ukorenjen je kako u pomenutim meduratnim stavovima akademske kritike, tako i u cinjenici da su bivsi nadrealisti promovisali sopstvene vrednosti, zanemarujuci znacajne autore koji nisu bili istomisljenici ni u estetskom, ni u ideoloskom smislu Stoga je proucavanje dela Vaska Pope u skolama i na univerzitetu bilo problematicno: Polaznik Univerziteta knjizevnosti na kome je Vaska Popa bio profesor i starih i novih knjizevnosti bio sam jos od daleke 1969 godine - kao maturant koji je zeleo da otkrije zagonetke Kore, Nepocin-polja, Sporednog neba i da o svemu tome ispise pricu u diplomskom radu Za tu pustolovinu nisam dobio dozvolu od predmetnog nastavnika koji je bio dobar ucenik onih koji su srpskoj nauci podarili najvise priucenih tumaca knjizevne i jezicke umetnosti - istih onih koji godinama nisu 1 Na primer, Ch Simic je rekao jednom prilikom da je adresa najznacajnijeg svetskog pisca Bulevar revolucije, u Beogradu - gde je stanovao V Popa 229 Romanoslavica vol XLVIInr 1 dozvoljavali da se na Filoloskom fakultetu u Beogradu, pa cak ni u Novom Sadu odbrani doktorat o pesnickom delu Vaska Pope — (Tesic: 2005, 293) Iz ovih razloga su knjige Vaska Pope usle u jugoslovensku kulturu sa prilicnim zakasnjenjem Dok je „ideoloski led“ poceo da popusta na dominantnom jeziku, znacajna knjizevna dela autora koji su pripadali nacionalnim manjinama morala su da cekaju jos jednu generaciju Tako je, na primer, prva zbirka pesama Slavka Almazana, jednog od najznacajnijih pisaca na rumunskom jeziku iz Vojvodine, a za jednu generaciju mladeg od Pope, posto je sest godina cekala objavljivanje u Izdavackoj kuci Libertatea iz Panceva, izdata tek 1968 na srpskom, u izdanju Matice srpske, pod slikovitim naslovom: Pantomima za nedeljno popodne S obzirom na to da je knjiga dozivela prilican uspeh na dominantnom jeziku, autoru je omoguceno da od tada objavljuje svoja dela na rumunskom Medutim, recepcija njegovih dela je otezana ne toliko iz ideoloskih, vec iz lingvistickih i prakticnih razloga (u bivsoj Jugoslaviji), a i dalje iz ideolosko-politickih razloga u tadasnjoj Rumuniji U Jugoslaviji on nije bio u dovoljnoj meri preveden na dominantni jezik, dok su se u Rumuniji autohtoni pisci i dalje borili za slobodniji pesnicki izraz, a istovremeno je rumunska zvanicna kultura bila veoma oprezna prema delima uvezenih sa „zapada“ Verujem da je sama cinjenica sto je Almazan pisao bas na rumunskom jeziku (i to na ,,zapadu“) predstavljala problem u tadasnjoj Rumuniji Iako je autor veoma poznat u vojvodanskim knjizevnim krugovima, njegove knjige ne predstavljaju ni danas prave kulturne mostove, zbog odsustva sistematskog prevodenja na nasem podneblju, sto dovodi i do oskudne recepcije njegovih dela 5 Dominantna ideologija kao „filozofija kulture“ Kulture jugoistocne Evrope uopste, kao i jugoslovenska kultura (koja je bila, istini za volju, otvorenija od drugih kultura istocnog bloka) nisu same izmislile pakt sa ideologijom kao takvom samo zahvaljujuci cinjenici da su gajile komunisticki rezim Ideoloska prevlast nad kulturom predstavlja mnogo starije nacelo koje, bez obzira na sadrzinu ideja koja se propagiraju, nastoji da ujedini, pa cak i da konstituise i kontrolise odredenu zajednicu Ideoloske sadrzine su veoma raznovrsne u staroj etici i filozofiji ili filozofijama kulture Pomenuta ideoloska situacija iz stare Jugoslavije, kao i ona iz Rumunije, u kojoj kultura uopste, a knjizevnost posebno moraju da se prilagodavaju dominantnoj kulturi, ne moze se svoditi samo na komunisticku Srbiju ili Rumuniju, vec ima mnogo dublje korene U 18 i 19 veku, zajedno sa procesom industrijalizacije odvijao se i proces dizanja nacionalne svesti, koja je bila podignuta na nivo ideologije nacije Marija Todorova smatra da su prosvetiteljstvo, romantizam, nacionalizam, republikanizam, socijalizam itd zapravo „zapadne ideje presadene (iako nisu nuzno i deformisane) na istocnoevropsko tlo” (Todorova 2010: 28) Danasnji sociolozi i imagolozi mahom 230 Romanoslavica vol XLVIInr 1 govore o vekovnoj ulozi obrazovanja koje programski namece razliku izmedu „ja” i „onog drugog” kao dugu tradiciju u obrazovanju, sto potice iz istog perioda nacionalnog osvescivanja: „dakle, od kraja 18 veka, i obrazovanje je promenilo profil Ono se odvojilo od norme univerzalisticke humanosti i povezalo s osobenostima naroda ukorenjenog u odreden jezik, istoriju i teritoriju Ideja obrazovanja, ta koncepcija koja je u poslednjoj trecini 18 veka zapocela svoju nemacku karijeru, tokom celom 19 i pocetkom 20 veka omogucila je nastanak citavog niza neretko i agresivnih modela vaspitanja” (Asman 2002: 34) Jos je Gete (Goethe) poznat po cinjenici da je u tadasnjoj, jos neujedinjenoj Nemackoj zeleo da omoguci putem jedinstvenog programa obrazovanja uvodenje „vere” u jedinstvene kulturne vrednosti, u zajednicku knjizevnost kao pandana, pa cak i bitnog cinioca jedinstva nemacke nacije: „lako nije gajio posebnu naklonost prema jevrejskom nacionalnom karakteru, Gete je fasciniran time sto su Jevreji taj karakter uspeli da sacuvaju hiljadama godina, nevezano s politickom moci, ako ne i uprkos njoj Uostalom i samom Geteu je bilo stalo do neceg vrlo slicnog: do formiranja nacionalnog karaktera ne putem vladanja, nego putem kulture A njegovo postolje trebalo bi da bude neka opstevazeca hrestomatija Biblija ostaje uzor” (Assmann 2002: 39) U tom smislu i od tog perioda, knjige predstavljaju mocno sredstvo kulture, centrifugalnu silu, koja odredenu zajednicu drzi na okupu Od tada su knjige pravi mostovi koji spajaju razne kulture sa „kulturnim centrom”, to jest sa centrom moci dominantne kulture Kada se kaze „knjige”, misli se ne samo zajednicko „kulturno blago”, vec i na jezik na kome su one napisane Tako je u Nemackoj Hochdeutch, kao jezik sa severa postao dominantan i ostao takav do danas, sto nije slucaj sa zajednicom bivse Jugoslavije Mora se ovde reci da, uprkos okviru zajednicke i jedinstvene socijalisticke orijentacije, u udzbenicima bivse Jugoslavije podjednako su nalazile mesto kako knjizevnosti dominantnog jezika, tako i knjizevnosti manjina, iako se ta cinjenica odvijala u skladu sa ideologijom „bratstva i jedinstva”, a cesto na ustrb autenticnih knjizevnih dela odredene nacionalne zajednice Stoga, po mom misljenju, ne moze biti reci (kada je stara Jugoslavija u pitanju) o nacionalistickoj kulturi, vec samo o specificnoj dominantnoj ideologiji, koja razne nacionalnosti - koje, pak, mogu da pisu na maternjem jeziku - drzi na okupu Cinjenica jeste da je postojao dominantni jezik (jezik vecine) i manje dominantni jezici (na isti nacin na koji oni i danas postoje), ali u tadasnjoj politici je ideoloska svest bila znacajnija od samog jezika i morala je biti prisutna u okviru kulturne komunikacije medu raznim zajednicama tog kulturno-politickog sistema Stavise, pomenuta ideologija „bratstva i jedinstva” nije ni prigusila do kraja razlicite nacionalne svesti, kao sto se to mahom dogodilo u Evropi pocevsi, u najmanju ruku, od 18 veka (sto dokazuje sama cinjenica raspada Jugoslavije u vise nacionalnih zajednica), vec je bivsa Jugoslavija vestacki ujedinila razne nacionalne zajednice u znaku dveju ideologija/mita: prvi je mit o zajednickoj antifasistickoj borbi, dok je drugi zajednicki mit, mit o komunizmu Kada su se te ideologije raspale (a to se, 231 Romanoslavica vol XLVIInr 1 opet, u prvom redu dogodilo na globalnom planu), raspao se i mit o „bratstvu i jedinstvu”, koji se pokazao kao jedna od utopija 20 veka 6 Filozofija kulture naspram antropologiji Danas je postalo ocigledno da vrednosti u kulturi ne treba da budu nametnute spolja, kao ideologija nacije ili prema ideolosko-politickim ciljevima odredene zajednice, a kultura ne bi trebalo da igra nikakvu politicku ulogu Poznati rumunski mislilac i pisac, Emil Sioran (Emil Cioran), koji je odabrao da zivi u egzilu u Francuskoj, poredi nacela prosvetiteljstva, racionalizma i filozofije kulture sa religijom, smatrajuci da spolja nametnuta nacela, iako laicka, imaju istu funkciju kao i bilo koje nametnute religijske/mitske ili „transcendentalne” vrednosti Stoga se on zalaze za vrednosti koje nisu nametnute, vec polaze od pojedinca, od samog pisca kao coveka i od njegovog licnog izbora jezika, iskustva, identiteta i pogleda na svet U tom smislu, Sioran (Cioran) odbacuje cak citavu filozofiju kulture kao disciplinu koja ima ready-made modele i norme u odredenoj nacionalnoj zajednici i zalaze se za antropoloska proucavanja koja polaze od pojedinca: Normativna etika, onako kako je ona koncipirana u proslosti, gaji takvu poziciju naspram coveka Prema njoj, norme mogu sustinski promeniti coveka, asimilirajuci ga u okvire idealne sfere vrednosti Transcendentalni karakter te etike proizilazi iz njenog formalistickog karaktera Na taj nacin, ona izuzima coveka iz istorije Njen se ucinak sastoji od toga sto ona polazi od vrednosti prema coveku Antropologija polazi od coveka prema vrednostima U domenu pitanja kulture ona se ne zanima za strukturu vrednosti, vec je zanima samo covek koji proizvodi vrednosti Po tome se razlikuje od filozofije kulture (Cioran 1991: 32-33) Takvo misljenje je siroko prihvaceno u danasnjoj nauci Nakon Drugog svetskog rata istocnoevropska nauka i kultura je kasnila za zapadnoevropskom za otprilike jednu generaciju - toliko je trebalo vremena da modernisticka analiza nacije postane preovladavajuci princip, u suprotnosti sa organskom analizom koja pretpostavlja „transcendentalnu” ulogu kulture u okviru odredene „kompaktne” zajednice (Todorova, 2010: 29) U tom smislu, danasnju kulturu treba posmatrati kao kulturu u koju sudeluju autori kao raznorazni i raznovrsni pojedinci, na jeziku koji su sami izabrali da se na njemu izrazavaju i da pisu Treba napomenuti i cinjenicu da se ta se situacija takode bitno razlikuje i od anonimne kulture folklornog tipa, koja je okrenuta vec postojecim i nametnutim vrednostima zajednice iz koje se napaja Nijedna ziva savremena kultura ne moze da se osloni samo na folklorna ostvarenja i ne moze da se ostvari bez knjiga koje se pisu danas Kada govorimo o knjigama kao o medukulturnim mostovima imamo na 232 Romanoslavica vol XLVIInr 1 umu u prvom redu autorska dela, kao jedina dela koja mogu da se vrednuju u okvirima svetske kulture koju savremeni autor, priznao ili ne, ima na umu Anonimna kultura je stvar koja pripada proslosti, a proslosti bi trebalo da pripada i nepismenost Stoga, pisci treba da imaju slobodu da se izraze na kom jeziku zele, a da to ne predstavlja nikakav „prekrsaj” u dominantnoj kulturi Ipak, u slucaju manjih ili regionalnih jezika, pitanje danasnje kulture se cesto postavlja kao pitanje pismenosti na maternjem jeziku Ako je dvojezicnost ili mnogojezicnost prihvatljivo resenje za ocuvanje odredenog jezika i kulture, trebalo bi u istoj meri pruziti mogucnost ugrozenim jezicima da se ostvaruju u pismenom obliku, kako bi se izbegla enklavizacija te kulture i pruzila mogucnost medukulturne saradnje, po vojvodanskom modelu, na primer Odustajanje od „transcendentalnosti” stare etike predstavlja, u stvari, razdvajanje kulture od ideologije i politike Ta cinjenica je od prvobitnog znacaja u mnogo sirem smislu, jer pruza mogucnost ocuvanja i razvoja manjih ili regionalnih jezika i kultura u okviru dominantne kulture Samo na taj nacin moze da se primeni Povelja o regionalnim ili manjinskim jezicima, koja je kulturne, a ne politicke prirode U danasnjim demokratskim okvirima, pitanje medukulturne komunikacije trebalo bi da se postavi u vidu pojacane recepcije autorskih radova i umetnickih dela iza kojih stoji odredeni covek kao pojedinac i licnost, a ne cenzura Emil Sioran je bio u pravu: treba polaziti od coveka prema vrednostima, a ne obrnuto A od manjeg je znacaja da li cemo rumunskog filozofa nazvati Sioran, Cioran ili Coran kako je svakom milo Danas dominantni jezici i kulture jos uvek postoje Stoga, ako se suocimo s tom cinjenicom, na kraju krajeva nije ni toliko vazno da li odredeni autor ne pise na svom maternjem jeziku, kao sto se to dogodilo i u proslosti (P Celan, E Sioran, V Popa i dr), ako to omogucuje bolju cirkulaciju njegovih dela; od manjeg je znacaja takode i nacin na koji cemo izgovoriti njegovo ime - ali je, ipak, vazno da autor bude u stanju da stvori kulturna dela, to jest kulturne vrednosti Anonimna kultura je danas neprihvatljiva To je jos jedan razlog zasto bi trebalo da evropske zemlje prihvataju Povelju o regionalnim ili manjinskim jezicima, sto bi omogicilo svakom autoru da slobodno izabere jezik na kome ce da pise Literatura: Almăjan, Slavco (1996): Metagalaxia minoritară, Novi Sad: Libertatea Almăjan, Slavco (2007) Rigoarea și fascinația extremelo Panciova: Ed Libertatea Asman, Alaida (2002) Rad na nacionalnom pamcenju Kratka istorija nemacke ideje obrazovanja Beograd: Biblioteka 20 vek 233 Romanoslavica vol XLVIInr 1 Bugarski, Ranko (2009) Jezicka politika i jezicka stvarnost u Srbiji posle 1990 godine, u: Evropa u jeziku Beograd: Biblioteka 20 vek Bugarski, Ranko (2010) Jezik i identitet Beograd: Biblioteka 20 vek Cioran, Emil (1991) Antropologia filozofică Craiova: Pentagon-Dionysos Dauenhauer Nora Marks/ Dauenhauer, Richard (1998) Technical, Emotional and Ideological Issues in Reversing Language Shift: Examples from South-East Alaska, u: Genoble, Lenore, A/Whaley, Lindsay I , eds (1998) Endangered Languages Current Issues and Future Prospects Cambridge: Cambridge University Press, 57-98, apud Kristal, Dejvid (2003) Smrt jezika Beograd: Biblioteka 20 vek Kristal, Dejvid (2003) Smrt jezika Beograd: Biblioteka 20 vek Lăzăreanu, Simeon (2008) Povestea și semnificația unei cărți pe înțelesul nostru, u: „Libertatea”, n 51-52 Tesic, Gojko (2005) Otkrovenje srpske avangadre Beograd: Institut za knjizevnost i umetnost Todorova, Marija (2010) Dizanje proslosti u vazduh Beograd: Biblioteka 20 vek Ungureanu, Cornel (2003) Geografia literaturii române, azi Vol IV - Banatul Pitești: Paralela 45 Wurm, Stephen A (1998) Methods of Language Maintainance and Revival with Selected Cases of Endangerement in the World, u: Matsumura, Kazuto, e (1998) Studies of EndangeredLanguages Tokyo: Hituzi Syobo, 191-21, apud Kristal 2003: 112 234